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I.

	 

	Nejprve je to dupání, ďábelské dupání tisíce a jednoho kopýtka, pak zběsilý bekot a nakonec cinkání zvonků… a najednou se savojská krajina, zbarvená od zelené až po podzimní oranž a hněď promění, jako by zázrakem, v bělostné moře přílivu…

	Neuvěřitelná vlna nakadeřených ovcí a beránků se valí od obzoru, rozvinuje se po úbočí kopce, klesá po cestě, rozlévá se, zaplavuje a pohlcuje všechno… Alpská krajina jako by byla pokryta chvějící se bělostnou vatou, jako by dosud němý vulkán vychrlil místo vroucí lávy nakroucenou a zvučící vlnu.

	Patří to k říjnovým proměnám a po celém údolí až k Chamonix zanechává tento folklórní průvod jako každý rok na cestě nejen vzpomínku, ale i sto tisíc kulatých bochánků…

	V zatáčce silnice, která šplhá z Chamonix až na hřeben Saint-Jean, v několika chatkách, srubech ze světlého přírodního dřeva, tráví už jen pár rekreantů zbytek své pozdní dovolené.

	Chata, kterou nazvali „Vlčí“, je beze sporu nejpříjemnější, nejpůvabnější a také nejizolovanější, opírající se o divoký les, v němž se skrývá bystřina, terasovitě sbíhající prudký potok s hlubokými tůněmi, plnými hbitých zelených pstruhů.

	Jakýsi mladý muž hledí upřeně do krajiny s obličejem přitisknutým na sklo velké obývací místnosti v chatě. Ano, je tu. Hledí, jak před ním defiluje celé moře ovcí a v něm občas vyplouvají jako periskopy hubení pastevci, ozbrojení dlouhými holemi.

	Ten muž je skutečně ještě hodně mladý. Může mu být, řekněme, sotva třicet… má ještě dětský výraz, modré oči, vlnité vlasy, z nichž jeden pramen mu dopadá na čelo. Oblečen podomácku v pulovru a obnošených starých manšestrácích, dívá se ven, aniž by viděl a vnímal; duchem bloudí někde jinde. Brzy se však obzor vyjasní, bílá scenérie zmizí. I zvuk se vzdaluje. Teprve náhlé ticho probouzí muže z jeho strnulosti. Otřese se, udělá několik kroků prostornou, ale neuklizenou místností. A složí se na obrovské kanape z červeného plyše, které jen zaúpí pod jeho vahou. Zavře oči, jako by chtěl usnout, s příčnou vráskou uprostřed čela… Snad počítá beránky?

	Ten muž se jmenuje Daniel Corban.

	Po silnici, drápající se v prudkých zatáčkách vzhůru do hor, se blíží černý automobil, náhle je pohlcen záplavou ovcí, ztrácí se, musí zvolnit a nakonec i zastavit.

	Je to vůz policejního komisaře ze Chamonix, který sedí na zadním sedadle a listuje ve spise, aby mu uběhl čas. Mne si nos. Je to taková mánie, tik. Jako by mu někdo nasypal svědící prášek, kterého si, nevěda, šňupl.

	Alexandru Grandinovi je třiapadesát, má hodně šedivých vlasů, dvě tmavé malé a pichlavé oči, příjemný kukuč, jemné ruce a ve všech situacích obrovskou trpělivost… a také skrytou lítost: není slavný! Už deset let vegetuje v Chamonix a žádný pořádný velký případ, aspoň tak sérii znásilnění kdyby tu měl, nebo šíleného vraha, zločin z vášně! O tom však může jenom snít. Ne, nic takového. Jenom rutina. Krádeže, nehody!

	Už si i na tohle zvykl. A bude až do penze trpělivě čekat v tom denodenním opakujícím se koloběhu.

	Seržant Fernand za volantem si mumlá:

	„Zatracená zvířata! Z téhle sráděry se hned tak nedostánem…“

	Grandin mu neodpovídá. Stále si mne nos, teprve po hodné chvíli se také ozve:

	„Fernande, zastavíš mi dole, u Vlčí chaty.“

	„Prosím…“

	Daniel Corban není očividně ve své kůži. Nevychází z chaty. Právě dopil až do dna láhev skotské a vztekle ji odhodil do ohně, který už jen jiskří. Za pár okamžiků exploduje, a to ho asi minutu pobaví. Pak zase začne nervózně přecházet sem a tam a mne si dva dny neoholenou tvář. Prohlíží se v zrcadle, upraví pramen světlých vlasů, co mu padá do čela, usměje se, vycení zuby v podivné grimase. Tím se baví chvilku, dlouho ne… ale unaven klukovinami, opět se svalí na kanape, které vydá jako obvykle dlouhý a truchlivě vrzavý sten.

	Mladý muž zavírá oči. Několik minut uplyne v tichu. Až náhlé zatroubení klaksonu Daniela nečekaně probere, až nadskočí.

	Vrhne se ke dveřím, jedním skokem jimi proběhne a pověsí se na dřevěné zábradlí, které ohražuje ze všech stran malou terasu chaty. Mhouří oči v zapadajícím slunci a když konečně spatří na dolním okraji louky komisařovo auto, vyjasní tvář.

	Grandin vystoupil z vozu a s rukama u úst, aby bylo lépe slyšet, křičí jeho směrem:

	„Tak co, pane Corbane… už se konečně vaše žena vrátila?“

	„Nééééé!“ zavyje Daniel a jako by popíchl čertíka z krabičky, doslova slétne po dřevěném schodišti, přeběhne malé vydlážděné parkoviště a žene se po svahu, přes vzrostlou louku a snese se, sotva popadaje dech, až u silnice. Zastaví se a ještě se trochu potácí přímo Grandinovi před nosem.

	„Tak co? Co je?“ ptá se Daniel.

	„Nic.“

	„Jak to, nic?“

	„Žádná nová zpráva.“

	„Cože?“ zalká vztekle mladý muž. „Tak vy si jedete pět kilometrů ze Chamonix, abyste mi řekl, že jste ji ještě ani nezačal hledat?“

	„Napsal jsem hlášení. Všechno jde úřední cestou…“

	„Na to vám kašlu! Máte nějaký výsledek? Ano nebo ne? Tak kam se mohla podít moje žena?“ ječí Daniel.

	„Vy jste se ale rozpálil, na mou duši,“ zabručí Grandin a zdá se, že si chce znovu sednout do auta.

	Avšak Daniel, zcela proti komisařovu očekávání, se k němu otočí zády a šplhá loukou vzhůru nazpátek k chatě. Otírá si oči. Jistě pláče a to dojímá komisaře do té míry, že se vydává za ním, po trávě a když ho dojde, poklepe mu na rameno.

	„Už se zbytečně nerozčilujte, pane Corbane. Utekla. Prostě utekla, nic jiného v tom není. Vaše žena se vrátí, uvidíte. Jen ve Francii je každoročně na deset tisíc mužů opouštěno ženami! A skoro v devadesáti osmi procentech se zase všechno dá do pořádku, uvidíte, ve většině případů to nakonec dobře dopadne.“

	„Ale moje žena mne neopustila, jak říkáte… Prostě odešla, pravda, po takové obyčejné hádce. Ale odešla sama!“ brání se mladý muž.

	„To ovšem člověk nikdy jistě neví,“ zabručí policista.

	Daniel ho probodne vzteklým pohledem a poté se pustí opět do výstupu. Grandin si mne špičku nosu jako předtím a následuje ho v klidu a rozvážně.

	„Předal jsem vaše písemné prohlášení na prefekturu… ‚Jste stále beze zpráv o své ženě Alžbětě Corbanové, kterou jste si vzal před dvěma měsíci… a neodpovídáte za dluhy, které by mohla eventuelně způsobit, vzhledem k tomu, že jste uzavřeli sňatek v rámci společné domácnosti i majetku…‘ Je to tak?“

	Daniel se vzchopí a hovoří opět s jistou vehemencí… snaží se vysvětlit, že jeho žena odjela nejspíš do Cannes anebo do Deauville, aby tam vyhledala staré přátele. Líčí, jak se s Elisabetou setkal a seznámil v Juan-les-Pins. Ta láska! A rychlá svatba přímo tam, na radnici, se dvěma tuláky jako svědky. Svatební cesta do Benátek, okouzlující, omračující – v jeho případě obzvláště. Jako chudý, nemajetný sirotek nic takového dosud nepoznal. A pak si tady v horách pronajali chatu. O samotě, daleko od lidí, jen oni dva. Líbánky jak se patří. Elisabetiny rozmary. Hádky, první hádky. A najednou, z ničeho nic, druhého večera, si Elisabeta sbalí svoje zavazadla a odchází! Daniel trucuje… čeká den… dva… Ale ona se stále nevrací! Teď to pomalu bude celý týden. Je to všechno jako zlý, nepříjemný sen.

	Během téhle zpovědi, která není nikterak nová, komisař potřásá hlavou, cítí s ním… Poslouchá vytrvale a trpělivě mladého muže, jak vysvětluje, že již napsal do Paříže, kde jeho žena vlastní nádherný velký a luxusně zařízený byt, který ovšem zatím ještě neměl příležitost poznat, někde v Mozartově ulici. Dopis se mu vrátil, protože domovnice má příkaz odesílat veškerou došlou korespondenci sem, na zdejší adresu. A ukazuje na plechovou, rezavou dopisní schránku, která se nápadně tyčí na okraji silnice, v záhybu cesty. Majitelé na ni nechali napsat zřetelně VLČÍ CHATA a Daniel k tomu jen tak křídou dopsal CORBAN. A nakonec Daniel jen vzlyká, vzdychá, pofňukává a tře si špatně oholené tváře, mluví o svém zklamání, o jejich sociální nerovnosti;– on, bez rodiny a bez příbuzných, ona, poněkud výstřední a snobská se svými bohatými strýčky a tetičkami.

	Daniel by se už dávno vypravil v jejích stopách, aby ji našel a vyhledal, aby ji přesvědčil, že se má vrátit. Jenže na druhé straně je přece možné, že se vrátí sama, nenápadně, aniž by nějak upozornila nebo zatelefonovala… A mladý muž se znovu vrací na začátek… opět přežvykuje své ztracené tužby, naděje, zklamání a trápení. A Grandin již poněkud znaven tím neutuchajícím přílivem slov, kterými ho Corban zahrnuje, si mimoděk a pokolikáté už mne špičku nosu.

	V té chvíli přicházejí po straně, za chatou, po lesní cestičce, která kříží borovicový háj, potichu a nenápadně, dvě osoby, jedna vedle druhé, tiše a opatrně. Brzy již vyjdou na mýtinu a pohlédnou do údolí.

	Jednou z těch osob je farář. Je mu asi čtyřicet, kulaťoučký a růžolící. Pod vesnickou čapkou skrývá nakrátko ostříhané vlasy byvšího seminaristy.

	Zpod jeho obnošené sutany vyčuhují obrovské vesnické škrpály. Přes záda má přehozený světle modrý plášť, který skrývá zbytek. V ruce drží řidítka starého kola, které vede vedle sebe. Když spatří dole na louce komisaře a Daniela v družném hovoru, skromným gestem zastaví ženu, která ho doprovází.

	Je to velice půvabná a svůdná tmavovláska se zelenýma očima a smyslnými ústy. Třicítka v plném rozpuku. Má na sobě jelenicový plášť, který nesporně prodávají jen v tom nejlepším obchodním domě, a to vše je ještě podkresleno nádhernou kožešinou místo límce a malým cestovním zavazadlem, jehož původ nemůže být nikde jinde než na Champs–Elysées, a které má přehozeno přes rameno.

	Oba dva chvíli stojí a pozorují dva muže dole na louce. Pak dá kněz ženě nenápadné znamení a sám pokračuje v cestě. Žena zůstává stát v pozadí, nenápadně a nehnutě, s malým a diskrétním, nenuceným úsměvem na rtech.

	Kněz, stále vedle sebe tlačící jízdní kolo, sejde až za chatu a opře svůj dopravní prostředek o zeď. A pak, jako to dělá liška, vystrčí nos za rohem chaty a vyhlíží.

	Dole na louce se zatím zničený komisař, uondaný vzlykáním a stýskáním ubohého odmrštěného manžela, pokouší osvobodit a mumlá něco ve smyslu tak – dobře – zase – na – shledanou… A podává Danielovi ruku, který ji vděčně stiskne. Grandinovi se zdá, že ruka mladého muže je nějak bezvládná, vlhká a bez síly a energie, vláčná.

	„Chudák,“ pomyslí si.

	Ze svého pohledu má Daniel pocit, že komisařova ruka je naopak suchá, drsná, příliš venkovská… „Kašlou na moje problémy,“ usoudí. Rozloučí se. Komisař ještě prohlásí:

	„To víte, s takovou cukrovou panenkou v luxusním balení je lepší včas skončit. Stejně vás nakonec požádá o rozvod na dálku, písemně. Známe to! Stará vesta!“

	Daniel, rozmrzelý a bezmocný, nenachází jinou odpověď, než docela hloupou a naivní, kterou vyrazí v jakémsi vzdorném vzlyku:

	„Ale… já ji… já ji pořád miluju!“

	A mladý muž se rozpláče.

	„Nejlepší by bylo zmizet,“ pomyslí si komisař. Což také učiní, ale ještě se naposledy pokusí něco dodat, aby Corbanem poněkud otřásl.

	„Přestaňte konečně nasávat jako houba! Je z vás cítit alkohol na patnáct kroků!“

	„Kašlu na to,“ odsekne Daniel.

	Policista jen pokrčí rameny, přejde přes louku, nastoupí do auta a nastartuje… Skrze zadní okénko se ještě v zatáčce ohlédne a spatří naposledy Daniela, jak s hlavou v dlaních překonává poslední metry a míří do chaty…

	Grandin cosi bručí, na čele mu naskočí příčná vráska: „Tohle je ale… zatraceně…“

	A opět, aniž by si to uvědomil, si mne špičku nosu.

	
II.

	Jakmile policejní auto zmizelo z dohledu, vyšel farář ze svého úkrytu, opustil pozorovatelnu a zamířil Danielovi vstříc. Daniel kráčel s hlavou svěšenou a teprve až jakýsi podivný zvuk ho přinutil, aby zvedl oči. A vidí před sebou venkovského faráře, který se na něho usmívá. „Dobrý den, pane,“ říká muž v sutaně. „Jo… brý…“ odvětí hořce Daniel a zasmuší se. „Netroufl jsem si vás rušit. Měl jste návštěvu. Ale dovolte, abych se představil, jsem abbé Maximin a už tři týdny tu zastupuji pana faráře ze Saint Jean. Znáte beze sporu velebného pána Simoneta, co vážně onemocněl, ne? Ah, promiňte, já zapomněl, že nejste zdejší. Ovšem poznal jsem nájemnici zdejší chaty, nikoliv nájemníka…“

	Daniel poslouchá jedním uchem a ne příliš pozorně, v podstatě se domnívá, že se stal právě obětí nějaké nové církevní sbírky pro zdejší farnost či nějakého jiného náboženského vydírání místních oveček. A vskutku, farář hledá v kapse sutany, nakonec objeví omšelou peněženku, vyndá z ní svatý obrázek a podá jej Danielovi, s upřesněním…

	„To je pro paní Corbanovou.“

	„Ano? Opravdu?“ zaúpí Daniel.

	„Taková je v našich horských kostelích tradice, vždy dáváme posvěcený obrázek svatých, když získáme od některého zbožného farníka ušlechtilý dar…“

	„A moje žena vám něco dala?“

	„Ano! Přesně před deseti dny, když jsem obcházel letní sídla a chaty v naší diecézi, právě vaše paní mi předala dvě stě franků! A to je přece slušná sumička! Paní Corbanová je zkrátka laskavost sama, milý pane Corbane!“

	Daniel překvapeně otevře ústa, aby faráři sdělil, že… ale to mu už abbé vmáčkl do dlaně svatý obrázek. Daniel po obrázku sekne lhostejným pohledem: je to barevný portrét jakéhosi vousatého muže, obklopeného ovcemi. Mladý muž potřásá hlavou a předstírá nadšení nad nádherným dárkem, ale jeho špatná nálada přece jen stále vítězí:

	„Tak tedy dám tenhle obrázek své ženě. Ovšem jestli ji ještě uvidím. Jestli se vrátí. Protože vaše šlechetná dárkyně mne opustila, pane faráři! Ano, prostě zdrhla, práskla do bot! Pěkně vyčuraná lumpárna, pane faráři. Krucinál!“

	Před farářem, který došel až k němu, se Daniel trochu uklidní. A tak muž v sutaně rozevře paže a se vzdechem začne vzletně hovořit. Bude to asi dlouhá litanie…

	„Můj synu, v životě… protože máme to štěstí…“

	Daniel ho přeruší a ušklíbne se.
„Nechci žádné kázání. To není moderní.“

	„Máte pravdu. Jenže jak vidíte, já jsem farář ze staré školy. Pořád věřím na kázání a na sutanu, jak jste správně řekl…“

	Daniel hledí upřeně na Maximina a farář se stále usmívá. A to našeho osamělého muže nakonec zcela odzbrojí. Udělá pár kroků a farář v sutaně ho následuje.

	„Pane Corbane, milujete ještě stále svou paní?“

	„Stále. Pořád. A jako blázen. Prostě jako manžel… ze staré školy.“

	Farářovi se zřejmě líbí takovéhle srovnání a zeptá se:

	„Jistě jste se brali v kostele, že?“

	„Ano, ovšem, buďte ujištěn. Ach, kdybyste věděl…“ A Daniel pokračuje v monologu, stejná písnička… nasadí desku se sirotkem, který potká svou velikou lásku na pláži, ožení se v malinkém kostelíku v Juan-les-Pins, jen se dvěma klošárdy jako svědky. A Benátky! Láska. Zdejší chata, pronajatá na líbánky. Hádky a nesrovnalosti. Odchod Elisabety… a pak tenhle nablblý policejní komisař, který nedělá vůbec nic, aby ji našel a dokonce předpokládá, že ho jen požádá písemně o rozvod. Z toho by se přece člověk zbláznil… zbláznil… Zbláznil.

	Daniel sevře ruku v pěst a tluče si do čela. Farář, ta dobrá duše, vše vyslechl v poklidu a trpělivě, což vyžaduje silnou náturu. A potřásá hlavou. Teprve za chvíli, ale než Daniel zas popadne dech, zasáhne:

	„Synu, váš zármutek mne hluboce dojal. Zasloužíte si tu dobrou zprávu, kterou jsem vám přinesl: Vaše žena se vrátila.“

	Daniel má pocit, že špatně slyšel… „Prosím?“

	„Ano,“ upřesňuje farář, „dnes ráno jsem na motlitbách v našem kostelíku spatřil mladou ženu v slzách. Poznal jsem paní Corbanovou. Vyzpovídala se mi, upřímně a křesťansky. Netroufala si vrátit se sem, obávajíc se vašeho oprávněného hněvu. A tak jsem se snažil ji uklidnit a povídám, milá dcero, pomohu vám, vezmu si celou záležitost na starost… a proto jsem tady.“

	Daniel poslouchá faráře s otevřenými ústy. Člověk by řekl, že mladý muž právě dostal palicí přímo do hlavy.

	„Ano, čekali jsme na odchod vašeho hosta. Ano prosím, pane Corbane, vaše paní je tady! Za chatou.“

	Nevěřící Daniel jako by se proměnil v sochu. Ano, šálí ho sluch?

	A tak se farář postaví na okraj terasy a mávaje čapkou směrem k lesu vyráží ze sebe! „Haló, heéj, paní Corbanová!“

	Mladá žena, která čekala na tohle znamení, vystoupí ze stínu a seběhne po svahu.

	Zpitomělý Daniel jí vyjde několik kroků vstříc a vidí přibíhající ženu, která se k němu řítí bleskovou rychlostí. Vrhne se mu do náruče celá udýchaná, ale šťastná.

	„Miláčku… drahoušku… Danielku můj… lásko… Promiň mi! Zase budeme šťastni… Miluji tě… Děkuji, že se nezlobíš. Odpustil jsi mi…? Zbožňuju tě, drahoušku… Pojď, udělám dobrou kávu… Jsi hrozně bledý… Andílku můj…“

	Odloučí se od něho, vděčně se usměje na abbého, vezme si své zavazadlo a upraví si kožešinový límec. A s jistým uvolněným a šťastným výkřikem triumfujícího a znovunalezeného štěstí odlétá, šťastná a lehounká, k dřevěnému schodišti, překoná je třemi skoky a zmizí uvnitř chaty.

	Je ticho.

	Abbé si nasadí opět svůj baret a zamíří k Danielovi, aby se rozloučil. Daniel však stojí, podivně zkamenělý, aniž by učinil jakékoliv gesto nebo krůček. Strnulý a bez pohnutí jako sloup.

	Farář dojde až k němu, mise je skončena.

	„No vidíte, a je to. Tak brzy na shledanou, pane Corbane.“

	Teprve nyní Daniel zavrtí hlavou, jako by se někde uvnitř zasekl mechanismus a zablokoval jeho hnutí a on se marně pokoušel znovu rozběhnout obvyklý chod. Říká jen potichu:

	„Pane abbé… poslouchejte…“

	„Ano?“

	„Tahle žena… tahle žena, co… co…“

	„Copak je?“

	„…to není moje žena!“

	„Prosím?“

	„Tahle žena není Elisabeta!“

	„Jakže?“

	„Já ji vůbec neznám. Nikdy jsem ji neviděl. To není moje žena!“

	„Co to říkáte?“

	Vypadá to, jako by farář rázem ohluchl. Dívá se na Daniela pohledem stejným jako na obecního blázna.

	„To nic, to přejde… to je jenom šok… emoce.“

	„Já tuhle ženu vůbec neznám. Je mi totálně a naprosto neznámá! To je omyl! Odveďte ji ode mne a ať si jde tam, kde jste ji našel. To není žádná Elisabeta!“

	„Ale jděte… Pane Corbane… vaše žena se k vám vrátila… a je…“

	A Daniel začne křičet.

	„Chcete mi namluvit, že tahle žena je Elisabeta?“

	A farář mu docela klidně odpoví:

	„Ano, samozřejmě, pane Corbane!“

	Daniel se celý roztřese. Je to všechno zlý sen, pomyslí si. Určitě to přejde, probudí se. Snaží se vysvětlovat:

	„Dobře se podívejte, pane abbé, tohle přece nebyla ta samá žena, co vám tady, v chatě, před deseti dny dala dvě stě franků pro vaše chudé. Ne? To přece není tahle.“

	„Ale… ano,“ odporuje abbé, ač nerad, obávaje se nyní nejhoršího, „je to tahle dáma!“

	„Vy jste se zbláznil!“

	„Obávám se, že blázen tady nejsem já,“ odpoví Maximin.

	Slovo já, které zdůraznil, udeřilo Daniela přímo do tváře.

	„Já jsem blázen?“

	„Chtěl jsem říct…“ koktá farář v úzkých.

	A najednou, jako u loutky, kde někdo přestříhne vodící lanko, vypoví Danielovy nohy službu, složí se pod něho a on, zadek v trávě, ocitá se bezmocně na zemi. Zděšená tvář, hučení v uších a hlava prázdná.

	„Ale proboha, co se to se mnou děje?“ ptá se nahlas. „Kdo je ta žena? Co mi chce? Vždyť je to všechno šílené! Tohle opravdu není Elizabeta!“

	Farář se nakloní k němu a jako by se obával mu pohlédnout do očí, popleská ho po tváří, rozepne knoflíčky u svetru a chvíli mu rukama masíruje šíji. „Tak co, je to lepší?“

	Abbé cítí pohmatem na Danielově krku, na pravé straně až docela dole velkou a starou jizvu. Tohle nechtěné a mimovolné zjištění je mu nepříjemné jako zásah do cizího soukromí. Raději zase zapne knoflíky na svetru a zahledí se na Daniela upřeně, jako by doufal, že to již všechno pominulo, že se cítí lépe.

	„Vaše žena se vrátila zpět. Moje poslání je u konce. Buďte s pokojem.“

	A v ten moment, s jakýmsi podivným výkřikem, přidušeným a přesto rozdírajícím, stoupajícím až odkudsi z nitra, se Daniel prudce vztyčí, až se vylekaný farář zapotácí a raději o krůček ustoupí.

	„To ne, takle to tedy nenechám!“

	Daniel se rozběhne do chaty.

	A znepokojený farář spěchá za ním a sotva mu stačí.

	
III.

	V malé kuchyňce horské chaty obrátila žena zakrátko všechno naruby. Odhodila kabát, kabelu i kožešinový límec na pohovku, jen tak, bez ladu a skladu. Oblékla si nyní roztomilé želené šaty s velmi otevřeným bílým límečkem. To ještě víc zdůrazňuje krásně opálenou pleť. Rozpustila si vlasy, které předtím měla svázané stužkou. Přebíhá sem tam, tiše, usměvavě, ale cílevědomě.

	V překapávači je již připravená čerstvě namletá káva, čekající na příděl horké, vroucí vody…

	Najednou zaslechne Daniela, jak vstoupil do obývací místnosti v chatě, a maličko sebou trhne, když muž hlučně proběhne westernovými dveřmi do kuchyně, které hlasitě klapnou.

	Jenom se k němu pootočí. Usměje se na něho, trochu v rozpacích. Je poděšena výrazem, který nachází na Danielově tváři, a pokouší se ho uklidnit:

	„Za dvě minutky budeš mít hotovou kávu, přesně takovou, jakou máš rád, s kapičkou mléka a se dvěma opečenými tousty a rybízovou zavařeninou. Ano?“

	Daniel zůstane okamžik zaraženě stát, vyrazilo mu dech, jak tahle žena dobře zná jeho chutě. Pak zareaguje a zeptá se:

	„Kdo jste?“

	Dívá se na něho.

	„Jak jsi strašně bledý, miláčku. Je to tím rozrušením, že jsem zase doma?“ Daniel zvyšuje hlas. „Kdo jste, madam?“

	Žena překvapeně zamrká a pak se zahledí někam přes rameno mladého muže. Naštěstí zahlédla faráře, který také vstoupil a vyslal k ní znamení přátelského pochopení, a tak, uklidněná, mění směr rozhovoru. Uklízí kuchyň a přitom komentuje:

	„Je příjemné být zase doma… ale toho špinavého nádobí! A to jsem byla pryč jen pár dní. A přece, pouhé dva dny jsem prožila v téhle chatce a jen jsem odešla, už jsem litovala: Takový nádherný výhled na hory! Z pokoje je vidět bystřina, která skáče z kamene na skálu, jako vodopád… Musím zalít tu zelenou rostlinu na chodbě: zahynula by žízní.“

	Daniel ji sleduje očima, jako by se tázal sám sebe, zda sní nebo bdí. Ne, je to sen! Jedním okem vyhledá faráře a ten mu požehná gestem, které by ho mělo uklidnit. Žena zatím připravuje na podnosu tři šálky. Zeptá se jí tedy, tentokrát potichu, bez křiku a rozčilení, téměř přátelsky, s prosíkem:

	„Řekněte mi proboha, co ode mne chcete, madam? Moje žena tu není, je pryč. Proč hrajete tuhle divnou roli? Co tím sledujete, proč se za ni vydáváte? Vy přece nejste Elisabeta. No tak? Proč tahle komedie? Co? No tak odpovězte!?“

	Žena pokračuje ve své činnosti, jako by neslyšela..

	„A potom ti udělám dobré jídlo, uvidíš. Králíka na česneku a s hořčicí. To máš přece tak rád, co? Ale mám pocit, že je tu nějak moc prázdných lahví. Víš přece dobře, že pan doktor Laurent ti zakázal pít. Máš nemocné nervy, kvůli tvým depresím a přeludům nesmíš…“

	„Jakým přeludům?“ opakuje Daniel nechápavě. „A jaký doktor Laurent? Já přece neznám žádného doktora Laurenta!“

	Jako by hledal morální podporu, obrátí se k faráři, který vypadá překvapeně a vše pozoruje se smutným úsměvem na rtech. Vysvětluje mu zneklidněně:

	„Pane faráři, tady někdo zneužívá vaší dobré vůle a snaží se mne označit za blázna. Ale tahle ženská lže. A není to moje žena. Je to nějaká dobrodružka.“

	„Ano, jistě..,“ přikyvuje farář, „samozřejmě.“

	Mladá žena donese šálky s kávou do obývacího pokoje a postaví je na stůl.

	„Mohla bych vám nabídnout kávu, pane abbé?“

	„Velice rád.“

	„Nesmíte se na Daniela zlobit. Hrozně rád žertuje. Je to jeden z jeho obvyklých vtípků.“

	„Ano? Tak dobrá,“ říká abbé mnohem klidněji. Ale Daniel zavyje: „Ne! Ne! Ne!“

	Všichni nadskočí a mladý muž uchopí náhle ženu za paži, až vykřikne. „Miláčku, ale to bolí!“

	„Tak proč se vydáváte za Elisabetu?“ Odpoví mu pokojně.

	„Ale… já jsem přece Elisabeta! Podívej se mi zpříma do očí. Já jsem tvoje žena, Danieli!“

	Ale mladý muž dobře ví, že tahle osoba není jeho žena! Podivná a neuvěřitelná situace, do níž se dostal, je tak nečekaná a nezvyklá, že se nedokáže vzpamatovat a ani se v ní nevyzná.

	„Ven… Ven… Ven!“

	A vztekle a silou vytlačuje ženu ze dveří. Brání se mu ze všech sil a bezmocně, dokud se do toho nevloží farář:

	„Přece byste neuhodil svou ženu.“

	„To není moje žena,“ ohrazuje se logicky Daniel.

	A mladý muž se pokouší definitivně zbavit ženy, kterou vůbec nezná:

	„Vypadněte. Nebo zavolám policii a ohlásím, že jste pronikla do mého bydliště a nikdo vás nezval. Protože, milá paní, představte si, já se náhodou znám s panem komisařem. A moc dobře! Dokonce jsem u něho sepsal protokol, ohlásil jsem to, jakmile moje žena zmizela. Takže jestli jste měla v úmyslu se tady zabydlet, paní, nevyšlo to. Blufovat neumíte. Nebudete mít ani mne, ani moje peníze.“

	„Tvoje peníze?“

	Žena se náhle odpoutala a vysmekla z Danielova sevření, vrazila mu prudce loket do břicha a hledí na něj upřeně, zle.

	„Tvoje peníze? No to je mi novinka! Moje peníze jsi snad chtěl říct? Když jsem si tě vzala, neměl jsi ani centim.“

	Daniel zůstal stát jako solný sloup. A žena toho využije, aby se vrátila do kuchyně a odstavila kávovar, který odfukuje zbytky páry… Náhle, mnohem roztomileji, dodává:

	„Nebuďme jako hloupí mezci: všechno, co je moje, je přece i tvoje.“

	Daniel v tu chvíli začíná chápat; jako by se mu dostalo vnuknutí. Zdá se mu, že vidí konečně vystupovat celou pravdu. Vyštěkne:

	„No prosím. Takže taky co je moje – je i vaše. Tady je jádro pudla. Chcete se zmocnit mých šeků, abyste…“

	„Ale jděte, jděte,“ zasahuje abbé. „Neříkejte takové ošklivé věci, pak teprve pozdě člověk lituje.“

	Danielův mozek pracuje na plné obrátky. Musí co nejrychleji překazit plány téhle ženské, která se rozhodla usurpovat Elisabetinu identitu. Je nad slunce jasné, že má připravený ďábelský plán, který je zaměřený proti němu.

	„To je past,“ drtí mezi zuby. „Past. Dostal jsem se do léčky. Vaše dobromyslnost jí ještě slouží jako obranný krunýř. Je to obyčejná mrcha. A já jsem se dostal do pasti.“

	Daniel upře oči na mladou ženu, ale ta se nezdá nijak překvapená. Nalévá kávu do šálků a jeden nabízí farářovi, který vděčně poděkuje.

	Zdá se, že na Daniela docela zapomněli. Hovoří, jako by konverzovali o počasí, zatímco mladým mužem začíná cloumat hněv, který nedokáže ovládnout.

	„Copak si opravdu myslíte, že já si to nechám líbit? Že vám zbaštím tuhle idiotskou komedii?“

	Farářovi tenhle druh konverzace zjevně vůbec nevyhovuje a tváří se, že hrubé slovo vůbec neslyšel. Mladá žena však, jako by si cosi uvědomila, navrhne velkoryse:

	„Nechtěl bys, Danielku, abych ti zavolala z města ošetřovatelku? Dostaneš injekci, aby ses prospal. Vždycky ti to přece udělalo dobře.“

	„Je to léčka, je to past. Dostal jsem se do pasti… Vy nejste Elisabeta… Vy nejste Elisabeta.“

	A žena dojde až k němu, upřeně se mu zahledí do tváře a v nastalém tichu zamumlá, ale tak, aby dobře slyšel:

	„Dokaž to.“

	A, otočí k Danielovi záda a ten zůstane zírat otřesen troufalostí krátké repliky i zděšen skrytým nebezpečím, které tahle žena představuje.

	„Ne. Mne nedostanete. Policii! Ano, musím informovat policii. A to hned.“

	Daniel se již rozhodl. Musí teď hned opustit chatu a vyprávět co nejrychleji tuto neuvěřitelnou historku komisaři. Nějaká neznámá žena se ke mně vetřela a myslí si, že zaujme místo Elisabety. Jak je to jednoduché. Tak rychle na policii. Daniel se rozběhne k východu a slétne po dřevěném schodišti. Je rozhodnut utéci, i kdyby měl cestu do města zvládnout jako podivný autostopař…

	„Utéct před touhle pastí. A ukrýt se na policejním komisařství.“

	Najednou se Danielovi mihne hlavou jeden obrázek. Před chvílí přece viděl kolo, které… Ano… farář měl kolo…

	Daniel běží a skutečně najde kolo opřené o zeď chaty. Nasedne, energickým našlápnutí se vyhoupne z dolíku a již si to míří na cestu. O pár vteřin později je už na silnici a srdce mu bije o něco klidněji.

	„Jsem zachráněn. Zachráněn. Daleko od té šílené osoby.“

	Zvedá oči směrem k chatě a zahlédne na terase faráře a tu ženu, jak ho sledují…

	Doléhá k němu hlas faráře, který se zlobí: „To je moje kolo.“

	Daniel se ušklíbne a šlape ještě rychleji. A za necelou minutu už projíždí pověstnou zatáčkou a sjíždí dolů k Chamonix.

	Nahoře na terase chaty zůstala stát žena, brunetka, s farářem. Chvíli se nepohne ani jeden z nich.

	Nyní už sami, mlčky pohlédnou jeden na druhého.

	„No prosím, už je na cestě, aby se vyplakal komisařovi do vesty,“ pronese žena.

	„Tak ať,“ zamumlá farář.

	A žena pak ještě dodá, myslíc přitom na Daniela: „Ale je to tvrdá palice, tenhle chlap… To nebude snadné…“

	„Jo,“ připustí farář. „Ale všechno teprve začíná. Stejně ho nakonec dostaneme.“ A oba se usmějí.

	„Nechceš si dát kávu?“ zeptá se žena.

	„Jasan,“ řekne abbé. „Hlavně už se sebe konečně svléknu tu zatracenou sutanu. Teď už chápu, proč se jí flanďáci tak ochotně zbavili. Je v ní děsně horko, krucinál.“

	
IV.

	Daniel uhání nejvyšší možnou rychlostí na kole, jako špičkový závodník na Tour de France seká zatáčku za zatáčkou a krajina kolem se jen míhá. Řítí se, jako by mu šlo o život. A právě teď je třeba veškeré opatrnosti, není to ten pravý moment, aby si rozbil…

	Zároveň, asi tak po deseti minutách jízdy, cítí, že cosi podivně vibruje a rezonuje a nepříjemný zvuk jde jeho směrem. Popadne ho náhlá panika. Co když… i farář je spiklenec a navíc spolčený s tou ženou? Tvrdí přece, že tahle žena je tatáž, co mu před deseti dny dala milodar… Takže je to lež! Takže farář lže! Takže je to falešný abbé! A co jeho kolo? Vibrace se stále víc stupňují. Daniel prudce zabrzdí. Naštěstí včas. Přední kolo prasklo a Daniel se natáhne jak široký tak dlouhý do pichlavého bodláčí.

	Rychle se vzpamatuje, živý a zdravý, je potrhaný a popíchaný od trní, rozcuchaný, má natržený svetr a sedřenou kůži na předloktí.

	„Darebáci. Málem jsem se zabil… Ale nepovedlo se jim to.“

	Město je už docela blízko. Daniel nechá odložené a rozbité kolo na okraji silnice a rozběhne se.

	Cestou se střetává s pošťákem, který se vydal na pravidelnou obchůzku. Ani ho nepozdraví, příliš zaměstnán svými myšlenkami a představami. Starý pošťák se však za ním otočí, neboť si ho pamatuje z předchozích dnů, kdy ho vídal čekat a netrpělivě podupávat u poštovní schránky před chatou.

	„Je v pěkném stavu, ten Pařížan,“ zabručí spíše pro sebe. „Asi se mu ta jeho žena vrátila a znova se nepohodli. A nebo rovnou pobili?“

	Daniel vbíhá do Chamonix a pohlédne na sebe, jak vypadá ve skle výkladní skříně. Je to hrozné, až se lekne. Trochu se aspoň přičísne.

	Několik minut poté vtrhne do budovy policejního komisařství a vyděšený strážník Fernand ani nestačí zareagovat. Daniel neřekne slovo a vrazí rovnou do pracovny komisaře.

	Grandin zvedne překvapeně hlavu a vidí Daniela přímo před sebou.

	„Poslyšte, vy jste ale v hrozném stavu.“

	„Kdybyste věděl, co se mi stalo. Žena…“

	„No, především jste snad mohl alespoň zaklepat na dveře, ne?“

	Daniel se omlouvá. Grandin zahuhlá pár slov, ale pak se přece jen usměje.

	„Takže vaše žena se vrátila? Jste spokojen, co?“

	„Ne. To není ona. To je NĚJAKÁ JINÁ!“

	„Cože?“

	„V chatě je falešná Elisabeta! A dovedl ji ke mně převlečený farář!“

	„Co to povídáte?“ pobaveně opakuje Grandin a nevěřícně vrtí hlavou.

	A tak Daniel vylíčí všechno pp pořádku a snaží se přesvědčit komisaře, že se stal skutečnou obětí nějakého ďábelského spiknutí. Ale podle výrazu komisařovy tváře líčení nebylo moc přesvědčivé. Grandin si intenzívně a vztekle mne nos, což je vždycky známka rozčilení a paniky. Daniel gestikuluje, mluví o poškozeném kole, které mu podstrčili, aby se zabil. Když dojde až sem, Grandin začíná krčit rameny a stále silněji se usmívat. Daniel se potí… ztrácí půdu pod nohama, chce začít vyprávět všechno za se od začátku…

	Ale to už je na Grandina příliš silná káva, zvedne se ze židle a rozhodně prohlásí svůj názor.

	„Vy jste úplně opilý, příteli. Blouzníte.“

	Komisařovo odsouzení udeřilo Daniela prudce mezi oči, jako přesně mířená rána z revolveru. Strašně ho najednou rozbolela hlava. Až by se z toho rozplakal. Takže komisař si nakonec ještě myslí, že se opil. To je opravdu k pláči.

	„Tak mi udělejte alkoholový test.“

	„Zbytečná ztráta času.“

	„Ale já vám říkám, že ta žena, co je v chatě, není Elisabeta!“

	„Aha. No tak dobrá… Ale proč?:.. Proč?“

	„Proč… co?“

	„Proč to není Elisabeta?“

	„Ale… prostě protože to není ona.“

	„To říkáte vy.“

	Dialog hluchých. Komisař se dívá na Daniela a zkoumá ho pohledem.

	„Ale proč by ta žena chtěla usurpovat identitu vaší ženy?“

	„To já nevím.“

	„Já ovšem také ne.“

	„Pátrám.“

	„Tak pátrejte. A až něco vypátráte, tak mi dejte vědět.“

	A ukáže Danielovi gestem směrem ke dveřím. Ale mladý muž ho začne prosit.

	„Musíte mi věřit, pane komisaři, dostal jsem se do hrozné kaše.“

	„A do jaké?“

	„Poslouchejte mne…“

	Tentokrát je Daniel rozhodnut, že se za žádnou cenu nebude rozčilovat. Musí zachovat chladnou hlavu a logickou úvahu, jinak tenhle zlý sen nikdy nerozplete a nevysvětlí. Posadí se odevzdaně naproti Grandinovi.

	„Ano. Snažme se to všechno shrnout, pane komisaři. Moje žena odešla před pár dny…“

	„Protože jste žili ve vynikající harmonii,“ ironicky dodává Grandin. Ale Daniel se nechce nechat vyvést z míry, dělá jako by neslyšel. Pokračuje ve své myšlence.

	„Má žena odešla. Ale podle informací jistého faráře více či méně ovšem pochybného…“

	„Jak říkáte vy,“ přeruší ho Grandin.

	„Ano,“ ještě víc zdůrazňuje Daniel, „samozřejmě! Ale krátce! Ta neznámá ženská se rozhodne vydávat za mou pravou ženu a díky oficiálnímu uznání, tedy s vaším souhlasem, a díky tomu, se dostane k mým penězům, to je jasné, ne?“

	„Takže celý tenhle melodramatický nesmysl je jen kvůli penězům?“

	„Beze sporu.“

	„Vy jste bohatý?“

	„Já? Ne.“

	„No tak?“

	„Ale moje pravá žena je bohatá.“

	„Dobrá. Řekněme, že máte pravdu. A vy si myslíte, že vaše pravá žena by se nechala jen tak oškubat a nevydala hlásku? Že banky, rodiče, celá rodina si to nechají líbit a stanou se bez reptání a slovíčka odporu klidně obětmi podvodu nějaké cizí ženské? Myslíte si snad, že celý svět, vyjma vás, ovšem, je jen sešlost blbců a neschopných idiotů?“

	„Ne. To máte pravdu. Ale proč… proč?… Proč se tedy snaží vydávat za mou ženu? Proč?“

	Daniel tomu nerozumí, nechápe. I kdyby se tahle neznámá žena skutečně etablovala v jeho životě a silou se v něm chtěla udržet, jak by vyřešila tu změnu u stovky či více osob, které skutečnou Elisabetu znali? To je veliké riziko. A Daniel si uvědomuje konečně, že to, co tady vypráví, je prostě neuvěřitelné! Komisař si ho dlouze prohlíží a pak se zeptá:

	„Řekněte mi, Corbane, jak vypadá ta osoba, myslím fyzicky?“

	„Krásná, velká, tmavovlasá.“

	„A vaše vlastní, skutečná žena, Elisabeta? Ta vypadala jak?“

	„Malá blondýnka.“

	„No tak. A to vám nestačí? Kdyby se přece tahle žena skutečně chtěla vydávat za Elisabetu, myslím, že by se alespoň snažila vypadat jako ona, ne? Jestliže se nemůže zmenšit, tak by se alespoň pokusila odbarvit, ne?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Tak sám vidíte, že celá vaše historka nemá smysl, nedrží pohromadě. Víte co, pane Corbane? Jděte si odpočinout.“

	A opravdu, Daniel zase chytil dech a rovnováhu. Zbytečně se takhle rozčílil, vždyť to nakonec vypadá, že si ho skutečná Elisabeta jen takhle dobírá a on naletěl. Vymyslely takovýhle plán, s nějakou přítelkyní to na něho nastrojily, a teď se mu smějí. Chytil se. Rozmarný nápad bohaté dcerunky, jedináčka, která si vzala naivního chudáka. Ale co ten farář? Jistě je to taky oběť, jako Daniel, i on naletěl na komedii, kterou s nimi hrají! I když… farář přeci říkal…

	„Řekněte mi, pane komisaři…“

	Grandin zvedne hlavu od nějakého spisu a je zjevné, že ho to naštvalo, protože pořád vidí Daniela před sebou.

	„Co je?“

	„Co ten farář ze Saint Jean… zapomněl jsem jméno…“

	„Simonet.“

	„Ano, to je ono. Simonet…“

	„Je nemocný. Co s ním má být?“

	„Znáte toho, co ho zastupuje?“

	„Ne.“

	„Měl byste si ho podat.“

	„Jděte. No to je mi výborný nápad. A pročpak, prosím vás?“

	„Možná, že to není…“

	„Tak dobře, kamaráde,“ a Grandin se už skutečně rozzlobil, „já teď prostě všeho nechám, vykašlu se na nutnou práci, co mě ještě čeká, skočím do auta a pojedu nejmíň stopadesátikilometrovou rychlostí, abych jako meteorit vletěl do Chambéry na biskupství a požádal monsignora Bonabela, aby přerušil oběd a našel mi osobní spis… já nevím koho…“

	Daniel už neposlouchá. Zlobí se. Komisař jen pokrčí rameny a dál se věnuje své práci. Za chvilku zvedne oči a zahledí se na Daniela, který se ani nepohnul. Grandin tedy řekne s povzdechem:

	„Dobrá, tak já zítra zavolám na biskupství, jestliže se celá záležitost ještě nějak zkomplikuje. Souhlasíte?“

	„Ano. Tisíckrát děkuju. Promiňte mi, prosím vás, pane komisaři, všechny ty nesnáze, které kvůli mně máte… ale… prostě ta žena… není moje žena… takže…“

	„No jo,“ odfrkne Grandin, „to nic není. Díky vaší fantazii mám alespoň takové osvěžení v té monotónní denodenní rutině. Prostě nestává se tady příliš často, aby se malá blondýnka proměnila na robustní tmavovlásku jen kvůli tomu, aby takhle otravovala a zlobila svého manžela! Je to spíše velmi ojedinělé, ale originální… a řekl bych… i dost komické!“

	Daniel je poražen. Nikdo mu nevěří. Musí být trpělivý, uklidnit se, očekávat věci příští.

	Ale co mu vlastně chce tahle podivná žena?

	Jakási vlna horka se studeným potem otřese Danielovým tělem. Taková neuvěřitelná situace ho nakonec dovede… až k nejhoršímu. Daniel cítí, že podivná past se kolem něho stahuje a je stále pevnější. Funguje. A svírá stále pevněji a přesněji až hrůza.

	Komisař si dlouze Daniela prohlíží. Mladý muž se ztrácí ve svých pesimistických úvahách, takže komisař otočí hlavu k oknu, co vede na náměstí a tam spatří scénu, která ho ovšem zaujme.

	Před pekařstvím zastavila dodávka, s níž každý den pan Pratot rozváží po okolí chléb, pečivo a koláče. Pekař vystupuje a podává své tlusté ženě velký koš. Ale zároveň z auta vystupují ještě další dvě osoby: krásná, statná brunetka a farář v sutaně. Tihle dva cestující tisknou pekaři přátelsky ruku a beze sporu mu děkují, že je vzal stopem s sebou dolů, do Chamonix.

	Za chvilku zastaví žena na náměstí a zahledí se směrem ke komisařství. Farář ji následuje a dodává odvahu v cestě. Dva neznámí se blíží. „Budeme mít návštěvu, pane Corbane!“ oznámí Grandin.

	
V.

	„Pane Corbane,“ požádá ho komisař, „jste schopen vydržet v klidu deset minut? Aniž byste něco říkal? Anebo křičel?“

	„Ano… proč?“

	„Tak si sedněte na tuhle židli a držte jazyk za zuby!“ Grandin ukáže na židli v rohu místnosti. Poslušně jako děcko si na ni Daniel nejprve sedne a pak se zeptá: „Proč si mám…“

	„Přichází vaše žena!“

	A protože Daniel otvírá ústa, aby zakřičel, Grandin mu rovnou pohrozí:

	„Ještě jedno slovo, jeden křik… a vykašlu se na vás! A vyhrabejte se z toho sám. Můžu vám věnovat ještě deset minut. Každá promarněná vteřina, kterou prokecáte, ještě víc zpomalí vyšetřování. Jasné?“

	„…Ano,“ přijímá Daniel, smířený najednou se vším.

	„Budete mluvit, jenom když budete tázán. Slibujete?“

	„Přísahám.“

	Grandin si Daniela upřeně prohlíží. Mladík je bledý, téměř zelený. Zadržuje dech a aby ukázal, jak je komisaři vděčný, snaží se usmát. A starý policajt, který chápe jeho úsilí a je si toho vědom, mu přátelsky poplácá po ramenou.

	„Je to hodný člověk,“ pomyslí si Daniel, „mám k tomu všemu přece jen štěstí.“

	Grandin vyjde do haly, nechávaje za sebou otevřené dveře. Přímo proti němu se náhle objevuje hezká tmavovláska, kterou provází kněz.

	„Pane komisaři,“ říká farář, „dovolte mi, abych vám představil paní Corbanovou, která…“

	„Ale prosím vás, pane komisaři,“ přeruší ho najednou tmavovláska s jakýmsi trpným smutným úsměvem, „opravdu mě mrzí, že vás musíme obtěžovat s takovým stupidním nedorozuměním. Vrátila jsem se právě z cesty… a můj manžel… je strašně nervózní…“

	„Je tady, paní. Račte vstoupit.“

	A komisař pobídne obě osoby gestem, aby vešly do jeho pracovny. Když mladá žena spatří Daniela, rozzáří se a zlehka usměje:

	„Ale miláčku, tohle přece není rozumné. Takhle jen zdržuješ pana komisaře. Miláčku, to jsem přece já. Miláčku?“

	Daniel se vztyčil, záda přilepená přímo na zdi, jako by odmítal veškerý kontakt s někým malomocným. Hledí na komisaře, aby mu ukázal, jak dokáže být klidný. A Grandin to ovšem oceňuje. Daniel se spokojí s jemným upřesněním: „Zakazuji vám, abyste mne oslovovala ‚miláčku‘. Tím, že mi budete říkat ‚miláčku‘, stejně nic nezměníte.“

	Žena pokrčí rameny a vrátí se zpět ke komisaři. Ten ji také jen gestem vybídne, aby se posadila proti němu. Což ona ochotně učiní. Jen farář skromně a trpělivě zůstane stát.

	„Váš manžel mi, madam, vyprávěl o vašem setkání v Juan-les-Pins letos v létě, o vaší svatbě, o tom, jak jste se zabydleli zde, i o vašich hádkách a konečně i o vašem odchodu.“

	„Moc toho lituji,“ přiznává žena s lehkým obláčkem smutku v očích, „ano, moc toho lituji. Ale věřte mi, Daniel není jednoduchá povaha… často je nervózní… ale nikdy by mne nenapadlo, že můj odchod a pak i návrat u někoho mohou vyvolat takový šok.“

	Nakloní se ke Grandinovi a šeptá mu důvěrně do ucha velice otřeseným hlasem:

	„Vůbec mě najednou nepoznává.“

	Daniel se uchichtne a komentuje:

	„Taky vás nemohu poznat, když jsem vás před tím neviděl.“

	Ale Grandinův přísný pohled ho umlčí. Žena pokračuje: „Bohužel, Daniel trpí těžkými duševními poruchami, dokonce bývá docela bez sebe. Jednou, přímo při naší svatební cestě do Benátek, měl už takový podobný stav a trvalo mu skoro dva dny, než si zase uvědomil, kdo jsem.“

	To je na Daniela mnoho. Nezdrží se a zakřičí: „To je lež!“

	„Mlčte!“ nařídí mu komisař.

	Daniel se přemůže a už se ani nepohne.

	„Máte s sebou vaše doklady, madam?“

	Daniel se rozzáří radostí. Výborný nápad. Je zachráněn. Ten komisař je pašák.

	Žena otevře kabelku a podává svůj pas, občanský průkaz a několik dalších dokladů. Všechny je vyloží komisaři přímo na stůl, s nenápadným úsměvem na rtech. Grandin v nich zalistuje, prohlíží je a kontroluje.

	Daniel se nenápadně posune podél zdi a nakloní se nad komisaře. Chce to také vidět. Dívá se.

	A vidí.

	Je z toho zděšen.

	Na všech těch předložených papírech byla fotografie téhle tmavovlásky a jméno Elisabety Corbanové.

	A v okamžiku, kdy se chystá, šokovaný a nevěřící vlastním očím, otevřít ústa, aby protestoval, Grandin ho varuje:

	„Pane Corbane, jestli si okamžitě nesednete, aniž byste cokoliv řekl, rovnou vás vyhodím.“

	Jako pes, který dostal výprask holí, Daniel poslechne, nucen spolknout svůj hněv a bezmocný vztek.

	Grandin ještě jednou a podrobně zkoumá doklady. Nakonec uzavře:

	„Zdají se pravé.“

	„A víte, proč se zdají pravé?“ ptá se náhle žena s náznakem jisté agresivity v intonaci hlasu.

	„Ne.“

	„Protože jsou zkrátka pravé.“

	A naštvaně shrábne všechny své doklady a hodí je do kabelky. Grandin cítí potřebu vysvětlovat:

	„Chci mít v celé věci jasno. Jistě chápete, že jestli nejste skutečně pravá paní Corbanová, bude to pro mne znamenat jen pár hodin a budu znát pravdu. Konec konců můžeme vyslat výzvu do étéru prostřednictvím rozhlasu a televize. A skutečná paní Corbanová, jestliže to nejste vy, promiňte prosím, se dozví, že její manžel má problémy a vrátí se.“

	Žena se široce usměje.

	„To je výborný nápad. Dejte tu výzvu, jsem pro. Radím vám to i já. Dokonce si to přeji. Já jsem Elisabeta Corbanová a tečka. To je všechno.“

	Žena domluvila s takovou přesvědčivou důrazností, že Grandin zůstal zviklán. Vrhne pohled plný nelibosti směrem k Danielovi. Mladý muž však mlčí, opřený zády o zeď.

	„Tedy,“ pokračuje žena, „já netvrdím, že jsem se vůči Danielovi zachovala správně. Tolik jsem se do něj zamilovala a pak… ne. To jsou příliš soukromé, příliš intimní záležitosti. Jenže on je často hrubý, přímo brutální.

	A právě kvůli tomu jsem se dala doprovázet panem farářem. Někdy mi totiž Daniel… nahání strach!“

	A přivře oči, jako melodramatická subreta ve scéně melodramatu.

	Komisař se otočí k Maximinovi, který tohle vše sledoval, aniž by se vmísil do hovoru.

	„A copak víte o celé záležitosti vy, pane abbé?“

	„Ach, nemnoho. Paní Corbanová, vědoma si dobře střídajících se nálad svého manžela, mne požádala o doprovod. A skutečně, když se vrátila do chaty, pan Corban začal křičet a vyvádět, že jde o podvod. Dokonce chtěl svou ženu uhodit. Musel jsem zasáhnout. A tehdy jsem pochopil, že pan Corban je… trochu…“

	A velice diskrétně farář zvedne ukazovák a přiloží jej ke spánku. Tohle jednoznačné gesto vyrazí z Danielových úst tlumený výkřik:

	„To není pravda!“

	Ale nikdo se netváří, že by jeho reakci zaregistroval, dělají, že ho neslyšeli. Grandin si něco zamumlá a pak se faráře zeptá: „Vy zastupujete starého pana faráře Simoneta ze Saint Jean?“

	„Ano, měl nehodu. Je v nemocnici.“

	„Vím.“ Ale pak, s jistou opatrností a rozvahou dodává: „Promiňte mi, pane abbé, ale abych mohl sepsat hlášení a dokončit protokol… potřeboval bych… Máte s sebou svoje doklady?“

	„Ale ovšem, přirozeně!“ prohlásí muž v sutaně, vyloví starou peněženku a v ní vyhledá jakousi legitimaci.

	Grandin si ji prohlíží a bručí. Proto abbé dodává:

	„Jestli chcete, zavolejte si panu faráři Ronsardovi do Ferté-Buisson. Je to můj bratranec.“

	„Tak? Výborně,“ říká Grandin, „dobrá, zavolám mu. Je to můj starý přítel.“

	Vrací průkazku farářovi a ještě se zeptá:

	„Takže podle vašeho názoru, pane faráři, tahle žena je skutečnou paní Corbanovou? Tou pravou?“

	„O tom ani v nejmenším nepochybuji, pane komisaři. Viděl jsem tuto ženu v chatě již před týdnem. Dala mi tehdy dvě stě franků pro mé chudé.“

	„Ach, no tak to je něco jiného!“ vykřikne Grandin přesvědčeně a rozhodí paže.

	Daniel se brání, neudrží se.
„To je všechno lež! Všechno proti mně zorganizovali. Tihle sviňáci se nějak dozvěděli, co se mi stalo a že jsem sám a vymysleli si tuhle past. Chtějí mi… chtějí mi…“

	„Chtějí vám co?“ zeptá se Grandin.

	„Já nevím. Ale přece nevymysleli tenhle ďábelský plán pro nic za nic?!“

	„Ach, dobře, dobře,“ zaúpí Grandin. Žena zatím nasadí andělský výraz a natáhne ruku směrem k Danielovi:

	„Teď se hezky vrátíš a odpočineš si, drahoušku. Zítra už bude zase všechno v pořádku a nebudeme o tom vůbec mluvit, ano? A nyní se spolu vrátíme do chaty, viď?“

	Daniela zachvátí děs.

	Takže ti dva podvodníci dokázali získat falešné papíry. Jistě za nimi bude celá početná organizace.

	V hlavě se mu plete jedna myšlenka přes druhou.

	Tihle katané jistě nezůstanou jen při tomhle. Korida, kterou zinscenovali proti Danielovi, teprve začíná. Co si ještě mohou vymyslet? Co on může učinit, aby jim v tom zabránil? Dokáže vůbec přesvědčit komisaře, že se stal obětí děsivého komplotu?

	Daniel musí konstatovat, že takhle si komisař opravdu není schopen udělat správný úsudek. Dokonce se obává, aby jeho názor nebyl v Danielův neprospěch.

	Grandin si vztekle škrábe nos, poněkud rozhořčen tím nečekaným obratem celé záležitosti.

	Žena vyčkává, trpělivě a odhodlaně.

	Farář se nezúčastněně usmívá.

	A to Daniela rozčiluje. Ano, farář je jistě tím, kdo tahá za nitky, který tuhle ženu navádí a postrkuje. Všechno zlo pochází od něho. Musí ho odhalit!

	„Podvodníku! Lháři! Darebáku! Tohle všechno jste musel připravovat dlouhé měsíce, samozřejmě, než se najde nějaký chudák jako já! A kolik dnů trvalo, než jste napsal scénář, co? A nedívejte se na mě jako vtělená nevinnost! A neschovávejte se za sutanu! Ani ten největší syčák a lotr to neumí líp!“

	A abbé zrudne nad tou urážkou. Jeden skok a jeho pěst dopadne na Danielovu tvář.

	Ubohý hoch se složí na podlahu.

	
VI.

	Když se Daniel opět probral k vědomí, což nastalo asi po deseti minutách, zjistil, že leží v komisařově kanceláři, natažený na jeho pohovce. A má na hlavě namočený ručník. A bolí ho nos.

	Bedlivě pozoruje tvář strážníka Fernanda, který se nad ním sklání. A ten, zpozorovav, že Daniel otvírá oči, okamžitě upozorňuje Grandina, vyřizujícího v sousední místnosti nějakou bitku v hotelu.

	Pár okamžiků poté si komisař sedá proti Danielovi a mumlá:

	„Blahopřeju vám, pane Corbane, k vašim agresivním postojům. Budete mít na památku nádhernou modřinu a dobře vám tak.“

	„Ten farář…“

	„Mlčte, když mluvím já. Ten farář je opravdový farář. Telefonoval jsem s jeho bratrancem, ručí za něho. A dovolte mi, abych vám připomenul, že jste ho inzultoval. Ostatně, hned potom sám velice litoval svého rozhořčení a toho nešťastného gesta. Div se nesesypal, ubohý chlapec. A vaše žena plakala.“

	„Moje ‚žena‘…“

	„Ano. Dokud neprokážeme opak. Tedy vaše žena.“

	„A kdepak je moje ‚žena‘? Moje ‚drahá žena‘?“

	„Poslal jsem ji zpátky, do vaší chaty. Pan farář ji dovedl na stanoviště taxíků.“

	„Tak hodně štěstí. Ať si zůstanou nahoře v chatě, jak je libo. Ať si třeba zadělají na mláďata. Já se odsud nehnu. Zůstanu s vámi.“

	„Vážně? A co ještě? Chcete snad, abych si vás vzal na byt?“

	Daniel krčí nos a škrabe se na tváři. Farář mu vyťal takovou ránu, že ani profesionální boxer by se za ni nemusel stydět. Opravdu zvláštní farář. Až šokující farář.

	Učiní o tom poznámku, ale komisařovi se příliš nezdá.

	A tak má najednou Daniel v očích slzy. Pláče potichu a komisař si v rozpacích škrábe nos.

	„Proti každému sdělení,“ shrnuje Grandin, „umíte reagovat jen křikem a urážkami… a nebo slzami. Tak mi k sakru najděte a předložte opačné důkazy.“

	„Důkazy? Důkazy čeho? Proti čemu?“

	„Důkazy, že tahle žena není opravdu vaše zákonitá manželka. Já se opírám o hmatatelné důkazy, ne o vzdušné zámky a nějaké povídačky.“

	„Jistě.“

	Daniel se vztyčí, přemýšlí. Grandin se mu snaží pomoci.

	„Kdopak viděl před deseti dny vaši pravou ženu zde, v Chamonix? Kdopak?“

	„No., počkejte… Kdo? Kdo?“ koktá Daniel v panice.

	„Začneme tedy od začátku. Kdy jste si pronajal tuhle chatu? A od koho?“

	„V kanceláři Gatinet, u nádraží. Telefonoval jsem ze Ženevy.“

	„A vaše žena v té kanceláři byla osobně přítomna?“ Daniel si mne čelo.

	„…Ne! Čekala venku, protože nesnáší vyplňování nějakých formulářů. Podepsal jsem to jenom já a nechal jsem jim šek. Dali mi rovnou klíče.“

	Na Danielově tváři lze číst jisté zklamání.

	„A mezi vaším příchodem do chaty a Elisabetiným odchodem uplynula jak dlouhá doba?“

	„Dva dny.“

	„Měli jste za tu dobu nějakou návštěvu?“

	„Ne. Kdo by mohl přijít?“

	„Třeba pošťák.“

	„Ten nechává poštu ve schránce dole u cesty. Ten Elisabetu nepoznal…“

	„A co třeba pekař nebo cukrář?“

	„Ne,“ hlesne Daniel, „na nákupy jsem chodil sám. Nesnášela nákupy!“

	Daniel si uvědomuje, že samota chaty a krátkost jejich pobytu zde je vlastně děsivý handicap. Bolestně si s tím láme hlavu.

	Komisař ještě zkouší pomoci:

	„A nejeli jste třeba společně do města?“

	„Ne.“

	„To je ovšem smůla.“

	„Samozřejmě, a protože krátký Elisabetin pobyt nezanechal stopu, tak si mě vybrali jako vhodnou oběť,“ dodává logicky Daniel.

	„No tak, no tak, oběť čeho? Dejte mi nějaká jména! Ať si můžeme udělat konfrontaci.“

	„V Juan-les-Pins jsme měli desítky přátel.“

	„Ale jen tak nutit někoho bez prokurátorského mandátu, aby se obtěžoval kdovíkam, navíc v pochybené záležitosti. To by mohla být pěkná aféra. A kdyby to nevyšlo, vypadal bych navíc jako blbec.“

	Komisař dostal nápad:

	„A co ti dva svědkové, co jste měli na svatbě?“

	„Dva klošárdi, co se povalovali před vraty radnice.“

	„To se mi snad jen zdá.“ bručí Grandin.

	„A přesto vám přísahám, že je to pravda!“

	A najednou se Grandin rozzlobí:

	„Ne! Ne! Já vám tedy řeknu, jak to ve skutečnosti je: celá ta vaše svatba a manželství je totální fiasko. Teď se vám žena vrátila a vám se nehodí, abyste ji chtěl zpátky. Taková je pravda!“

	„Ale ne,“ sténá Daniel, „přísahám vám, že tahle žena není Elisabeta!“

	„Ale tak mi vysvětlete, proč se tahle žena chce vydávat za nějakou jinou? Za jakým účelem? V jakém zájmu?“

	„To se taky ptám… Člověk by se z toho zbláznil.“

	Skutečně, ten ubohý Daniel cítí, jak mu začíná hrozně třeštit hlava. Proč tahle ženská chce hrát roli jeho ženy? Proč?

	Náhle se Daniel opět vztyčí a vytřeštěně hledí na komisaře. Celý se třese.

	„Ale… já myslím… že jsem snad už… pochopil…“

	„No tak to máte větší štěstí než já,“ ironicky opáčí komisař.

	„Tahle ženská chce zaujmout Elisabetino místo… kvůli jejím penězům.“

	„Vaše žena je bohatá?“

	„Já vlastně doopravdy nevím. Ale utrácela hodně a bez počítání.“

	„Měla bohaté rodiče?“

	„Ano… a ostatně…“

	A Daniel se udeří do čela. Už to má. Už to objevil. A celý rozčilením koktá, když se snaží vysvětlovat:

	„Poslouchejte mě dobře, pane komisaři… poslouchejte…“

	„Já poslouchám, tak mluvte!“

	„Dědictví! Dědictví! Ano, před nějakým časem mi manželka vyprávěla o svém strýci, který má pohádkové bohatství a je velmi nemocen.“

	„A už zemřel?“

	„To nevím.“

	„Dobrá. Ověříme si to. Pochopitelně… takové pěkné dědictví.. Ale ani vy, ani vaše žena byste se přece nenechali jen tak oškubat, ne?“

	„To ne! Samozřejmě!“

	A komisař to uzavře velice podivným způsobem: „Takže zbývají jen dvě malé překážky, které je nutno odstranit a to hned, můj milý!“

	„Dvě překážky? Jaké?“

	„Vy a Elisabeta. Ta pravá.“

	Grandin má pocit, že vidí jasně. Pokračuje ve vysvětlování svého nápadu a Daniel ho zaujatě poslouchá. Ano, aby ti neznámí nepřátelé mohli získat přístup ke jmění, musí nejprve odstranit dvě osoby: Elisabetu a jeho.

	„Ale…“

	„Ano.. Nejprve unesli a někde ukryli vaši ženu… bez pochyby…“

	„Můj bože!“

	„A vás… vás postupně připraví o rozum a nechají vás prohlásit za šíleného. A mají volné ruce.“

	„Aáá!“

	Rozprostře se tíživé ticho. Daniel pochopil. A dodává, aby dokončil tuto řetězovou reakci:

	„Ještě lépe! Jakmile se tahle osoba stane oficiálně mou ženou… učiní vše možné, aby se co nejrychleji stala… vdovou! Taková nehoda! Neštěstí! To se přece stává. A bude hned milionářkou!“

	„Ale to, co z toho dedukujete, je nepravděpodobné!“

	„Ne! Ne! Za nimi se skrývá celá organizace. Jsou silní. Posmívají se nám. Vědí dobře, že já jsem jen naivní prosťáček a vy obyčejný provinční polda, ne příliš inteligentní.“

	Grandin se zlobí. Mračí se. Daniel si vůbec neuvědomil svou chybu a nechápe, co se děje. Grandin přechází po místnosti, nervózně a naštvaně. Náhle vybuchne:

	„Ale i kdybychom připustili tuhle velice nepravděpodobnou možnost, která je podle mého přitažená za vlasy: nějací gangsteři zorganizují akci, aby se zmocnili dědictví po mrtvém strýci, dobrá; i kdyby tomu tak bylo, připusťme, museli by přeci respektovat do důsledku všechny stopy a reálie, do nichž se musejí trefit. A zvláště ta žena. To by přece byla děsně těžká role!“

	„A je to na vás, abyste ji usvědčil!“

	„Ne,“ upřesňuje Grandin, „na vás! Já přece o vás dvou nic nevím! Jenom vy znáte skutečnou minulost té pravé Elisabety. A jedině tím způsobem můžete tu její náhradnici dostat do úzkých.“

	„A jak?“

	„Ano, i trouba jako jste vy by se měl snažit místo zbytečného řečnění ji dostat do úzkých situacemi nebo otázkami, NA KTERÉ NEBUDE SCHOPNA ODPOVÍDAT! Jedině tak bych já mohl získat důkaz, který hledám!“

	„Aáh,“ vydechne Daniel.

	„Aááh,“ opičí se Grandin. „Konečně jste se probudil.“ Daniel zadupe radostí z nové naděje, ale policajt ho zase usadí.

	„Chtěl byste dobrou radu?“ zeptá se Grandin.

	„Prosím vás o ni.“

	„A budete se podle ní řídit?“

	„Slepě.“

	„Takže… dělejte, jako byste akceptoval celou situaci. Nesnažte se nic uspěchat. Žádné nervové záchvaty, žádné scény, žádné urážky, které se nakonec řeší ranou pěstí. A neječte! To nakonec dává trumfy do rukou vaší ženy, aby mohla prokazovat, že váš mozek jaksi nepracuje normálně…“

	„Ovšem. Máte pravdu. Samozřejmě.“

	„Buďte klidný. A zatím já využiju ten čas a budu pátrat, volat sem a tam a tak dál… zkrátka, čas bude pracovat pro vás.“

	Daniel, jako by okouzlen touto větou, opakuje si ji několikrát po sobě:

	„Čas pracuje pro mne.“

	Komisař mu dopřává, aby strávil jeho rady, a shrnuje:

	„Tak za prvé, pokusíme se skřípnout tu ženu, ale vy mi musíte pomáhat, za druhé, musíte zůstat pánem svých nervů a za třetí, musíte zůstat trpělivý. Bude to trvat rozhodně déle než hodinu nebo déle než den, než najdeme nějakou skulinu, nějakou chybu, které se dopustili, a to jim bude osudné…“

	Ale ano. To je přece řešení. A nešťastný Daniel má chuť komisaře políbit. Děkuje mu za jeho pomoc a zcela se podřizuje jeho vedení.

	„Ano, musíme té ženě položit otázky na mne a na Elisabetu. A i když tihle gangsteři jistě všechno zorganizovali… přece jen museli na nějakou drobnost zapomenout. Každé brnění má skulinu, to pověstné zrníčko písku, které zločince prozradí. Něco nepředvídaného, neočekávaného. Jsem zachráněn. Bude to vlastně docela snadné. Dostaneme je.“

	„To doufám,“ řekne Grandin. Ale bručí, zase si drbe nos.

	„Snad to nebude příliš komplikované?“ zeptá se Daniel, opět poněkud zneklidněn.

	„Ale ne. Je to jednoduché. Příliš. Právě proto se mi to nelíbí. Nemám to rád snadné. Příliš snadné.“

	„Příliš snadné?“

	„Ano. Když je to příliš snadné, znamená to, že to vůbec nebude snadné. Ale každopádně to zkusíme. Musíme především najít vhodné otázky, které by nemohli předvídat předem. Hrajete možná o vlastní kůži, pane Corbane!“

	„Ano., ano… Ale už se cítím zachráněný. Jsem už přece z toho venku, viďte, pane komisaři?“

	Grandin nic neodpovídá, mlčí. Je mu celkem jasné, že Daniel není těm dvěma zrovna silný protihráč.

	„Tak vzhůru do chaty,“ řekne Grandin a oblékne si plášť.

	Když jsou konečně v autě, které je veze vzhůru, Daniel se začne usmívat.

	„Tak co, dobré?“ zeptá se ho komisař.

	„Ano. Už je to lepší,“ říká mladý muž. Ale pak se najednou obrátí na starého policistu s otázkou: „Asi vás s tím svým neuvěřitelným případem otravuju, co?“

	„Ale ne,“ přiznává Grandin, „je to vlastně poprvé, co mám příležitost vést tak originální vyšetřování. Tak to vychutnávám.“

	Oba se smějí.

	Automobil vyjíždí na vrchol kopce k chatě a zajíždí na úzkou cestu, vedoucí k parkovišti, kde lze zastavit a zaparkovat. Protože však projeli příliš rychle kolem staré schránky na dopisy na okraji cesty, ani Grandin ani Daniel si nevšimli dopisu, který tam odpočíval, jak jej tam vhodil pošťák…

	
VII.

	Když dorazil komisař s Danielem k chatě, čekalo je překvapení. Zvláštní podívaná je docela uzemnila. Za chatou spatřili ženu s bílou zástěrou kolem pasu, která rozvěšovala prádlo na nataženém drátě. Po jejím boku, s vyhrnutými rukávy stál farář a podával jí mokré košile a ručníky různých barev, které právě vyždímal do džberu.

	Zakrátko ovšem žena vysvětlí komisaři, že Daniel zanechal za těch pár dnů celou horu špinavého prádla. Mladý, muž proti tomu ovšem protestuje a zdůrazňuje, že ta žena zkrátka a dobře pouze namočila všechno, ba i docela čisté prádlo.

	Komisař však rychle ukončí tyhle domácí dohadovačky a dá Danielovi důrazně najevo, aby se uklidnil a jednal.

	A tak se mladý muž suverénně postaví pradlence přímo před nos a vysmívá se jí:

	„Jistě dovolíte, madam, abych vám položil pár otázek, na které zajisté nebudete schopna odpovědět. Za to vám ručím.“

	„Odpovídat? Na otázky o čem?“

	„.. na nás dva! Jistě jste se svou roli naučila dobře, ale nepopiratelně existují věci, které nevíte a ani nemůžete znát!“

	„Ale miláčku. Co tě zase kouslo? No? Pročpak pořád unavuješ pana komisaře?“

	„Ale vůbec ne,“ usměje se Grandin, „jsem tu přece od toho. Je to moje řemeslo.“

	Žena okamžik přemýšlí, nadechne se, vydechne a pověsí prostěradlo, které jí farář podává. A pak řekne:

	„Dobrá. Jestli ti to pomůže, abys našel zase svou rovnováhu. Ale se všemi těmi emocemi a šoky, buďte prosím trpělivý s mou pamětí a hlavně se mnou.“

	„Neomlouvejte se už předem,“ poznamená ironicky Grandin. A vytáhne svůj starý a umazaný notes, připraví si tužku.

	„Posloucháme tě, miláčku,“ prohlásí žena.

	„Kde jsme se vzali? Datum, místo, hodinu a tak dále?“ zaútočí Daniel.

	„Kostel svatého Karla, v Juan-les-Pins, 16. června, bylo to ve čtvrtek v deset třicet,“ deklamuje žena a vzápětí pokračuje, jako by posílala telegram: „Svatební cesta do Itálie na lodi Marie Christina, kabina 8. A v Benátkách hotel Danielli. Projížďka, okružní cesta po piemontských vesničkách s cestovní kanceláří Marcellus. Tři dny v Ženevě v hotelu Bergues…“

	Grandin sleduje upřeně Daniela, který nestačí skrýt svoje zklamání a zdá se uzemněn.

	„Tak co, pane Corbane, máte další otázky? Ale mohu-li vám něco poradit, zkuste otázky méně banální. Trochu víc… jak bych to řekl… osobnější… speciálnější… intimnější..!“

	Grandin se ostýchá. Narazil na téma, které mu nesvědčí, a zčervená jako starý mládenec.

	Zdá se, že Daniel stále nepochopil, stále přemýšlí. A je na první pohled stále více a více nervózní.

	„Jestli chcete najít nějakou vadu na kráse, snažíte se marně. Opravdu, žádnou ‚pihu‘ nemám… lituji!“

	„Jakou má moje žena adresu v Paříži?“ udeří Daniel.

	„71 bis, ulice Mozartova, šesté patro vlevo.“

	„A jak se jmenuje domovnice?“

	„Paní Guillaumová. A její pes se jmenuje Lucky. Je černý.“

	Danielovi se na čele perlí kapky potu.

	„Jak se jmenoval ten noční podnik, kam jsme s kamarády chodili tancovat v Juan-les-Pins?“

	Chvilka zaváhání. Žena přemýšlí. Daniel na ni hledí a Grandin vyčkává. Farář chmuří čelo. Ale najednou se tvář ženy rozjasní.

	„U bílého pštrosa.“

	„Je to tak?“ zeptá se Grandin Daniela.

	Mladý muž jen bezmocně přitaká.

	Farář si ho potměšilým okem prohlíží. Grandin si škrábe jako obvykle nos. Daniel, poněkud otřesen, hledá stále nějakou otázku. Plave v tom. Není schopen se soustředit, vzpomínky mu unikají a před očima jako by mu někdo spustil mlhovou oponu.

	„Bude tahle hloupá hra trvat až do noci?“ ptá se žena, kolíčkujíc na drátěnou šňůru moderní sexy kombinézu.

	A pak dodá, ukazujíc na hedvábný barevný obrazec, poletující v lehkém větříku: „Doufám, že aspoň poznáš tuhle parádu, co jsme spolu koupili v Miláně v butyku ‚U Mariky‘?“

	Daniel na ni zůstane civět s pootevřenými ústy… protože tohle všechno – je pravda!

	Ale náhle osvícen přiskočí k pověšenému prádlu, otočí límec kombinézy a najde si značku.

	„Vždyť je to tady napsáno, prosím – Marika, Miláno.“

	Žena jen pokrčí rameny. Komisař zavře notes a tváří se otráveně.

	Najednou však Daniel tlumeně vykřikne. Jde ke komisaři se spikleneckým výrazem vítězství.

	„Už to mám! Ano, už jsem si vzpomněl na otázku, která je bezvadná. Vynikající… a intimní. A to ona nemohla a nemůže předvídat, protože jen já sám znám odpověď. A mohu to dokázat.“

	Všichni kolem zadrží dech, každý z jiných důvodů, ovšem.

	A Daniel odjistí svou bombu.

	„Milá dámo, na mém těle je jizva. Kde?“

	Následuje ticho. Nekonečné ticho.

	Komisař sleduje ženu, která opravdu výrazně zbledla. Je jisté, že nezná správnou odpověď. Její obličej se chmuří. Snaží se získat čas.

	„Jizvu říkáš?“ mumlá celá nesvá. „Jizvu?“

	„Ano… jako dítě jsem se dost vážně poranil a zbyla mi na památku velká jizva. Tak kde?“ nedočkavě zasahuje Daniel. „Přece je jisté, že jste-li moje žena, tedy moje opravdová žena, musela jste ji po dvou měsících společného života zahlédnout. Ne? Musela jste si jí všimnout! No tak, kde je?“

	A Daniel pochopil, že tentokrát zamířil přesně. Grandin z ženy nespouští oči. Ani farář se nepohne. Ticho se protahuje… a je už nesnesitelné, dusí.

	„Tvoje jizva? Ach, copak já vím! Jsem už z toho všeho tak unavená, tak rozčílená, tak nervózní. A to proto, že nesnáším pohled na tvoje chorobné stavy. Já už opravdu nevím…“

	„To je ovšem politováníhodné,“ bručí komisař, který se již beze sporu domnívá, že Daniel tentokrát vyhraje na celé čáře.

	A v tu chvíli se farář zlehka přiblíží k ženě a sladce jí řekne:

	„Ale uvolněte se přece, paní. Až bude po téhle záležitosti, připravím vám něco na posilněnou. Taková alpská specialita, je vynikající pro paměť. Řeknu vám její složení.“

	Ženě poněkud zasvítí v očích. Je už napjatá jako luk.

	Abbé říká: „Rum, citrón, koňak.“

	A tahle tři nevinná slovíčka jako by přímo explodovala v jejich očích. Žena se klidně nadechne, znovu se jí vrátí normální barva do tváře. Vezme úplně lhostejně košili, vyždímá ji, srovná a pověsí. Opět se usmívá.

	„Říkal jsi jizvu?“ řekne. „Ovšem. Samozřejmě! Už si vzpomínám. Kam jsem dala hlavu! Přece na krku… tam dole… napravo…“

	A tahle slova odpovědi zaduní v Danielových uších jako hrom. Už si myslel, že vyhrál. Dobře viděl, že na tuhle otázku nezná odpověď a… Vrhne směrem ke komisaři zoufalý pohled. Komisař však přemýšlí, snad má také nějakou pochybnost?

	Náhle se Grandin obrátí k abbé Maximinovi a jde mu pár kroků vstříc.

	„Mohl byste mi říci, pane abbé, jen tak pro mou osobní potřebu ještě jednou recept na ten váš posilující nápoj? Rum, citron, a…?“

	„Koňak.“

	„Už si vzpomínám! To je tedy… velice účinné!“

	Grandin a farář se měří pohledem. Následuje ticho, které v tu chvíli působí mrazivě. Najednou je však přerušeno výkřikem Danielovým:

	„To tenhle farář!… Před chvílí mi přece… masíroval krk… ano, dotýkal se mých zad, ramene… to on viděl… můj krk… a jizvu!!!“

	A koktá, zadrhává se, jako vždycky, když je rozčilen a chce něco hodně rychle vyjádřit.

	Žena si osuší ruce do bílé zástěry a dívá se k chatě, dávajíc tak najevo, že už nemá ani v nejmenším chuť si dál „hrát“!

	Komisař schová svůj notes a uzavře:

	„Dobrá. Tak to by pro dnešek stačilo. Už toho mám dost. Teď si trochu odpočiňte, pane Corbane.“

	Vezme Daniela za paži a autoritativně ho vede.

	Asi po deset metrech mu řekne tichým a zdá se že i přátelským hlasem:

	„Vrátím se dolů, musím vyřídit několik nutných telefonů. Zavolám vás, hned jak budu vědět něco nového. Hlavně se zbytečně nerozčilujte. Jsem s vámi.“

	„Takže mi aspoň trochu… věříte?“ uleví si zoufalý Daniel.

	„Trochu. Takový malý majáček bliká, ale hodně slabě… Tak moc nespěchejte, rozumíte? Netlačte na pilu, ať si nevylámete zuby! Jinak… pf ft… a je to pryč!“

	„Ano. Čas pracuje pro mne, viďte?“

	„Přesně tak.“

	V ten moment je vyruší zvuk blížících se kroků, když se ohlédnou, spatří faráře, mířícího k nim.

	„Vracím se do Saint Jean, vezmu to pěšky, přes kopec.“

	Vrhne na Daniela vyčítavý pohled, připomínaje mu krádež a vzápětí i nehodu na kole. Obřadně se ke komisaři nakloní:

	„Budete-li mne potřebovat, pane komisaři, jsem vám k službám. Na shledanou.“

	„Děkuji, pane faráři.“

	Abbé se k nim otočí zády a vzdaluje se. Daniel se zavěsí do Grandina.

	„To přece není možné! Tohle nemůže být PRAVÝ FARÁŘ!“

	„Skutečně, měl jsem jistotu, ale…“

	Grandin se tváří nespokojeně. Asi cítí, že se něco děje, musí to cítit. Ale neví co. A to ho rozčiluje.

	Daniel přemýšlí. Komisař je jeho jediný spojenec. Musí ho poslouchat. Bude klidný. Velice klidný.

	Policista sleduje faráře očima. S podivuhodnou, neobvyklou hbitostí se abbé Maximin dostává přes louku k lesu, v kterém za několik okamžiků zmizí.

	V témže okamžiku Grandin i Daniel učiní půlobrat na druhou stranu k silnici, protože odtamtud přichází řezavý hlas, který patří strážníku Fernandovi.

	Strážník stojí u schránky na dopisy a drží v ruce bělostnou obálku. Křičí z plna hrdla:

	„Pane komisaři, je tady dopis!“

	Grandin a Daniel sbíhají co jim nohy stačí až k němu.

	Když Grandin doběhne k Fernandovi, vytrhne mu ofrankovanou obálku z rukou a vidí, že je adresována „Paní Elisabetě Corbanové, narozené Marcellinové“. To pařížská domovnice z Mozartovy ulice poslala dopis sem, tak jak měla nakázáno.

	„Paní Elisabeta Corbanová?“ bručí komisař v rozpacích.

	Raději otočí obálku s masivním obsahem, aby si mohl přečíst adresu původního odesílatele. Je tam oficiální razítko.

	„Doktor Bouisse, notář, Bordeaux.“

	„A celá záležitost se ještě víc zašmodrchává,“ řekne Grandin Danielovi.

	
VIII.

	Komisař vstoupí do obývacího salónu chaty, provázen Danielem, který se ho drží jako věrný psík. Žena luxuje, a když spatří příchozí, zastaví přístroj. „Paní,“ ptá se Grandin, „nemáte náhodou nějakého starého, bohatého… a nemocného příbuzného?“

	„…nemocného?“ opakuje, jako by hledala v paměti, a pak odpoví naprosto přirozeně, „ach… ano., mám velice starého strýce v Bordeaux. Proč se ptáte?“

	Grandin vytáhne dopis a ukáže jí ho. Žena natáhne ruku, ale Grandin váhá:

	„Paní Elisabeta Corbanová, to jste přece vy, že?“

	„No jistě!“

	A podívá se s němou výčitkou na Daniela, jako by on byl vinen za ty všechny stávající nesnáze. Pak se na Grandina usměje:

	„Jsem Elisabeta Corbanová. A jsem stále trpělivá a zdvořilá, pane komisaři. Nechtějte na mně, abych toho začala litovat.“

	A pak změní tón, protože Grandin na ta slova nikterak nereaguje:

	„Jestliže mi okamžitě nevydáte tento dopis, zavolám advokátovi a podám si na vás stížnost pro…“

	Přeruší ji Daniel, který křičí a také natahuje ruku:

	„Dejte ten dopis mně! Mně! Mně! Mně!“

	„No prosím,“ zaúpí Grandin, „už pět minut jsem neslyšel vaše vytí. Přece jste mi slíbil…“

	Daniel zmlkne. Grandin stáčí obálku v dlani z obou stran.

	„Něco vám nabídnu, pane komisaři,“ řekne žena, „tak ten dopis otevřte vy sám. Dávám k tomu svůj souhlas.“

	„Ano?“ řekne Grandin překvapeně a mne si jako obvykle nos. Náhle se rozhodne a prstem roztrhne obálku.

	Vyjme z ní list papíru s hlavičkou a čte, mumlaje přitom:

	„…čest vás informovat… úmrtí… strýčka… pan de la Forterie… přímá dědička… přijít do mé kanceláře… abychom… S pozdravem…“

	Daniel se posadí, nohy mu vypovídají poslušnost. Takže měl pravdu. Ten strýc v Bordeaux zemřel a zanechal Elisabetě kolosální dědictví… Ale tahle žena přece není Elisabeta!

	Točí se mu hlava. Musí usednout na opěradlo křesla, jako by se o něho pokoušela srdeční slabost.

	Ani Grandin najednou neví, co má správně učinit, a tak podá dopis ženě.

	„Přijměte mou upřímnou soustrast, paní Corbanová,“ řekne.

	Ona však jediným odmítavým gestem nepřijme nabízený list:

	„Jen si ten dopis nechte u sebe.“

	„Pročpak?“

	„Abyste si jej mohl nechat ověřit.“ navrhuje nesměle.

	„Ale ne. To přece není nutné,“ zasupí Grandin, „dědictví jasně existuje, to je nesporné. Dokonce si myslím, že v celé téhle záležitosti je to jediná jasná a nepochybná věc.“ A schová dopis i s obálkou do kapsy.

	Vědoma si toho, že získala další důležitý bod, žena se otočí, sehne se opět k vysavači a uvede jej do chodu.

	Hluk Danielem zatřese, takže vstane a narovná se.

	Nesmí si to takhle nechat líbit… to ne. Tahle dobrodružka přece neshrábne celé jmění.

	„Odpočiňte si, pane Corbane. Zítra si o tom všem zase promluvíme,“ navrhuje komisař.

	„Zítra… zítra bude po mně!“ zaječí náhle Daniel.

	Grandin zvedne paže k nebi. Ach, opravdu, jestli se dál bude ten zatracený Corban chovat jako blázen, nechá ho být a dá ruce pryč. A také mu to od plic a od srdce poví. Je to možná kruté, ale Daniel tuhle studenou sprchu skutečně potřeboval. Uklidní se.

	A najednou ho něco důležitého napadne, je to jako jiskřička:

	„Tahle žena… není… Počkejte! Ano! Ovšem! Pojďte honem za mnou… už jsem na to přišel!“

	A táhne komisaře za vestu ze všech sil.

	„Ale no tak, co to děláte… vždyť mi ji roztrhnete…“ zasténá starý policista.

	Ale Daniel ho již vleče ke schodišti do prvního patra.

	„Pojďte se mnou. Já vám něco ukážu… Byl jsem přece úplný pitomec. Ale teď jsem zachráněn. Zachráněn!“

	Mladý muž vybíhá po dřevěném schodišti, Grandin ho následuje.

	Žena zatím stále luxuje a nevěnuje jim pražádnou pozornost, ba ani neotočí hlavu jejich směrem.

	Když vyběhne do prvního patra, Daniel rychle otevře dyeře svého pokoje, vtrhne dovnitř a padne na všechny čtyři na zem, ke kufru.

	„Co hledáte?“ diví se komisař, který zůstal stát uprostřed dveří.

	„Fotografie přece. Moje fotografie Elisabety… S kamarády… a pak i naše svatební fotky – s těmi tuláky, co jsme měli za svědky., naší cestu do Benátek… spoustu fotografií… Sám dobře uvidíte, že…“

	Daniel všechno obrátí vzhůru nohama, přehazuje, hledá…

	Grandin je trpělivý, mlčí.

	Ale Daniela opět zachvátila panika. Odhazuje sem tam košile a svetry. A pak se zdrceně obrátí ke komisaři. Jé bledý a sotva je schopen promluvit souvisle pár slov.

	„Ale… já je nemohu najít… ty fotografie… kde…“

	Je ticho. Jen dole v přízemí pořád hlučí vysavač.

	„Fotografie… zmizely. Někdo je ukradl!“

	Daniel se svalí na podlahu.

	„To je tedy rána rovnou do žaludku,“ řekne. „Dostanou mě. Nejenom že jsou schopní odstranit všechny stopy po skutečné Elisabetě… ale úplně mě psychicky odrovnají. Jistě si myslí, že za pár dnů se nakonec sám pověsím a nebo úplně zblázním.. Ano, to je jejich cíl. Abych se z toho všeho zbláznil.“

	Najednou dole zazvoní telefon. Vysavač se zastaví, přestane to otravné vrčení a ženský hlas odpovídá.

	„Ano… prosím, to je zde… Je tady, zavolám vám ho..,“ a také hned volá, „to je pro vás, pane komisaři…“

	Grandin sestoupí do salónu a dívá se upřeně na mladou ženu. Zdá se, že ten pohled ji zneklidňuje a ještě více ji rozruší způsob, jakým komisař do telefonu hovoří, spíše jen mručí a nakonec řekne: „Dobrá, uvidíme se dole na komisařství, hned tam jedu,“ a zavěsí.

	„Nějaké nepříjemnosti?“ zeptá se ho.

	„Ale ne… To mi volal můj zástupce… co…“

	Grandin vidí Daniela, scházejícího po schodišti. Taková trapná a hluchá chvíle. Pak žena otevře kabelku a vyhrabe červenozelenou tubu s nějakými léky.

	„Miláčku, měl by sis vzít ty léky, jak ti pan doktor naordinoval.“

	„Můžete si je strčit…“

	Víc už Daniel neřekne, protože Grandinův pohled ho odzbrojí.

	„Jedu dolů, do Chamonix,“ vysvětluje Grandin oběma protivníkům, „a oba dva vás žádám, abyste zachovali rozvahu a klid. Musím si tam totiž něco ověřit.“

	Daniel opět získá ztracenou sebedůvěru i naději, zatímco ženě proběhne čelem nachmuřený mrak.

	Grandin se jí ostatně, jako by nic, s nevinným úsměvem ještě zeptá: „Máte svou šekovou knížku, že.“

	Ďábelská otázka. Kdyby se Daniel opravdu neovládal, snad by komisaře políbil.

	Žena však laskavě, přívětivě a nenucené odpoví:

	„Ovšemže. Ale právě jsem ji dodělala. Budu muset někdy zítra zajet do pobočky mé banky v Chamonix, abych si nechala vystavit novou.“

	A Grandin, vychutnávaje čas, dodává.
„Doprovodím vás tam.“

	„S radostí. To mi přijde vhod,“ řekne žena bez nějaké zjevné ironie.

	Grandin se také usměje a uzavře:

	„V každém případě zítra nejpozději v poledne budu znát pravdu. Buď jste, madam, velice silná a mazaná, a nebo on je úplný cvok. V každém případě jeden z vás dvou půjde pod zámek.“

	A Grandin vyjde, zamíří ke svému vozu a nastartuje. Za pár okamžiků zmizí na sluncem zalité horské silnici.

	Daniel, poprvé zcela sám tváří v tvář této neznámé ženě, poněkud zděšeně a nikoliv beze strachu, se snaží skrýt svoje skutečné pocity. Proto raději křičí a vyhrožuje, má pocit, že tak vypadá silnější:

	„Nedostanete mě! Zapomněli jste na jeden detail, takové nic… a sami se prozradíte.“

	Uklidní se a skončí: „Čas totiž pracuje pro mne. A já se budu bít… až do posledního vydechnutí… i kdybych měl chcípnout.“

	Žena na něho hledí laskavě a s pochopením.

	„Chcípnout? Opravdu?“

	A po krátkém zaváhání jen vzdechne a dodá:

	„Jen se předčasně neradovat.“

	
IX.

	Daniel se zavřel na dva západy ve svém pokoji… Celý se třese… Má pocit, že se mu krev střídavě vaří a ledovatí. „Tahle situace je přece neuvěřitelná. NEUVĚŘITELNÁ!“ zuří. „Jak by tahle potvora mohla získat zděděné jmění Elisabetina strýčka? Mohla by se ho zmocnit nebo ne? To je přece nemožné.“

	A marně dumá, jak by jí v tom mohl zabránit. Kde je chyba? Kde je v celém jejich systému ono pověstné zrníčko písku? Jsou připraveni, to ano. Specialisté, beze sporu. Najít tak svědky, kteří znali pravou a skutečnou Elisabetu, to by bylo řešení. Tudy vede cesta k pravdě, úpí Daniel v duchu.

	V Juan-les-Pins? Daniel vidí jako ve zpomaleném filmu obrovskou pláž bílého písku, kamarády… Ale kam se asi poděli tihle neznámí letošního léta?

	Vzpomíná si i na setkání s tou podivuhodnou dívkou, která si ho dobírala… malá, drobná blondýnka, trochu fádní, nudná, ale usměvavá, dětská a krutá zároveň, s dvěma řadami bílých nepravidelných zubů. Potřeštěná Elisabeta se na něho vrhla jako mladá vlčice. Rychle se vzali, potajmu, asi proto, aby naštvala své vzdálené a bohaté příbuzné, snoby, před kterými utíkala. Citlivá a provokující.

	Daniel se vidí, jak spolu cestují, jak se milují. A opět mu oheň a led pronikají srdcem. Film pokračuje. Italská jezera. Ženeva. Příjezd do téhle chaty. Elisabetiny záchvaty dětského vzdoru a hněvu! Slova, která zraňují. Hádky. I ta poslední. A pak je už Daniel sám, krouží sem tam, pořád dokola, bez ní. A úplně nakonec obraz této robustní brunetky, která si dovoluje prohlašovat…

	Vzepne se jako raněné zvíře, připraven řvát bezmocí a vzteky. Co má dělat?

	Pomůže mu snad komisař? Je toho vůbec schopen? Nemyslí si o něm nakonec, že je pouhý mýtoman? Žvanílek s fantazií?

	Daniel by nejraději už dávno opustil chatu a přestěhoval se do bytu své ženy v Paříži. Ale… dovolili by mu to? Konečně ani od něho nemá klíče. Tak co dělat.

	Danielův žaludek se stáhl v podivné křeči. Hodinky ukazují, že čas utekl velice rychle. Musí od sebe odehnat druhotné problémy.

	Kde je ta ženská? Jaké záludné plány v současnosti spřádá? Dokonce vystoupila v jednu chvíli vzhůru a pokoušela se vejít do Danielova pokoje, mumlajíc za dveřmi snaživé roztomilosti. Dveře však zůstaly zavřeny a Daniel jí odpovídal nikterak nehledanými hrubými slovy. Takže nakonec zase odešla dolů. Smála se, hodně nahlas se smála, bezpochyby proto, aby ho vyvedla z klidu. Byla však zklamaná. Ani se nehnul, zůstal ležet v posteli a skřípal zuby.

	V tuhle chvíli se však Daniel zneklidňuje. Co asi dělá komisař? Proč se nevrátil? To přece není normální. Jistě na něho úplně kašle a je mu k smíchu celé Danielovo drama!

	A tak se mladý muž přece jen narovná, zvedne a sejde po schodech dolů. Snaží se jít jak myška.

	Obývací pokoj je prázdný. Jen v krbu praská oheň. Na stole je prostřeno pro dva. A uprostřed kulatého stolku stojí vázička s polními a lučními květy, jako by tu vše bylo připraveno k uvítání mladých milenců.

	„Chce mne zesměšnit, ano, dělá si ze mne legraci,“ pomyslí si hořce.

	Daniel zvedne telefon a vyčkává, až se ozve nějaký tón… ale čeká marně! Nevzdává se.

	Mráz mu proběhne po zádech. Křičí do sluchátka.

	„Haló. No tak sakra halóóó.“

	Najednou se ozve hlas, drsný, ale příjemný.

	„Prosím? Tady je komisařství. To jste vy, pane Corbane?“

	Daniel stojí jako praštěný a opařený zároveň. To je přece strážník Fernand. A ten mu sděluje, že pro jistotu zapojili jeho telefon přímo na komisařství. V případě, kdyby…

	Daniel horlivě děkuje a ptá se:

	„Kdepak je pan komisař? Odjel do města? A zabývá se vůbec mým případem? Ano? Tak dobře, ano, slibuji, budu se snažit. Budu klidný a trpělivý. Já přece jsem. Zavolejte mi. Děkuji. Moc děkuji.“

	Daniel zavěsí, poněkud uklidněn tím bručivým a příjemným hlasem.

	Najednou se ozve suché zapraskání, zvuk, který ho vymrští. Otočí se. To klaply dveře z kuchyně. Před nimi zůstala stát tahle bruneta, kterou by s nezměrnou chutí a rozkoší zaškrtil.

	Má na sobě nyní hezké oranžové šaty. A Daniel reaguje: vždyť Elisabeta měla přesně ty samé. Tahle podvodnice je asi našla v její skříni, v jejich věcech.

	Raději vyžene podobné myšlenky z hlavy, uklidní se a sedne si do rohu místnosti. Zavře oči.

	„Tak co, už jsi přestal trucovat?“ všimne si ho žena. „Tím líp. Jak vidíš, připravila jsem večeři jako pro dva zamilované. Musíme oslavit naše smíření. Copak by sis přál k večeři? Dojdu něco nakoupit do toho malého krámečku k paní Benoitové, vezmu to zkratkou…“

	Při připomínce té malé hospůdky, trafiky, kupectví, pekařství, cukrárny a železářství zároveň, kteréžto provozuje povídavá a půvabná stará dáma, Daniel zbystří. Zdalipak tam Elisabeta byla? Sešla tam? Ne. Jistě ne. Bohužel!

	„Tak co bys chtěl k večeři?“ ptá se opět brunetka.

	„Něco, abych načerpal sílu. Myslím, že se budu bít.“

	„Tak výborně. Veliký biftek s hořčicí.“ Žena udělá krůček ke schodišti. „Vezmu si kabát.“

	Ale zdá se, že náhle změnila své rozhodnutí. Otevře kabelku a vyndá z ní bílý sáček. Vezme sklenici na whisky, do poloviny ji naplní skotskou a roztrhne obal. Lehounký bílý prášek se okamžitě rozplyne a rozpustiv alkoholu, aniž po něm zbyla nějaká stopa. Žena postaví sklenici Danielovi přímo pod nos.

	„To mi tady nechal komisař, je to uklidňující prostředek pro tebe. Jen to vypij. Přeci důvěřuješ panu komisaři, ne? Je to takový hodný a důvěryhodný člověk. Požádala jsem ho, aby zapojili naše telefonní číslo přímo na komisařství a taky to udělali. Můžeš mluvit o štěstí.“

	Graciézně se otočí a vystoupí po schodišti. Daniel slyší klapnutí dveří.

	„Určitě se ta uličnice bude snažit vtěsnat do kabátu mé ženy,“ pomyslí si Daniel. Prohlíží si sklenici s whiskou. Tekutina je průhledná, duhově měňavá, světlá a uklidňující.

	„Jak je možné, že ten prášek se tak rychle rozplynul? Poslal mi ho opravdu komisař? Co když je to léčka? Droga, která vyprovokuje srdeční záchvat,“ uvažuje Daniel.

	Náhle se mu zdá, že zaslechl zvenčí nějaký zvuk. Vyjde tedy na terasu a jaké je jeho překvapení, když spatří faráře v sutaně, přecházejícího parkoviště, kterak míří k dřevěnému schodišti.

	Daniel se zahledí do nenáviděné tváře tohoto muže. A pak si vzpomene na sklenici s whiskou. Tyhle dva obrazy se v mžiku propojí. A ďábelská myšlenky se mu uhnízdí v mozku.

	Musí teď hrát hop nebo trop.

	Daniel vyjde tiše až k zábradlí a usměje se, jak nejsrdečněji umí. Vyčkává, až Maximin dojde, aby mu viděl do tváře.

	„Ach, to jste vy, pane Corbane? Přišel jsem se za vámi podívat, abych se dověděl, co je s vámi nového. Jakpak se cítíte?“

	„Je to lepší… konečně… vlastně ani nevím, jak na tom jsem…“ koktá bez zábran Daniel. „Trochu jsem spal…“

	„Výborně! Výborně. Podívejte, jaký nádherný západ slunce bude mít. Nebe je červené a zlaté.“

	„Na mou duši,“ zajíká se mladý muž, „krásný podzim.“ A po hlavě skočí Daniel rovnou do vody. Tónem, o němž si myslí, že je skutečně nenucený, nabízí farářovi: „Nedal byste si se mnou sklenici whisky, pane faráři?“

	„Pročpak ne,“ řekne abbé.

	Daniel cítí, jak mu krev buší i ve spáncích. Musí se však snažit, aby nedal nic najevo. Pozor! Tohle je osudová křižovatka.

	Ponechávaje muže v sutaně, aby meditoval s oblohou, vběhne Daniel do salonu, uchopí láhev whisky, prázdnou sklenici… a také tu; která byla určena jemu. Vteřinu poté je už zase na terase a před Maximinovýma očima se tváří, jako by doléval poslední kapku tekutiny do pochybné sklenky.

	Podá mu ji. A farář ji bez pochybnosti přijme.

	S čerstvým potem na čele naplní Daniel prázdnou sklenici novou whiskou a ruka se mu utrhla… je to pořádná dávka.

	„Na zdraví,“ podaří se mu vyrazit se sevřených úst s oschlými rty.

	„Na zdraví,“ odpoví farář.

	A jedním douškem vypije celý obsah sklenice.

	Teď musím čekat, říká si Daniel. Nesmím se třást. A nesmím moc mluvit. Hlavně neplácat, kdoví co. A nesmím být příliš vlídný a laskavý, to by bylo nápadné. A hlavně musím doufat, že ta ženština v tuhle chvíli hned tak nesejde dolů.

	„Opravdu nádherný čas, viďte,“ říká farář, „na tohle období opravdu neobvyklé. A copak dělá vaše paní?“

	„Je ve svém pokoji. Asi odpočívá. Vlastně ne… chtěl jsem říct, že se převléká… Musí jít něco nakoupit.“

	„Výborně.“

	Maximin si nalije ještě trošku whisky. A Daniel, aby ho neznepokojoval, učiní totéž.

	Najednou uslyší přímo nad hlavami zvuk otevíraného okna. Oba muži zvednou hlavu. V okně se objeví ženská hlava.

	„Dobrý večer, paní Corbanová,“ říká farář. „Jdu jen tak náhodou okolo, a tak jsem se zastavil, abych se zeptal, co je nového a jak se daří vašemu manželovi.“

	„Ach, vy jste tak laskavý,“ říká brunetka v okně. „Zdá se mi, že je již klidnější.“

	„I mně se tak jeví,“ připojí abbé a spolkne poslední doušek whisky.

	Daniel, poněkud nervózně dopije svoji sklenku.

	„Vy jste si nalil whisky, pane faráři?“ zeptá se žena podivně.

	„To váš manžel měl ten šťastný nápad, paní Corbanová.“

	Jakési tušení se mihne v ženiných očích, zmizí od okna a je vzápětí slyšet, jak se žene dolů po schodišti a v mžiku se objeví na terase. Již tenhle spěch faráře Maximina poněkud znepokojí, zvedne překvapeně obočí.

	S ženou se na sebe významně podívají. Pak žena pohlédne na Daniela. A ten, s radostí a zadostiučiněním vychutnává svůj posměch. Farář je najednou včecek nesvůj.

	„Copak se děje, drahá paní?“ ptá se.

	Daniel již není schopen dál vychutnávat diskrétně své vítězství. Uchopí láhev whisky, kterou donesl na terasu a odložil v dřevěném pažení schodiště, a zanoří se nejprve pohledem do tekutiny uvnitř. Pak jako by odhodlán ke všemu urazí hrdlo a třímá v ruce střep. Teprve nyní přiznává:

	„Drahá paní, nechal jsem svou sklenici vypít panu farářovi.“

	Jejich dvojí zděšení a překvapení ujišťuje Daniela, že vidí dobře. Žena se vrhne k faráři a bez obalu se ptá. „Ty jsi opravdu vypil Corbanovu sklenici?!“

	„Ale… ano… nevěděl jsem… já..,“ koktá muž v sutaně. „Musíš se rychle vyzvracet. Ale rychle.“

	„Ale., ty jsi mu… tam už dala… Už nyní?“

	„Ano.“

	Najednou, jako by udeřen bleskem, farář nadskočí a ve zděšeném postoji se oběma rukama chytí za břicho. Otevře ústa, ale nevyjde z nich ani hlásek. Vyděšená žena poněkud ustoupí a přitiskne se až ke zdi chaty, jako by očekávala nejhorší.

	Farář tápe po vzduchu, potácí se, udělá několik nejistých kroků. Zarazí se ve dveřích, projde jimi a vejde potácivě do salónu..

	Teď již žena zareaguje, vrhne se za ním. A Daniel učiní totéž.

	V salónu spatří faráře, klečícího na kolenou, schouleného do kozelce. A abbé najednou, v jakémsi podivném kotrmelci, padne na zem jako beztvará hmota.

	Žena přidušeně vykřikne.

	„Jakube!“

	A vrhne se na ležící tělo svého komplice.

	„Komedie skončila, madam,“ křičí na ni Daniel. „Jestliže se o něco pokusíte, máte tohle v obličeji.“

	Žena zvedne oči a vidí rozčileného mladého muže, vyzbrojeného střepem láhve od whisky. Zbledne jako stěna. A Daniel nařizuje:

	„Tudy! A rychle, hněte sebou!“

	Ukáže na dveře pod schodištěm, kde je úklidová místnost, bez okénka. Ideální místo na úkryt.

	„Jděte!“

	Žena, poněkud šokovaná vývojem situace, zaváhá. Chtěla by zvednout a odstranit tělo ležícího muže v sutaně. Ale Daniel je příliš rozčilen, neovládá se a začíná ji ohrožovat. Pochopila, že je schopen ji skutečně poranit.

	A tak poslechne. Vejde do malé neosvětlené místnosti pod schody. Daniel nejprve zevnitř vezme klíč ze zámku, pak zavře a z druhé strany, zvenčí dvakrát klíčem otočí. A je tam, zavřená.

	Najednou s nenávistí a zcela zbytečnou zlostí kopne do mrtvého těla svého nepřítele:

	„Tak váš farář už konečně chcípnul!“ volá Daniel tak hlasitě, aby to žena slyšela.

	A pak se vrhne k telefonu. Samozřejmě že jako vždy freneticky vyje a křičí. Na komisařství zastihne přímo komisaře Grandina, který vezme telefon, ale není si dost jistý, protože Danielovo líčení, roztříštěné mezi záchvaty smíchu a koktání, není ani trochu srozumitelné. Jed ve sklenici, mrtvý farář, žena zavřená v komoře pod schody. Jako ve ztřeštěné komedii. A nepravděpodobné.

	Nakonec, zdá se, je i Grandin přesvědčen skutečnostmi, o nichž Daniel s naprostou jistotou hovoří. Slibuje mu, že se do chaty dostaví. A také tak činí. Co nejrychleji opouští svou kancelář a za pouhou minutu policejní vůz vyráží do Saint Jean. A zatím se Daniel v chatě, očekávaje příchod komisaře Grandina, snaží najít klid, aby mohl ještě lépe vychutnat své vítězství.

	Jednou či dvakrát se žena pokusila bušit do dveří svého vězení. Ale Daniel ji odpověděl hrubými nadávkami; nakonec utichla.

	Mladý muž bedlivě pozoruje mrtvého faráře, ležícího na zemi.

	„Jsem zachráněn.“ uvažuje Daniel.

	Policejní automobil už uhání sem, k němu.

	Zdá se, že čas vůbec nepostupuje dopředu. Daniel bloudí po místnosti, přechází sem a tam, svíraje stále v ruce střep z rozbité láhve. Vede vítězný a dosti agresivní monolog, v němž uráží střídavě mrtvého kněze a svou vězenkyni. Vulgární výrazy mu nejenže nevadí a nebojí se je vyslovit, dokonce se v nich cítí silný, ulehčují mu.

	Náhle mu naskočí husí kůže po těle, tón klaksonu přijíždějícího auta se mu zavrtá přímo do mozku.

	Daniel vyskočí a vychází z chaty, aby se přesvědčil, že je to skutečně černá déeska, co se škrábe úzkou cestičkou vzhůru k chatě. Seběhne po schodišti a vrhne se na komisaře, který bručí a vylézá ze svého auta.

	„Farář je mrtvý. Otrávila ho. Pojďte se podívat. Já jsem tu mrchu zavřel do komory.“

	Grandin, který je poněkud zaskočen tak exaltovaným líčením, si především uvědomuje, že onen gestikulující mladý muž je ozbrojen uraženým hrdlem láhve.

	„Chcete mi tímhle snad podříznout krk?“ zeptal se suše komisař.

	Odzbrojí Daniela a kus střepu odhodí co nejdál.

	Ale náš mladý muž se sám zavěsí do komisaře a táhne jej k chatě, přičemž mu stále opakuje:

	„Farář je mrtvý! Mrtvý! Úplně tuhý, leží na podlaze. Pojďte!“

	Zatím se v salonu farář rychle probírá, vstává a s úsměvem, pružně jako kočka, vyskočí a dvojím otočením klíče osvobozuje v komoře uvězněnou ženu.

	„Byl jsi úžasný,“ pošeptá mu.

	„A ty ještě víc,“ odpoví její komplic.

	Vteřinu poté tiše a nehlučně zmizí v kuchyni. Farář vyleze do okna, seskočí do trávy a uteče.

	V témže okamžiku Daniel, stále rozrušený, táhne komisaře do salonu. Křičí, ukazuje na zem prstem a vysvětluje: „Tam! Tamhle! Farář je mrtvý! Tamhle…“

	Prázdné místo, které ukazuje komisaři, ho poněkud zabrzdí v rozletu. Zůstane stát s upřenýma očima a otevřenými ústy. Nevěřící.

	Komisař hledí napravo i nalevo a pak se vztekle zeptá:

	„Tak kde máte toho vašeho mrtvého faráře?“ Daniel k němu stočí zmatený pohled. „Ale… ale…“

	„A kdepak je vaše žena?“

	Mladý muž stočí zrak směrem ke dveřím komory pod schodištěm a vidí, že jsou doširoka otevřené. Začíná to všechno chápat.

	„To oni… oni si… ze mě vystřelili!“ vyslovuje s obtížemi.

	Ale Grandin se už naštval.

	„A vy jste prostě nelenil a zase jste si udělal srandu ze mě. Ne?“

	V té chvíli vychází z kuchyně mladá žena, oblečená do krajkové blůzky a v ruce nese nádherný patrový dort, ozdobený dvěma velkými svíčkami.

	Hraje překvapenou.

	„Ale pan komisař. Jistě si s námi oslavíte dva měsíce naší známosti. Viďte, že budete tak laskav? Pekla jsem to sama.“

	„Velice rád, drahá paní,“ řekne Grandin, náhle všecek nesvůj, s jistým studem, který obtížně přemáhá.

	A pak s výčitkou pohlédne na Daniela.

	Dalo by se říci, že chata se zhroutí, zřítí doslova na hlavu mladého, nešťastného a nechápajícího muže. Zdá se mu, že i rozum mu vypovídá službu. Zrak se mu zakaluje.

	Vidí najednou… na pláži… běžící Elisabetu. Běží mu naproti a usmívá se na něho… ale do toho se brutálně vkládá hlas té brunetky.

	A ta právě říká komisaři:

	„Bojím se, moc se bojím, že jeho nervy… má halucinace… A navíc je velice citlivý na srdce.“

	Á Daniel skutečně cítí, že jeho rovnováha se ztrácí, že ho opouští… A ta ďábelská past se zavře. Cítí to.

	A náhle ta žena dojde k němu a políbí ho na ústa. To horko, které mu spálilo rty. Neznámý hebký jazyk, který ho znásilňuje a děsí, až se mu tají dech.

	Z ničeho nic se skácí k zemi. Omdlel.

	Grandin měl sotva čas, aby ho zachytil rukou a zabránil, aby si Daniel nerozbil nos o podlahu.

	
X.

	Blonďatá silueta Elisabety se vznáší a ztrácí jako v mlze. Danielův mozek však bojuje, aby se vynořil z komatu. Jako v děsivém snu se mladý muž snaží přejít přes hranici, která ho dělí od bludné halucinace a vede k ještě šílenější skutečnosti.

	Mrká víčky a dívá se kolem sebe. Těžká migréna jako by mu explodovala v hlavě, hrozí, že ji roztrhne.

	Leží natažený na posteli. Otočí se. Otřese se jako boxer, kterého protivník poslal k zemi, jako opilec, který upadl do potoka.

	Hodinky se mu zastavily. Ukazují pět hodin… Je večer? Nebo ráno? Kalné a blednoucí světlo proniká oknem.

	Hlad mu svírá žaludek, jazyk se mu lepí na patro, kůže na hlavě ba i čupřina vlasů je bolestivá. Jistě spal oblečený, nos v polštáři. Spal dlouho?

	Daniel musí, byť obtížně, přemýšlet… a uzavírá nakonec, že je ráno a právě ranní slunce mu klepe na okenní tabulky.

	Ano, jistě bude aspoň osm nebo devět hodin ráno. Určitě spal nejméně dvacet hodin v jednom tahu.

	Daniel vstává, s námahou otevírá oči, trhavě se hýbe. Teď už si vzpomíná. Na všechno. Ta brunetka vítězí ve své riskantní hře. A farář, co předstírá smrt. A naštvaný, rozzuřený komisař.

	Získají tihle gangsteři skutečně Elisabetino dědictví, aniž by jim v tom mohl nějak zabránit? Jistě ne.

	Daniel se otřese a vzdychne.

	Musí bojovat… zase znova a pořád.

	Ne. Nezblázní se, jak v duchu doufají.

	Jde ke dveřím svého pokoje a chce otevřít. Je to nemožné. Je tu uvězněn. Došlo k výměně rolí.

	Přiloží ucho ke dřevěným dveřím a naslouchá. Zdá se mu, že slyší jakýsi hluk ze salonu. Zřejmě ta dobrodružka uklízí a předstírá hodnou ženušku, chránící rodinný krb.

	Jak ji Daniel nenávidí a proklíná. Je připraven pomocí židle rozbít dveře a dostat se ven. Ale nakonec změní mínění.

	Rozčilení, hněv a zuřivost by byly jen voda na mlýn nepravé, falešné Elisabety. Musí jednat obezřetně a hlavně lstivě.

	A jestliže se ta ženština domnívá, že stále ještě spí, protože mu namíchala nejméně trojnásobnou dávku uspávacího prášku, není nic snadnějšího, než ponechat ji v této iluzi.

	Musí uniknout oknem. Tajně. Bez zbytečného hluku. A utéci se schovat na policejní komisařství.

	Mladý muž vystoupí na židli, jednu nohu opře o opěradlo – ale bohužel není akrobat ani horolezec. Prázdno mu nahání hrůzu.

	A tak nastává pro Daniela pekelná zkouška odvahy. Je celý zpocený, těžce dýchá, obličej rudý námahou a rozčilením, srdce mu buší strachem, trémou i závratí. Musí najít sílu, aby dokázal sklouznout po úzkém parapetu od svého okna až na roh chaty, kde končí střecha a kde vede okap. Drží se jako klíště, a když to nakonec přece jen dokáže, má obě ruce plné krve. Na chvíli se zastaví.

	Musí vyčkat. Rozhoduje se, že bude pokračovat slézáním po okapovém vedení a tak by se měl nakonec dostat až k vývodu těsně u země, na odvrácené zadní straně chaty. Nepochybně je to nejlepší způsob, jak nepozorovaně zmizet, uniknout lesní zkratkou, dostat se tak do soutěsky, kudy vede prudká bystřina, a tudy seběhnout dolů. Dostane se na silnici asi o tři zatáčky níže. Kdyby chtěl slézt po přední, schůdnější straně fasády, jistě by si ho nepřítel povšiml.

	Logický plán. Ale Daniel jej musí uskutečnit bez hluku, beze strachu, neboť každá nešikovnost by mu mohla být osudná.

	Pokračuje tedy ve své kalvárii, šplhá a ručkuje po okapu a části hromosvodu, pohybuje se vpřed pomalu a s přestávkami, aby popadl dech všude, kde to je aspoň trošku možné. V každém okamžiku ho jímá úzkost a strach, že nevydrží a pustí se, protože akrobacie nikdy nebyla jeho silná stránka.

	Ve třech čtvrtinách cesty, kterou musí vykonat, se zastaví, protože je nutné projít před oknem, kde by v tu chvíli mohla být ona žena. I jen chvilkové zastínění okna by vzbudilo pozornost, jestliže by byla v místnosti a vzhlédla… Je to však hop nebo trop. Jak vyzvědět, kde v tuto chvíli může být? Je to riziko, ale nutné.

	Napřímí se jako luk a pevně napne nohy, skrčí je maximálně, nadechne se, jak nejvíc umí, svaly v pohotovosti. Postupuje metr po metru.

	Když se objeviv prostoru okna, cítí, jak mu intenzivně buší srdce. Co se dá dělat? Ať se stane vůle boží… A projde.

	Prošel. Žádná reakce. Nikdo si ho nevšiml. Ta žena nebyla v místnosti. Uf, vydechne.

	Daniel doručkuje až na konec římsy k okraji střechy a je připraven seskočit dolů do trávy, neboť díky svažitosti terénu to neznamená víc než pouhé půlposchodí. Je to, jako by skákal z mezaninu. Sebere veškerou svou sílu a odhodlanost, ale náhle ucítí, jak mu v žilách doslova tuhne krev, protože…

	Deset metrů od něho, otočená zády, právě ona bruneta sbírá suché prádlo, které měla rozvěšené na drátěné šňůře. Sbírá prádlo pomalu, beze spěchu. Je to sklizeň všech barev. Košile, ložní prádlo, ručníky. Zdá se, že si dokonce notuje.

	Daniel se musí rozhodnout rychle a sám. Skočí? Neskočí? Měl by vyčkat na vhodnou příležitost a nepropást ji.

	Najednou se žena otočí, protože nemůže z téhle strany odepnout kolíček na prádlo, obejde prostěradlo a zmizí za ním.

	Daniel se odrazí a dopadne… na ruce. Pak udělá skok jako klokan, vrhne se ke zdi domu, kde je pro ženu neviditelný.

	Žena jistě zaslechla nějaký hluk, protože vyhlédla zvědavě zpoza prostěradla a dívá se sem i tam… Nic. A tak klidně pokračuje ve sbírání suchého prádla.

	Daniel riskuje a vyhlédne jedním okem za roh chaty.

	Konečně je klidný. Obejde smrk, vyběhne po louce se shrbenými zády, jako by se obával, že za ním budou střílet, běží jako zajíc, kličkuje. Konečně doběhne na okraj lesa a poslední metr zvládne skokem.

	Tam, schovaný a krytý stromem, pozoruje chatu.

	Žena skončila sběr suchého prádla a vstupuje do domu. Je naprosto klidná.

	A Daniel cítí, jak ho postupně zalévá příjemný pocit radosti. Vychutnává jej, šťastný a hrdý na svůj výkon.

	Smrkové a jedlové větve mu políčkují tvář, škrábou obličej. Kašle na to. Pod jeho kroky se boří měkký mech, skřípou větvičky a vržou spadané šišky… jaká nádherná a rychlá symfonie.

	Svoboda.

	Pokračuje, přelézá mrtvé, polámané kmeny, ležící na narůžovělé zemi. Odstrkuje od sebe rukou pichlavé ostružiní a šípkové keře, které jako by ho chtěly zachytit a spoutat, přejde přes úzkou cestičku, která se zdá být pokryta strouhanou čokoládou jíž se podobá vrstva naloupané staré kůry. A slunce proniká větvemi a svými paprsky kreslí na zemi světlá zářivá místa.

	Najednou les končí a objevuje se bystřina.

	Daniel se na chvíli zastaví, okouzleně hledí na kaskádu prudké vody, poskakující po žulových kamenech. A pak pohlédne směrem k zátočinám, kde voda vytočila hluboké tůně, kde je eldorádo pstruhů a kde se mohou koupat i ti návštěvníci hor, kteří nejsou alergičtí na ledovou alpskou vodu.

	Daniel přeskočí z jednoho kamenu na druhý, klouže po mechu a uhání dolů, nehledě na překážky a ulomené suché větve. Sbíhá po svahu, šťastný a volný stejně jako horská bystřina, co padá do údolí po jeho boku.

	Jen o kousek níž je malá přehrada, zbudovaná z kamenů a jílovité hlíny, nejspíš si tu hrály děti. A Daniel jedním rázným kopnutím osvobozuje uvězněnou vodu a ta se vrhá dolů, zurčí a skáče…

	Dělá to stejně.

	A najednou se zastaví, překvapen a nejistý. Přímo proti němu, sotva dvacet metrů po proudu bystřiny, spatří jakéhosi vousatého zarostlého chlupáče, který s nohama ve studené vodě bystřiny hoduje, a přitom si dost falešně, ale šťastně pozpěvuje.

	Růžolící, sympatický a zarostlý jako divoch.

	Má na sobě staré nemoderní šaty. Dvoje nové sandály mu visí kolem krku a houpou se tam jako právě ulovené stříbrné lišky. Na hlavě má obnošený a hodně pomačkaný slamák, který už jistě hodně zažil a který se marně snaží ukrýt bohatou, vlnitou a šedivějící kštici. V pravé ruce drží sandwich a v levé svírá nezbytnou litrovku červeného vína.

	Náhle chlupáč zpozoruje, že někdo jde, a uvidí Daniela. Uvítá ho přímo dětsky upřímným úsměvem, který jakoby kouzlem rozdělí zarostlou tvář na dvě části a přitom, jako v černobílém filmu, dopřává přehlédnout, mírně řečeno, ono zubní Waterloo…

	Daniel se usměje. Nečekané setkání s touto poetickou karikaturou ho pobavilo.

	Chlápek ho pozdraví poněkud chraplavým tenorem:

	„Přijměte můj ranní pozdrav, pane.“

	Muž se napije ze své lahve červeného vína a pak pokračuje v pozdravu s přímo versailleskou noblesou.

	„Dovolte, abych se představil: Jsem Paul Brissard, kterému říkají ‚Treska‘. Malíř, umělec! Právě si pochutnávám na snídani, pravda trochu venkovské, a labužnicky ji doplňuji osvěžením v chladné vodě potoka. Ach, ta krása, ta přírodní nádhera!“

	Upřesňuje mondénním gestem:

	„Jsem tu na dovolené, drahý pane.“

	Daniel, který se doklouzal až k němu, odhaluje jeden zajímavý detail, který ho potěší: ten chlapík si dal do natržené knoflíkové dírky kvítek protěže. A teď stojí po kotníky ve vodě a přešlapuje, jako by chtěl předvést folklorní tanec.

	„Miluji tenhle kout. Každé ráno se sem vracím, abych načerpal krajinnou inspiraci. Ach, ty hory! Takový čistý vzduch a volnost!“

	Daniel má chuť se mu začít smát a snad ho i políbit na tu jeho gargantuovskou vizáž. Spokojí se však tím, že horlivě přikyvuje, aby dal najevo svůj souhlas. Jeho problém je však časový: musí co nejrychleji doběhnout do města, aniž by ztrácel minuty.

	„Hezkou procházku vám přeji, pane.“

	„Vám také pane… jsem šťasten, že jsem se mohl setkat s někým, kdo sdílí mé poetickopastýřský imprese,“ odpoví půvabný opilec a uskuteční graciézní úklonu s nečekanou elegancí.

	Bohužel však, starý bohém, který se snažil o naprostou dokonalost této úklony, poněkud ztratil rovnováhu, uklouzla mu noha a padl dozadu, přímo na zadek, do studené bystřiny!

	Tenhle komický pád se proměnil v tragedii: litrovka vína při tom narazila na kámen a rozbila se.

	Kolem tuláka, sedícího ve vodě až po prsa, jako by se najednou rozlila krvavá skvrna. Roste a rozšiřuje se.

	Človíček, který je tou nečekanou ranou hluboce a citelně zasažen, vyrazí zoufalý výkřik:

	„Já ubožák! Moje víno! Je v čudu.“

	A začne vzlykat jako dítě.

	
XI.

	Představení velkého vousatého medvěda, sedícího ve vodě a plačícího hořkými slzami, přivádí Daniela do rozpaků. Měl by se smát nebo litovat? Stařík se zvedne – voda z něj crčí – a otřásá se jako pes.

	„Takové ponížení,“ stěžuje si, „a to se stane umělci a malíři takového jména a významu, jako jsem já.“

	V Danielových očích však čte spíše úsměšek a ironii, a to ho napruží, vzepře se:

	„No tak výborně. Já jsem umělec. Ale pán si mne podle všeho spletl s nějakým tulákem, že?“

	A dodává hořce:

	„Měšťáci si dycky pletli umělce s tuláky, protože to jsou dvě sociální třídy, které se nemusí mydlit každý den.“

	Zároveň dědouš zaloví v kapse, vloží tam namočený sandwich, který si schová na horší časy, a vyndá starou nazelenalou šrajtofli.

	Rozevře ji rychle a obřadně.

	„No prosím, pohleďte. Občanský průkaz. Řidičský průkaz. Profesní průkaz, legitimace uměleckého svazu… ‚Treska‘, to je můj pseudonym. Prosím, a tady je cena Mentonu z roku 1937.“

	Stařík si osuší uslzené tváře a pokračuje v monologu: „Bohužel, pronásleduje mne neštěstí. Moje žena. Ach, kdybyste věděl, ženy… ženy… všechny jsou pěkné…“

	A zase se dá do vzlykání. Vytáhne z kapsy podivný barevný kus látky, vysmrká se s noblesou a zasune jej do náprsní kapsičky jako barevného motýlka.

	Daniel má najednou dost. Ztratil příliš času s tím podivným a směšným starým opilcem. Má však dojem, že mu dluží odškodné za rozbitou litrovku vína. Cítí, že by se ho jinak asi nezbavil, pokud mu nedá malý dárek, a proto horečnatě hledá v kapsách, dokud nenajde zmačkanou bankovku.

	Nakloní se k pobrekávajícímu Falstaffovi a vloží mu ji do ruky.

	„Promiňte mi… A vypijte si skleničku na moje zdraví,“ řekne mu laskavě.

	A pak se vydává dál, slézaje cestičku podél potoka.

	Najednou slyší v zádech pokřik. Obrátí se poněkud zneklidněn.

	Treska mohutnými skoky běží k němu, mávaje tlapou, v níž svírá bankovku.

	Když doběhne k Danielovi, řekne starý malíř poněkud stydlivě a zahanbeně:

	„Promiňte mi. Ale určitě jste se zmýlil.“

	A ukáže mu papírový peníz s upřesněním víceméně smutným:

	„To je přece moc. To je příliš.“

	Daniel teprve vidí, že mu dal stofrankovku, ale usmívá se:

	„Jen si to nechte. Nechte si to. To je docela v pořádku.“

	A přátelsky ho poklepe po rameni, otočí se zády a pokračuje v cestě.

	A človíček, šťastný jako blecha, schová bankovku do kapsy a vydá se stejně rychle za ním, přesvědčen zřejmě, že za ty peníze mu ještě musí poskytnout doprovod a potěšit konverzací.

	A Daniel uhání, aniž by ho poslouchal.

	„Deset tisíc babek. Pán je úplný mecenáš,“ vrká stařík. „Kdyby si pán ovšem přál, mohl bych mu nakreslit portrét. Udělal bych pánovi takovou malou, přátelskou cenu. To víte, doba je zlá a časy ještě tvrdší. Svět kašle na umělce. Ale vy ne, pane… Deset tisíc babek.“

	Tulák políbí bankovku a raduje se. Musí ovšem ještě vysvětlit:

	„Takovýhle peníze, deset tisíc, to jsem neviděl už od léta. Ano! To tenkrát jsem vydělal s jedním kamarádem dohromady, za pouhých pět minut. Úplný sen. Jenže nemyslete, to nebyla práce, kterou by mohl zastat kdokoliv… Oficiální práce! Dokonce jsem při tom musel ukázat svoji občanku a podepsat se na nějaký papír jako svědek. Tedy svědek na svatbě. Jenže tohle. Řekněte sám, i půlka toho, padesátka, by byla dost na spoustu sandwichů a litránek vínečka.“

	Daniel, který až dosud poslouchal jen zdánlivě, najednou zbystří pozornost, zastaví se a zahledí na dobromyslného vousáče. Napadne ho taková hodně potřeštěná myšlenka, která vzápětí odlétne… je příliš bláznivá.

	A tak Treska pozdraví svého dobrodince a odchází. Vnešeným krokem stoupá zase vzhůru, až k velkému kameni, trčícímu nad bystřinou. Tady se posadí a rozhodne se, že sejme z krku pár sandálí a pokusí se je nazout.

	Daniel se vrátí až k němu, div ho nevysaje očima, aniž by však řekl slovo. Jeho mlčení staříka poněkud zneklidní, necítí se dobře a trochu se bojí, aby zase nepřišel o spropitné, které pro jistotu schová hluboko do kapsy.

	Ale mladý muž si ho neustále prohlíží:

	„Copak se stalo, mladý pane,“ brebtá bohémský umělec, „copak je na mně divného?“

	Daniel se ho zeptá ve vší vážnosti:

	„Řekněte mi, pane, nosil jste vždycky plnovous?“

	To ovšem človíčka uklidní a rozradostní.

	„Copak o to, záleží na dnech, na měsících. A taky na mojí fantazii.“

	„Tak mi, prosím vás, prozraďte, jestli ty peníze, co jste vydělal letos v létě… jako spropitné… nezískal jste je…?“

	Daniel si netroufá jít dál ve své otázce, co ho svrbí na jazyku. Hledá v paměti. Už se sám začíná obávat, že celá ta tragická situace v něm probouzí i halucinace. A přece – uvažuje Daniel – tyhle oči… ten smích. Zdá se mi, že… Ne, to není možné.

	To by byla taková náhoda, že je to nemožné, nemyslitelné. Jedno procento k celé miliardě. Kdyby tenhle muž byl…

	Oči ponořené do toho velkého neohrabaného medvěda, Daniel cítí znovu horečku, která ohlašuje vítězství.

	Starý, poněkud překvapen změnou Danielova chování, si už netroufá nic říct, nesporně přesvědčen, že má co do činění s nějakým mladým cvokem.

	„Podívejte se na mne dobře, pane,“ žádá Daniel, „přemýšlejte a odpovězte mi: jestlipak jste mne už někdy neviděl? Někde? Ne?“

	„Vás? Proč vás?“

	„Odpovězte: nezdá se vám moje tvář trochu povědomá?“

	Dobrák si škrábe plnovous, krčí čelo i nos a pak řekne celkem upřímně:

	„Skutečně., zdá se mi… počkejte. Ano, vypadá to tak, že jsem pána už někde viděl. Ale kdepak?“

	A rozhodí rukama, protože se necítí dost silný, aby vyřešil tuhle záhadu.

	Daniel znervózní a začíná se potit.

	„Ach, kdybyste mne poznal, pane,“ říká mladý muž, „dám vám opravdu královskou odměnu!“

	„Ne?“

	„Všechno, co budete chtít!“

	„Ne?“

	„Ano!“

	Tvář starého krokodýla se celá rozzáří.

	„No tak to já si rychle vzpomenu. Co nejrychleji.“

	Tulák se zvedne, nechá Daniela, aby se posadil na jeho místo, udělá dva kroky dozadu a theatrálně, aby si dostatečně zasloužil svou odměnu, zabodne pohled do tváře mladého muže, jako hypnotisér někde v cirkuse. A náhle vyjekne:

	„Ale ovšem! Já vás poznávám! Určitě jste to vy. Ale… kde?… Pomozte mi trošinku, nebuďte škrob…“ žebrá medvěd v sandálích.

	„Tak to v žádném případě,“ říká Daniel. „Nemohu vás ani v nejmenším ovlivnit. Protože tohle je natolik vážné., natolik delikátní… Tak podivuhodné, že mám strach, abych se nemýlil…“

	„Krucinál, tak kdepak jsem vás to mohl vidět?“ láme si hlavu nešťastný umělec a pokouší se obrátit paměť na ruby.

	Daniel cítí, jak prudce ho začíná bolet hlava, třeští. Srdce bije divoce, že mu div neroztrhne hrudník. Hledí na tuláka a je si stále víc jist, že jeto on, kdo byl přece… jeho svědek! Ano! V Juan-les-Pins. Ale možná, ke všem čertům, se stal obětí náhody. Koincidence. Třeba to je jen podoba. Přece není možné, aby…

	A komický stařík stále poskakuje kolem něho, dokola, sem tam.

	„Ale odkud pak se my dva známe?“ ptá se sám sebe a ťuká si pěstí na čelo.

	To už Daniel nevydrží. Musí mu trochu pomoci, jen trochu, malinko.

	„Poslouchejte, můj milý,“ řekne mu, „vy jste celý rok tady, v Chamonix?“

	„Ne!“ vykřikne starý malíř. „Já mám přece poctivý celoroční plán. Všechno zorganisované. Hlavně na zimu se snažím, abych se dostal někam do díry…“ a kousne se do jazyka. Pokusí se to opravit:

	„Tedy spíš do nějakého ubytovacího zařízení, jak bych to řekl… kde by bylo příjemně, teplo a čisto. A vylezu až na jaře, jako motýlek a už letím na Cóte ďAzur, kde prožívám každé léto. V téhle době obvykle odcházím do hor.“

	Danielovi buší ve spáncích. Côte d’Azur. Dotýká se cíle. Střelil do živého. To je fantastické. Celý se třese, když se staříka ptá:

	„A kdepak jste byl tohle léto?“

	A bohémský umělec, jako by udiven, světácky odpoví:

	„Ale kde bych mohl být, že?.. Přece v Juan-les-Pins! A tam jsem právě s Pepou Žirafou byl jako svědek! Ano, tam se jeden ženil, v Juan-les-Pins, s takovou drobounkou blondýnkou.“

	A Danielovi stoupají do očí slzy radosti. Už skoro nevidí toho starého tuláka, který radostně poskakuje kolem dokola v trávě a opakuje bez ustání:

	„Už to mám. Už to vím. Vy jste ten ženich z Juan-les-Pins!“

	Daniel se k němu vrhne a s vervou ho políbí. Starý tulák si to klidně nechá líbit, snad má dojem, že to je součást té tajemné hádanky s odměnou na konci.

	Daniel koktá, omráčený radostí:

	„To je zázrak! Čas pracuje pro mne. Vy jste ta chybička v jejich systému. Zrníčko písku.“

	Treska se zachmuří. On a chyba. Ten mladý muž to nemá v hlavě v pořádku, uvažuje.

	A Daniel mu slibuje:

	„Dám vám celý milión.“

	Tulákova ústa se zkroutí do kolečka a oněmí.

	„Jen pojďte se mnou,“ říká Daniel a vezme ho pevně za ruku.

	Vystartuje, táhne za sebou tuláka jako psa.

	„A kampak jdeme?“ zeptá se hned tulák, zadýchaný rychlostí pohybu a udiven cestou, kterou mu nabízí nečekaný mecenáš.

	„Na policejní komisařství.“

	Po těch slovech malíř zabrzdí a včecek zčervená. Jako by ho uštkla zmije:

	„Co to povídáte? Já nemám s policií nic společného. Já jsem nic neprovedl. Jsem čestný muž. Nikdo nemá právo mi něco vyčítat.“

	A jako by to všechno nebylo dostatečně přesvědčivé, dodává s nádechem melodramatu:

	„Já jsem bojoval už ve válce. U Verdunu.“

	Daniel chápe, že musí starého uklidnit. A proto se snaží vysvětlit, aniž by mu dával nějaké detaily, že jeho žena zmizela… a že nějaká jiná žena se pokouší zabrat její místo. Že se instalovala v jejich chatě a že…

	„Ach, no tohle,“ řekne Treska, který to všechno pochopil úplně obráceně, „vy jste na hromádce s nějakou jinou? Zatracený zajíci. No to se ví, láska! A ty ženské.“

	A aby poněkud přilákal Danielovu pozornost ke své osobě, ujišťuje ho:

	„Můj mladý příteli, mne moje žena opustila už v šedesátém druhém. Spustila se s Japoncem. A když vám nasadí parohy žluťásek, to je opravdu smutné.“

	Daniel se mu však pokouší vysvětlit, co od něho očekává: Treska ho pouze doprovodí ke komisaři a tam poví, jak byl za svědka na svatbě Daniela a Elisabety. A popíše ji pěkně detailně.

	„Byla to taková roztomilá blonďatá mrkačka,“ zdůrazňuje medvěd. A když vidí, že jeho dobrodinec je v sedmém nebi, využívá toho ihned, aby se sám ujistil, „A ten milión… říkal jste, že mi ho dáte… opravdu?“

	„Ale ano. Ovšem,“ říká Daniel, „to za to stojí.“

	„Milión… protože jsem s vámi mluvil. A přitom jsem se s vámi dal do řeči díky tomu litránku červeného. No tohle. Ale takový je život. Člověk za jeden litr rozbitého vína dostane nakonec milión.“

	A Treska k tomu dodává logicky a rozmarně:

	„To jsem měl rozlít rovnou dva.“

	Směje se, chechtá, plácá do stehen. Daniel se široce usmívá, aby mu udělal radost. Pak ho opět pevně uchopí za ruku a dá se i s ním do běhu.

	A tady jsou oba dva, mladý, rozrušený, který vleče šťastného a dobromyslného prosťáčka. Přeskakují z kamene na kámen, přes bystřinu, přebíhají mostek a ztrácejí se ve stromořadí podél cesty. Bláznivý překážkový běh – stařík, který každou chvíli upadne, praští se a zase vstává, do toho tiše nadává a kleje.

	„Snad nám ty prachy nikdo neukradne,“ vyráží ze sebe, sotva dechu popadá. A směje se.

	„Konečně uvidím pana komisaře za trochu jiných podmínek než obvykle. Aspoň bude změna.“

	A pak už jen udržuje dobrou náladu svého dobrodince a pozpěvuje si:

	„Malá křehká blondýnečka. Malá křehká blondýnečka.“

	Naše dvojice probíhá polem s rozkvetlými kopretinami se žlutým okvětím, modrými chrpami a červenými vlčími máky. Treska se pokouší mluvit o nádherné paletě přírody, ale sotva popadá dech. Sbíhají zkratkou a Daniel ještě přidává. Myslí na brunetku, která zůstala v chatě. Bojí se, že zatím odhalila jeho útěk a povolala na pomoc svého komplice. Možná že ho už dokonce někde hledají. Teď jde o každou minutu. Musí pospíchat.

	Podrážky starého tuláka však kloužou po vlhké trávě, stařík zase padá zády rovnou na zem. Daniel ho zvedá s jemností a pozorně.

	„Promiňte, šéfe, ubohému malíři. To je jen lehká nehoda při službě.“

	A směje se, nic vážného. Ještě oprášit podolek. Nesporně už sní o tom, jaké nádherné šaty si za vydělané peníze bude moci dopřát. Za milion.

	A už zase jdou.

	Najednou se Daniel prudce zastavuje a Treska se zastaví až o něho.

	„Copak je?“ zeptá se stařík, vyrušen ze svých snů. Zneklidněl.

	„A co ten druhý tulák, váš kamarád?“

	„Ano.. Pepek Žirafa?“

	„No právě ten. Co je s ním? Dokázal byste ho najít? Dva svědkové jsou lepší než jeden.“ Starý se zasmuší. Fňuká.

	„Ach, můj drahý mladý příteli,“ zavzlyká, „ten špatně skončil: Představte si, začal pracovat. A protože na to nebyl zvyklý… zabilo ho to.“

	Daniel je zděšen.

	„Mrtev?“

	„Na mou duši,“ říká klošárd a aby to uzavřel, dodává filozoficky: „To víte, práce, to se neodpouští.“

	Daniel zkusí spolknout své zklamání. Tím hůř. Ale zbyl aspoň jeden.

	Táhne ještě pevněji než předtím svého sympatického vousáče, jsou už skoro na asfaltové silnici, stačí se vyškrábat z příkopu a přeskočit barieru.

	Najednou tulák vykřikne:

	„Stop. Podívejte.“

	A ukáže prstem dole k silnici, kde stojí nenápadný domek, na kterém lze ovšem už z dálky číst na reklamní tabuli, poněkud omšelé, ale ještě sloužící: BAR – TABÁK – SMÍŠENÉ ZBOŽÍ – U vdovy Benoitové.

	A tulák zajásá:

	„Malá pauzička na občerstvení. Zastávka, abysme si mohli trochu oslavit naše snové shledání, no tak, šéfe. A já vás zvu. Já vám zaplatím trošičku paliva na další cestu. Musíme tomu utrhnout růžky. A ať to sviští.“

	A kapitán se vymění, je to teď Treska, kdo táhne Daniela k horskému baru. Daniel, pravda, tím není moc nadšen.

	„Nemáme čas, nesmíme ztrácet ani minutu. Není možné si dát ani skleničku,“ přesvědčuje Tresku.

	„Nikdy není na škodu si dát aspoň skleničku,“ odmlouvá medvěd, umírající žízní po tom přespolním běhu, který absolvoval.

	Když dojdou až ke dveřím obchůdku, vyrazí Treska válečný ryk a vrazí dovnitř. Zvítězil.

	Daniel, naštvaný a otrávený, vchází za ním. Je rozhodnut zkrátit na minimum tuhle neplánovanou zastávku.

	Kdosi schovaný v mlází na okraji silnice je však spatřil. A sleduje každý jejich pohyb turistickým dalekohledem.

	Je to farář.

	
XII.

	Malý obchůdek, který obhospodařovala vdova Benoitová, patřil jednoznačně k venkovskému folkloru, který postupně mizí. Nízká místnost jistě neviděla malířskou štětku od začátku války v devětatřicátém. Kolem dokola po zdech šplhaly poličky, šteláře a etažérky, aby lidé mohli nakupovat i očima ze všeho vystaveného zboží a neváhali dlouho… Tak potravinářské zboží sousedí s klubíčky vlny a krabičky cigaret se čtrnáct dní starými novinami a časopisy. Na stropě jsou zavěšeny na přeskáčku a přeházené staré reklamy, barevné a dávno vyšisované krajiny z kalendářů a několik mucholapek, pokrytých mrtvými mouchami. Jsou tu i sušící se salámy a klobásky a celé série kastrolů a pánví, ještě zabalených v původních plastikových obalech.

	U prodejního pultu je několik velkých skleněných nádob na bonbóny, vedle stojí čistící prostředky, uzeniny, zelenina a ovoce. Majestátní skleněný poklop ukrývá několik druhů sýra, které již dávno dozrály. Stařičký kráječ na šunku končí svou životní kariéru u proutěného koše s bagetkami, které sem vozí ze Saint Jean pravidelně místní pekař.

	Barvy i vůně se směle mísí a opájejí. Vyjímají se tu tři kovové stolky, pokryté voskovaným ubrusem, zažloutlým a opotřebovaným. Doplňuje je šest stejně starých kostelních židliček. Tohle je část obchodu, kterou bychom mohli označit za kavárnu či bar, ovšem s trochou nadsázky. Právě tady jsou staré reklamy na aperitivy a kalendářové krajinky nejpočetnější a pokrývají i veškerá volná místa na zašlé stěně.

	Právě ve chvíli, kdy Treska pronikl do tohoto posvátného území, prapředek všech nynějších supermarketů, vdova Benoitová, stála na taburetce a rovnala do poličky konzervy cassouletu.

	„Přeji hezké dobré ráno,“ zahalasí tulák.

	Vdova Benoitová se otočí a překvapeně i s jistou nedůvěrou, si přeměří zákazníkův vzhled a oblečení.

	Vdova Benoitová je drobná nenápadná osůbka úctyhodného věku, vyschlá, ale plná energie jako vesnická koza, s tváří připomínající zlatou renetu. Vlasy, neuvěřitelně ale přirozeně černé, má svázány do svérázně vyčesaného drdolu. Jako by ani neměly souvislost s jejím nesporným vysokým věkem. Za skly brýlí v kovových obroučkách skrývá pár velice živých a všímavých očí. Mluví lehkým savojským akcentem, který je spíše pomalejší kadence, ale ostře a srozumitelně, což vzájemně nápadně kontrastuje.

	„Copak si přejete?“

	„Dva litry bílého vína,“ prohlásí Treska slavnostně, jako by objednával nejlepší ročník u Maxima.

	„A máte na to?“ vyzvídá stařena nedůvěřivě.

	Aniž by odpověděl na její nestydatou opovážlivost, tulák položí na pultík stofrankovou bankovku.

	Teprve poté ráčí vdova sestoupit z výšin svého bidýlka a vyštěkne:

	„Kdepak jste to našel? Na cestě?“

	Treska jen pokrčí rameny a ukáže vznešeným gestem na Daniela, kterému nezbylo než jej následovat a nyní přešlapuje u dveří.

	„Vyhrál jsem je. Já jsem byl tadyhle pánovi jako svědek na svatbě.“

	Stařena se nepokouší porozumět. Zmocní se bankovky a přejede ji rukou. Je spokojena, a tak zas nasadí svůj obvyklý a nemizející obchodnický úsměv.

	„Dva litry bílého suchého vína, a aby mělo jiskru,“ upřesňuje Treska. A dodá, aby se pomstil: „Jestli ovšem takové víno máte…“

	Tahle poznámka přirozeně zahýbe vdově žlučí.

	„Já mám náhodou vybranou klientelu, to si pište. Tady dostanete všechno.“

	A pootevře dveře, které vedou do malého skladu.

	Je tam neuvěřitelný nepořádek. Hromada lísek, bedniček, krabic, prázdných lahví a košů.

	Vdova se nakloní někam do polic a vyloví odtud dvě lahve poněkud nezvyklého tvaru, s velice pestrými etiketami, které by měly zřejmě usnadnit prodej nezkušeným turistům.

	Daniel je stále víc netrpělivý.

	„Tak si sbalte svoje lahvinky, pane, a mažeme,“ říká tulákovi.

	„No tak počkejte aspoň minutu,“ brání se Treska. „Bílé se přece nemůže pít jen tak, musí se mu dát nějaký základ. Když padá do prázdna, je to vždycky špatné. A zvlášť po tom našem maratónu. Musím si něco hodit do žaludku.“

	Vyzbrojí se bagetkou, kamembertem a vyuzenou klobáskou a s tím vším se usadí u stolečku. Daniel zuří. „Ne! Pojďte.“

	„Ale, copak hoří?“

	Vdova se konečně vyhrabe ze svého budoáru a krákorá:

	„Koukejme se, vy jste se obsloužil sám? No prosím, tomu říkám nestydatost.“

	„Jenže vám samozřejmě zaplatím, drahá paní. Berte to jen jako rozmar zákazníka,“ utrousí jejím směrem Treska.

	„A dvě sklenice, vidličky, nože, kyselé okurčičky a čerstvé máslo, please. A ať to lítá.“

	Stařena omráčena poslechne a je náhle servilní.

	„Jen si na chviličku sedněte, můj pane,“ řekne tulák a posune prázdnou židli k Danielovi, „mám z vás závrať, když na vás musím takhle zdola koukat.“

	A Daniel pochopí, že musí předvídat a připravit se, aby ho už nezaskočila nějaká další fantazie jeho vzácného svědka.

	Napadne ho skvělá a spásná myšlenka.

	„Poslyšte, madam,“ řekne vdově, „je tu někde telefon?“

	„Ano, ovšem,“ odpoví… „Tamhle.“

	Pootevře dveře skladiště a s hrdostí mu ukáže na docela nový přístroj, umístěný na zpuchřelé zdi. Daniel nevěnuje čarodějnické sluji ani pohled a rovnou vytáčí číslo 17.

	„Haloó? Komisariát?“ ptá se Daniel a úmyslně tiší hlas.

	Ozve se mu služba a mladý strážník ihned volá komisaře. Bohužel, právě někam služebně odešel. Danielovi tedy nezbývá, než aby se představil a zdá se, že policista u aparátu je velmi dobře informován o celé jeho záležitosti, která zřejmě zvířila hladinu na celém komisařství.

	Daniel se mu snaží vyložit dvěma slovy své setkání s tulákem. Proboha ho prosí, aby někde sehnal a vzburcoval komisaře. Vždyť Daniel našel důkaz, který komisař potřebuje. Drží v ruce trumfové eso.

	Vysvětluje, že je právě v obchůdku vdovy Benoitové. A policista ho ujistí, že komisař co nejdříve zavolá, jen ať je trpělivý.

	Daniel mnohokrát poděkuje a zavěsí. Je celý zalit potem.

	Vrátí se dovnitř a zatím, co telefonoval, Treska do sebe naházel celý kamembert a vyzunkl půl lahve bílého.

	Daniel již pochopil, že musí respektovat nucenou etapovou přestávku, která bude ještě pár minut trvat. Snaží se uklidnit nervy, hlavně aby přestalo to nesnesitelné bušení srdce. Posadí se tedy a polkne doušek vína, které mu Treska naservíroval. Treska ho pozoruje s pomlasknutím.

	„Vynikající, co?“

	A pak poklepe na desku stolu nožem. „No tak, co je s těmi okurčičkami, madam?“ A důvěrně dodá: „Je to tady strašná díra.“ Daniel se k němu nakloní:

	„Už tolik nepijte. Potřebuji, abyste zůstal ve formě.“

	Několik okamžiků poté se ozve zvonění telefonu. Daniel se vztyčí a několika skoky uhání do skladiště k aparátu.

	Strhne sluchátko s horečnatou nedočkavostí.

	Je to skutečně hovor z policejného komisařství v Saint Jean: stejný strážník jako předtím mu předává vzkaz od komisaře. Již se vydal za ním. Ať na něho počká u vdovy Benoitové.

	Daniel, celý se rozplývaje vděčností, zavěsí.

	Jde se rychle posadit ke svému tulákovi a důvěrně mu sdělí:

	„Nesmíme se odsud hnout. Komisař je na cestě.“

	Staroch je spokojen, ba nadšen, mává vidličkou a napíchnutým kouskem klobásy, rozkládá rukama a deklamuje s plnými ústy:

	„Když ty nepůjdeš na policii, policie přijde za tebou.“

	Daniel se pozvolna uklidňuje. Snaží se volně dýchat a držet nervy na uzdě.

	Namaže si kousek bagetky máslem a hladově ji polkne, snad dílem z nervozity, dílem skutečně z hladu. Najednou uslyší v zádech, jak se otevírají dveře do obchodu a zvonek nad vchodem zacinká…

	Treska, který sedí čelem k nově příchozímu, zvedá číši, jako to činívají obvykle opilci a zdraví jej.

	„Dobrý den. Na zdraví. Ať slouží.“

	Vdova Benoitová se za pultem lehce ukloní.

	„Dobrý den. Copak si přejete?“

	Hlas odpovídá:

	„Cukr, mletou kávu, sušenky.“

	Daniel cítí, jak se mu zastavuje srdce.

	Ten hlas!

	Otočí se, protože nevěří svým uším. Usměvavá brunetka stojí skutečně u pultu. Předstírá překvapení.

	„Podívejme, ty jsi tady, miláčku? Dobře jsi udělal, že jdeš taky chvilku na vzduch. To ti udělá dobře, uvidíš, drahoušku.“

	Pak se otočí k vdově:

	„Neměla byste rybízovou zavařeninu? Manžel ji zbožňuje.“

	„Mám všechno,“ říká obchodnice a ukazuje rukou k polici, kde jsou seřazeny barevné sklenice se zavařeninami.

	Daniel využívá toho krátkého času, nakloní se k Treskovi a s prosebným pohledem mu šeptá:

	„Hlavně nesmíte prozradit, že se známe.“

	„Ale? A pročpak?“

	„Proto. Pak vám to vysvětlím.“

	„Cože? Proč?“ ptá se znova nedoslýchavý stařík. Mluví příliš nahlas.

	„Už ani slovo. Pšt.“

	„Dobrá, podle rozkazu. Jak si přeje vzácný dobrodinec můj. Přání našeho zákazníka je nám rozkazem.“

	Tenhle oduševnělý komentář Daniela doslova vyděsí. Koulí vzteklýma a zuřivýma očima po tulákovi, který se beze všech skrupulí cpe a nalévá jako by nic.

	Žena se k nim přiblíží.

	„Zdá se, že vám docela chutná, pane,“ komentuje jeho apetit.

	Tulák se usměje, vstane a chce ji pozdravit. Avšak skutečnost, že již téměř dorazil druhý litr bílého vína, poněkud narušuje majestátnost a plynulost jeho gest.

	„Říkají mi Treska,“ představuje se, „jsem umělec, malíř.“

	Spokojeně se opět usadí na židli a ještě upřesní: „Jsem tu na prázdninách.“

	„To je výborné,“ říká brunetka a prohlíží si ho s jakousi podezřívavostí.

	Daniel propadá panice.

	Dívá se na hodinky. Kde jen ten komisař může být? Kde se zdržel?

	„Malování vám jistě slušně vynáší na živobytí, že?“ ptá se žena, hledíc na stofrankovku, kterou Treska založil pod prázdnou láhev.

	„No jak kdy… to záleží na sezóně… jak který měsíc…“ koktá tulák, protože Daniel ho probodává zuřivým pohledem.

	„Snad byste ale mohl udělat portrét mého muže… a taky můj. Byla by to hezká vzpomínka. Ano?“

	„Ale ovšem. Souhlasím,“ přijímá klošárd, „jen se laskavě u nás posaďte.“

	Vtom ucítí pod stolem Danielovo pádné nakopnutí, až se mu zkroutí obličej v bolestivé grimase.

	Žena si vezme židli a posadí se hned vedle k Danielovi. Paži mu ovine kolem krku, něžně a s citem. Mladý muž se otřese, jako by na něho sáhl mrazivý dráp hrůzy či se ho dotkla zmije. Ale nic neříká.

	„Máte jistě rád Chamonix, pane?“ ptá se žena.

	„Ovšem,“ přiznává klošárd, „jezdím sem každý rok touhle dobou. V zimě obvykle odpočívám v hotelovém zařízení, ale v létě, to se roztahuji na Cóte ďAzur… v Juan-les-Pins.“

	„V Juan-les-Pins?“ usměje se žena.

	A v tom se usmívat přestane. Vstane a její tvář je náhle tvrdá.

	Daniel má pocit, že co chvíli sám omdlí. Aby si dodal síly a odvahy, vrazí si do hrdla jedním douškem další sklenku bílého.

	„Neměl bys takhle pít,“ poznamená brunetka, „škodí ti to na nervy, miláčku. A navíc ti to doktor zakázal.“

	Tulák hledí na Daniela zneklidněn a překvapen.

	Hlas vdovy se ptá:

	„To je už všechno, madam?“

	Žena jde k pultu zaplatit. Pak vezme velký balík, který jí prodavačka podává, a s ním v jedné ruce se vrátí k Danielovi. Druhou rukou polaská jeho vlasy, pohladí ho a řekne:

	„A přijď včas domů, miláčku, ano? Tak brzy na shledanou. Na shledanou, pane.“

	Na což tulák odpoví jako ozvěna starých dobrých časů:

	„Moje úcta, hluboká úcta a rukulíbám, milostivá paní.“

	Daniel zavře oči. Je vůbec možné, že odchází? Jaké štěstí! Slyší, jak za jeho zády ta žena otvírá dveře, slyší, jak cinká zvonek a dveře se opět zavírají. Je zachráněn.

	Otvírá oči a shledává klošárda proti sobě, jak nožem loví ve sklenici s okurkami.

	A Daniel cítí, jak celým jeho tělem projíždí příjemný pocit radosti.

	„Mockrát vám děkuji, pane, že jste nemluvil,“ říká Treskovi, „všechno vám vysvětlím, jen jak přijde komisař. Je to hrozná záležitost. Tahle ženská se za žádnou cenu nesmí dozvědět, že vy jste byl můj svědek na svatbě v Juan-les-Pins, když jsme se s Elisabetou brali. Pro mne je to životně důležité. Popíšete Elisabetu a…“

	Tulák zvedne oči a zůstane s otevřenými ústy, jako by zkameněl.

	Mladý muž zprvu nechápe, co se mu mohlo stát a proč se ten staroch dívá tak upřeně někam nad něho, směrem ke dveřím.

	Ke dveřím?

	A náhle Daniel pochopí.

	Někdo mu stojí za zády: brunetka. Jistě jen otevřela a zavřela dveře, zvonek zazvonil, ale ona zůstala uvnitř! A všechno si vyslechla.

	Jakýsi žhavý knedlík stoupá Danielovi až do hrdla.

	Tulákovi poklesnou ramena a pustí se opět do lovu okurčiček v láhvi.

	V naprostém tichu dojde žena až doprostřed krámku a očima upřeně pozoruje klošárda, který je náhle všecek nesvůj.

	Daniel se dívá na hodinky. Už za několik minut bude zachráněn.

	Teď nesmí zpanikařit. Hledí upřeně na svou sklenku. Žena si opět vezme židli a posadí se naproti tulákovi. Treska se už neudrží a rovnou se zeptá: „Pročpak si mne tak prohlížíte, milostivá paní?“

	„Protože se mi zdá, příteli, že vás odněkud znám,“ řekne.

	„Ale to ne. Určitě ne. Já jsem vás nikdy v životě ani okem nespatřil. V žádném případě, na mou duši,“ brání se upřímně tulák.

	„Paměť nás často šálí,“ ironizuje žena.

	Pak najednou vzepne paže nad hlavou a vykřikne:

	„Ale ovšem. Už to mám. Copak to povídáte, milý příteli. To je ale šťastná náhoda. Jaké milé překvapení.“

	Žena vezme Tresku zlehka za ruku a oznámí mu:

	„Vy jste přece náš svědek ze svatby, když jsme se brali v Juan-les-Pins!“

	Vousáč je tím opravdu notně překvapen a protestuje:

	„Se mejlíte. Já jsem svědčil na svatbě takové malé blondýnečce.“

	Jen málo chybí a Daniel by se složil.

	„To jsem byla přece já. Jen jsem se nechala obarvit!“ říká brunetka.

	„Prosím vás. Přece ze mne nechcete udělat blbce,“ protestuje staroch.

	Po těch slovech se žena vztyčí a je ledově odměřená.

	„Škoda. Inteligentní lidé jsou většinou na obtíž.“

	Prudce otevře kabelku a sáhne do ní, zaloví a vytáhne finský nůž s vyjíždějící čepelí. Střenka vyskočí a zlověstně se zablýská.

	Ubohý tulák zůstane omráčeně zírat. Jistě se táže sám sebe, co se to vlastně děje. Ale Daniel zareagoval. Musí přece ochránit to nejvzácnější, co má. Mladý muž se vrhl ke klošárdovi, převrhl stůl i se vším, co bylo na něm. Uchopí Tresku a mrští jím do pootevřených dveří skladu.

	Staroch přistane v prázdných krabicích, mezi bednami a lískami, s nohama i rukama nahoře, jen křičí překvapením a leknutím.

	Daniel zavře dveře, postaví se před ně a zatarasí přístup, aby tam žena nemohla proniknout. Je celý rudý v obličeji.

	Tváří v tvář spoušti, která tu nastala, se vdova Benoitová pustí do láteření:

	„Tak řekne mi někdo, co se tady vlastně děje? Tohle všechno já budu vyprávět komisaři. Protože já vím, že jste mu volal.“

	A to je rána z milosti, pomyslí si Daniel.

	Žena, které svítí v očích vražedné ohníčky, se pomalu přibližuje k Danielovi, nůž stále v ruce.

	Daniel však stojí pevně, opřen o dveře, které brání stůj co stůj. Za zády je slyšet Tresku, jak nesrozumitelně vykřikuje.

	„Táhni od těch dveří,“ nařizuje žena, která najednou ztratila veškerou noblesu.

	„Ne!“ křičí Daniel. „Teď jste v hajzlu. Vaše komedie končí. Rozumíte? Tenhle skvělý tulák za chvíli popíše, jak vypadá skutečná Elisabeta, před panem komisařem, kterého jsem zavolal.“

	Zatím se ve skladu klošárd zvedl a pokouší se dobouchat ven. Pořád nic nechápe, volá o pomoc a buší.

	„Co se děje? Proč jste mě zavřeli?“

	„Všechno mi tam sní a vypije!“ křičí zase pro změnu vdova Benoitová.

	„Buďte klidná, madam, všechno vám zaplatím,“ prohlásí směrem k ní Daniel. „Všechno zaplatím. A dvakrát.“

	„V tom případě..,“ usmívá se vdova a rozhodí rukama.

	Treska, ukrytý v malém prostoru skladu najednou uslyší za sebou nějaký hluk. Otočí se. Okénko asi ve výšce jeho hlavy, které zřejmě vede na dvůr, se pomalu otvírá.

	Objeví se v něm tvář usměvavého faráře, který si klade prst před ústa. „Pšt.“

	„Pročpak?“ ptá se tulák.

	Najednou je slyšet prudké skřípění brzdových destiček a v mračnu prachu se policejní déeska zastaví přímo před krámkem.

	Vdova Benoitová se ihned vrhne ke komisaři, jen vystoupí. Pověsí se na něj.

	„Pane komisaři! Pane komisaři! Ti lidé mi tam všechno rozbijou. Copak je to za lidi?“

	„Já vám to vysvětlím,“ říká Grandin, který se jí marně snaží zbavit. Stařena metá blesky.

	Uvnitř už Daniel cítí, že se blíží okamžik jeho velkého vítězství. Žena, která stojí proti němu, nápadně zbledla. Rychle ukrývá nůž zpátky do kabelky, jen tím více potvrzujíc svoji porážku.

	A najednou je z uzavřené místnosti za Danielovými zády slyšet výstřel.

	Daniel vyděšeně otevře dveře a spatří klošárda, držícího se za hruď, jak otvírá ústa, aby vykřikl.

	V okně farářova ruka, vyzbrojená revolverem, ještě dvakrát na toho nešťastníka vystřelí. Ještě dvě rány šlehnou do těla starého muže.

	Tulák padá k zemi mezi prázdné láhve a nepořádek.

	Farář odhazuje revolver dovnitř, na tulákovo tělo a ihned mizí z okna, které přivírá pouhým přibouchnutím.

	Daniel se vrhne k tulákovi. Převálcován rychlostí a nenadálým spádem událostí, najednou neví, co má dělat.

	Uchopí ještě horký revolver do ruky. Musí se přece bránit.

	A to je okamžik, který využije brunetka. Křičí na komisaře, vcházejícího dovnitř a ukazuje přitom směrem do skladiště:

	„Pane komisaři! Honem! Rychle! Můj manžel právě vystřelil na toho ubohého tuláka.“

	Komisař vyrazí vpřed a Daniel se k němu otočí.

	Grandin se zaostří na revolver, který mladý muž svírá v ruce.

	„Všechno vám vysvětlím,“ plácá Daniel.

	Komisař mu vyrve zbraň a schová ji do své kapsy. Teprve pak začne křičet:

	„Co jste to proboha udělal, vy jeden pitomčei?“

	„Vystřelil na toho ubohého klošárda, jenom proto, že se mu nelíbilo, jak moc pije,“ vzlyká žena „Daniel se úplně zbláznil. Musíte ho někde zavřít.“ Daniel začne ječet.

	A to už Grandin nevydrží a vytne mu ukázkových pár facek, aby se uklidnil.

	Ochromen událostmi se Daniel sveze k zemi, aniž by mu v tom tentokrát komisař chtěl nějak zabránit. Ani se o to nepokusí.

	„Zase omdlel,“ řekne jenom, „to je snad nemoc!“

	A dlouze si škrábe nos.

	
XIII

	Když se Daniel opět probere k vědomí, má příjemný pocit čerstvé pramenité vody v ústech. Pokusí se otevřít oči a spatří tvář dosud mu neznámé ženy. Neznámá se na něj usměje a dál mu dává pít. Má na sobě bílou sesterskou uniformu a vlasy schované pod bílým čepcem. Všechno je tu bílé, i zdi, které Daniela v pokoji obklopují.

	„Kdepak to jsem?“ mumlá Daniel. „V klidném pokojíku. V nemocnici. Nic vážného to není. Jenom jste nevydržel ten nával emocí a omdlel jste. Pan komisař požádal pana profesora Poularda, aby vás důkladně vyšetřil. Ale všechno je v pořádku. Odpočiňte si. Jdu mu ohlásit, že jste se probral.“

	Stále se usmívá, ale když odchází a otevře dveře na chodbu, aby vyšla, Daniel spatří uniformovaného strážníka, který stojí před jeho pokojem na stráži a hlídá. To ho zase úplně zlomí.

	Daniel zavře oči, zvyká si na ticho. Ale jeho morálka je na bodu mrazu. Uvědomuje si příliš dobře, že až doposavad všechno, co udělal, mělo spíš negativní dopad a skončilo tragicky.

	Bachař tu není proto, aby ho chránil, ale aby ho hlídal: vždyť bude jistě obžalován za vraždu tuláka. Strašné nedorozumění. Stane se obětním beránkem, nevinně odsouzeným za někoho jiného.

	Co teď dělat? V tomhle okamžiku, v téhle situaci, nic. Jen zase co nejrychleji posbírat síly.

	Daniel si uvědomuje, že je stále oblečen. Jen ho položili do lůžka a přikryli pohodlnou pokrývkou, snad aby neprochladl. Pokouší se usnout. Ztrácí pojem času. Trochu dřímá a v hlavě má prázdno.

	Najednou se otvírají dveře, tiše, nehlučně a vstupuje komisař. Je sám. Vezme si židli a posadí se.

	Pozorně sleduje Danielovu tvář, jako by se snažil odhalit cosi důležitého, co je ve výrazu skryto.

	Mladý muž tuší něčí přítomnost, otevírá oči. Chvíli se beze slova pozorují. Grandin si mne nos a pak zabručí.

	„Musím vám říct, pane Corbane, že jste se dostal do pěkné kaše.“

	Místo odpovědi vypustí Daniel hluboké povzdechnutí a v beznadějném zoufalství se rozpláče, řinoucí se slzy jsou provázeny téměř dětskými bezmocnými vzlyky.

	Grandin vyčkává, až se mladý muž uklidní.

	„Tak mi vysvětlete, co se vlastně přihodilo,“ požádá ho nepřesvědčivě a spíše formálně.

	A tak mu Daniel vylíčí to fantastické setkání s Treskou, který byl přece jeho svědkem na svatbě v Juan-les-Pins. Vypráví, jak tulák nakonec přijal nabídku, aby panu komisaři popsal skutečnou a pravou Elisabetu, která přece byla drobná, útlá blondýnka. A Daniel se už cítil zachráněn.

	A pak se tu zase objevila ta cizí žena, brunetka, s farářem, a rozdali karty jinak…

	Komisař mu zcela zjevně nevěří ani slovo.

	Danielovi to bere odvahu, raději zmlkne. Uvědomí si, že celé jeho líčení bylo nešikovné, asi nepřesvědčivé, rozkouskované a příliš citové.

	Grandin něco hledá ve svém zápisníku.

	„Skutečně, ten člověk byl opravdu vaším svědkem na svatbě. To nepopírám.“

	Daniel je udiven.

	„Ano,“ říká policista, „jeho doklady potvrzují, že se jmenuje Paul Brissard a já jsem asi před hodinou volal na radnici do Juan-les-Pins; potvrdili mi, že jeden se svědků na vaší svatbě byl Paul Brissard.“

	Daniel ožije.

	„No tak vidíte!“

	„Nic nevidím. Brissard je mrtev. Takže mi nemůže nic říct, nic potvrdit, ani mi nemůže popsat ženu, kterou jste si v Juan-les-Pins vzal.“

	„Ale proč já bych zabíjel svého svědka?“

	„Protože možná poznal paní Corbanovou – a vy jste nechtěl, aby to oficiálně potvrdil.“

	„Ale neéé!“ fňuká Daniel. „Jak si tohle můžete myslet?“

	„Ovšem, můj milý. Zkuste se postavit na moje místo.“

	„A kde bych vzal revolver?“

	„Doma, v chatě.“

	„Jakže?“

	„Ano. Vaše žena mi přiznala, že jste si koupil revolver v Ženevě. Ukázala mi fakturu. Je to tenhle revolver.“

	„Ale to není pravda.“

	Grandin zvedne ruce, bezradně je vzpaží až nad hlavu a tím celou debatu na chvíli přeruší.

	Daniel však dál bezmocně hájí svou věc:

	„Ale já jsem vám přece telefonoval, abyste za mnou přišel do toho krámku. Proč bych to tedy dělal? Proč?“

	Komisař si drbe tentokrát pro změnu ucho a přiznává:

	„Ano, to jistě, máte pravdu… já ostatně taky mám pořád někde uvnitř takovou malou bludičku pochybnosti… Ale už ztrácím sílu.“

	„Proboha, jen mne neopouštějte.“

	Daniel se opět rozpláče. A Grandin přemýšlí. Chodí po nemocničním pokoji sem a tam.

	Někdo klepe na dveře. Policista otevře. Vstoupí ošetřovatelka, položí na stolek podnos s kávou, tousty se zavařeninou a odejde.

	„Jezte,“ nařizuje přátelsky Grandin.

	Daniel se vztyčí na lůžku a jedním hltem vypije celý šálek kávy.

	„A co? Ať si tedy mají to dědictví… a moji kůži,“ řekne a odloží podnos.

	Zmlkne a natáhne se na lůžku, zahleděn někam do neurčita.

	I komisař opět začne přecházet sem a tam. Čas od času se jejich pohledy střetnou. Vypadá to, jako by si rozuměli i beze slova. Ten mladý muž, plácající se na dně a policista, sympaťák, jsou spojeni přátelskou nitkou. Mají k sobě blízko.

	Opět někdo klepe na dveře. Do pokoje vstrčí hlavu strážník. Grandin mu jde naproti, něco si šeptají a komisař se usmívá.

	Daniel by měl nadskočit buď zvědavostí, nadějí či neklidem.

	Ale ne. Jemu je teď všechno jedno. Nervy povolily. Už nevěří na Ježíška ani na zázraky.

	„Takže jste si dobře zapsal za uši, co máte dělat?“ ptá se Grandin.

	„Ano, pane komisaři,“ odpovídá strážník, pozdraví a zmizí.

	Komisař se opře lokty o pelest postele a hledí na ležícího Daniela. Měří si ho přísně a upřeně. A mladý muž náhle cítí, jak mu srdce nadskakuje v hrudním koši.

	„Že by se ten malinký majáček zase rozsvěcoval?“ zeptá se.

	„Ano,“ odpoví prostě Grandin. A dodává s jistou familiárností, s důrazem na slova: „Musím na druhou stranu říct, že máte štěstí.“

	„Jak se to vezme,“ zaúpí Daniel, který vyčkává v obranném postavení a stále ještě si moc optimismu nepřipouští.

	Grandin zase rázuje místností:

	„Oproti tomu, co si teď myslíte, snažil jsem se rozhýbat nebe i zem, abych vám pomohl. Aniž bych pro to měl aspoň malinký důkaz a trochu přesvědčení. Tam i onam jsem telefonoval, ale bez valného efektu a pozitivního výsledku. Abych byl upřímný, točím se poněkud v bludném kruhu a teď tu k tomu navíc máme mrtvolu toho tuláka… To si jistě dovedete představit, všichni o tom klábosí, na komisařství se řeč točí jen kolem toho, každý na to má nějaký názor, každý něco poví, něco přidá. A každý policajt o tom taky vykládá doma, v rodině, sousedům. ‚Je to jeho žena nebo to není jeho žena?‘ se stalo svým způsobem jakousi společenskou hrou.“

	„Ale to je hrozné. Taková ostuda!“

	„A právě to vám možná zachrání kůži. Poslouchejte mne dobře: znáte přece strážníka Fernanda? Vyprávěl mi takovou věc – slyšel povídat – to víte, řeč se mluví, voda teče… zkrátka u nich v baráku je domovnice, která myslí si, že existuje někdo… a ta mu řekla… prostě… předpokládejme… No, a já jsem si to teď ověřil. A odpověď je pozitivní!“

	„Ale co mi to tady povídáte?“ říká Daniel a celý se třese, „co mi tím, chcete říct?“

	„Chci říct, pane Corbane, že jsem vám, možná, našel nového svědka. Ano, druhého svědka. Je to někdo, kdo tady v Chamonix před deseti dny poznal skutečnou Elisabetu Corbanovou.“

	„To je neuvěřitelné. Fantastické,“ exploduje Daniel.

	„No a je to tady zase. Teď bude pro změnu skákat až do stropu. S vámi je to těžké, buď jste totálně depresivní a nebo zase sršíte optimismem.“

	Daniel okamžitě vyskakuje a odhazuje přikrývku.

	„Tak tam jdeme?“ ptá se netrpělivě, celý rudý nedočkavostí.

	Grandinovi nezbývá, než se usmát.

	
XIV

	V automobilu, v němž se Daniel vzdaloval z nemocnice, jako by cítil, že v něm narůstá nová životní síla. Čerstvý větřík tohoto pozdního odpoledne mu bičuje a napíná tvář. Po Danielově boku sedí komisař, který neúnavně cosi hledá v ohmataném notesu. „Nechtěl byste mi to trochu vysvětlit?“ úpí Daniel. „Ne,“ bručí policista. „Svědectví té osoby musí být spontánní, tvrdé, ale upřímné. Musí být překvapena. Ona totiž neví, že ji dnes navštívíme.“

	„Ach, jestli se mi to podaří a jednoho dne se dostanu z těch nepochopitelných a děsivých pletich, budu za to všechno vděčit jenom vám,“ slibuje Daniel a tváří se neskonale mile.

	„Dělám jen svoje povolání,“ snaží se zahrát Grandin do autu a ještě si něco mumlá.

	Je na něm vidět, že nemá rád jakékoliv známky citu, ani jako policajt, ani jako člověk. Brání se tomu, aby dal najevo citlivé srdce. A nikdy by to sám nepřiznal. V Chamonix ho mají vlastně všichni rádi a respektují ho, což on jaksi přehlíží á předstírá, že si toho nevšiml. Nikdy nehovoří o své minulosti a psychiatr by jistě právě tady našel nejdůležitější vysvětlení pro jeho na odiv vystavenou tvrdost a drsnou nevlídnost.

	Kdysi byl Grandin ženat. Pak se jim narodila holčička. Ale ta zemřela, když jí bylo asi deset roků, při nehodě. V té době se již s ženou často dostával do konfliktů, nerozuměli si. A úmrtí děcka ještě v\c ztížilo i tak napjaté vztahy. Rozvedli se. To je vše. A Grandin o tom nikdy nemluví. Pokládá minulost za mrtvou a ukončenou historii, tak jako je v ukončeném spise nebo dočteném románě. Snad jediné, o čem Grandin sní, je trocha vzrušení vnesená do té všední policejní rutiny. Rád by zažil případ, kterým by se proslavil a který by na něho strhl pozornost veškerého dění.

	„Možná že právě Corbanův příběh povede k něčemu?“ uvažuje.

	Policejní automobil přijíždí na okraj města na malé sídliště. Není velké, ale spíš roztomilé, obklopené zelení a zahradami.

	Grandin velí zastavit a vystoupí. Zamíří rovnou k malému služebnímu autu komisařství, které stojí opodál pod stromořadím. Náhle se tu objevuje strážník Fernand.

	Mluví mezi sebou a Fernand něco ukazuje prstem, oba pak hledí k oknům do nejvyššího patra domu, před kterým stojí.

	Najednou Daniel nadskočí, jako by ho bodlo: spatří totiž tmavovlasou ženu, která sedí na zadním sedadle jiného vozu.

	Co tady dělá?

	Zdá se, že je naprosto klidná. Jestlipak zná důvod této návštěvy?

	Grandin se vrací a vyzývá Daniela, aby vystoupil.

	„Budete klidný a němý,“ nařizuje mu. Předejde je strážník Fernand, který div nepraskne důležitostí. Ostatně není to každý den, aby hrál takovou roli v neuvěřitelném příběhu.

	„Při prvním křiku, při prvních urážkách končím. Nechám vás být. A hrabejte se z toho sám. Jasné?“

	„Jasné.“

	„Tak pojďte za mnou.“

	Fernand se nese před nimi jako páv. Je středem pozornosti a všichni z téhle čtvrti si ho budou pamatovat. Alespoň těch pár hlav, co už je celou dobu sledují z oken.

	Tři muži dojdou až k výtahu a zaujmou místo. V tichosti dojedou do pátého patra a vystoupí na chodbu.

	Je tu více dveří, ale na těch přímo naproti je zřetelná emailová cedulka, kde lze snadno přečíst – YVONNE BERTONOVÁ – diplomovaná sestra.

	A najednou Daniel cítí, jako by dostal kopanec. Diplomovaná sestra. Ale ano. Ano. Ovšem. Už si vzpomíná. A otočí se ke komisařovi, tvář zrudlou vzrušením. Grandin ho mírní:

	„Jen prosím žádné výlevy. Jasné?“

	„No jistě, ošetřovatelka. Už to mám. Můj bože. Jak jsem na to vůbec mohl zapomenout. Ovšem. Elisabeta si přece nechala píchnout injekci… ano.“

	„A co to bylo za injekci?“

	„Ale to víte, ženské nápady. Ve Švýcarsku jí jeden lékárník poradil nějaké ampulky na vlasy, že se lesknou a tak. Samozřejmě, že je hned koupila. A jen jsme přijeli do chaty, vzpomněla si na to a vzala si do hlavy, že musí hned začít léčbu. Otevřela telefonní seznam, vyčmuchala tem nějakou ošetřovatelku a přivolala si ji.“

	„A vy jste tu osobu viděl?“

	„Ano… ale moc jsem si ji neprohlížel. Vždyť byla v té chatě sotva deset minut, v žádném případě déle. Ale jí přece těch deset minut muselo bohatě stačit, aby si prohlédla moji SKUTEČNOU ženu. Cítím, že jsem zachráněn.“

	„Tiše. Jestli řeknete jediné slovo dřív, než promluví ošetřovatelka, budu nucen vás pokládat za podezřelého.“

	„Podezřelého?“

	„Ano. Nikdo nesmí ovlivňovat svědka. Průchod svědectví musí být spontánní. Zůstanete na chodbě, aniž byste něco říkal. Ani se nehnete.“

	„Slibuji.“

	Grandin uchopí Daniela za paži a vystrčí ho na roh schodiště. Mladý muž se usadí na první schod. Mramor sice studí, ale policista je takhle zjevně spokojen. Vidí raději Daniela v této vyčkávací pozici. A dá ihned znamení Fernandovi, aby zazvonil u dveří.

	Je slyšet blížící se drobné krůčky a vzápětí přibouchnutí dveří. Pak po chvilce šramocení v zámku kdosi otvírá. Ze svého postavení či spíše posedu Daniel ovšem ošetřovatelku nevidí. Slyší jen její hlas, poněkud snad křaplavý, nic víc.

	„To jsi ty, Fernande?… Ale. Pan komisař sám, no tohle. Copak se děje? To je mi překvapení…“

	„Slečno Bertonová, musím s vámi nutně pár minut promluvit,“ oznamuje Grandin.

	„Jen račte vstoupit,“ odpovídá hlas, „ale promiňte mi ten hrozný nepořádek, jako na arabském tržišti. Právě jsem se pustila do generálního úklidu.“

	Grandin zmizí ve dveřích, které zřejmě zůstaly pootevřené a před nimiž strážník Fernand drží stráž, hrdý jako sfinga s četnickou kepí.

	Daniel si skutečně dobře vzpomíná na diplomovanou ošetřovatelku, která přijela v miniautíčku, ostatně pěkně pomláceném a špinavém. Ženě mohlo být tak pětačtyřicet, možná padesát let. Jistě bývala velice hezká, ale její vlasy, dnes příliš blond, prozrazují časté barvení. Má pěknou postavu, kterou ještě zdůrazňuje rozparek sukně, v pravý okamžik nabízející skryté půvaby, hlavně při chůzi. Hodně se líčí, hlavně oči. Tím trochu připomíná typ „nezaměstnané herečky“, která se rozhodla změnit povolání a rekonvertovat do nějaké činnosti, kde by byla do jisté míry volná a svou paní…

	Ano, Daniel ji vidí před očima, usměvavou, trochu naondulovanou, poněkud nervózně přešlapující, v kouřových punčochách dle poslední módy.

	Její práce, zejména v době turistické sezóny v létě a v zimě, jí zřejmě dobře funguje, takže si může přijatelně žít.

	Daniel natahuje uši, aby zaslechl, co si uvnitř říká komisař s ošetřovatelkou, avšak není to srozumitelné. Až v okamžiku, kdy žena zvýší hlas.

	„To je jako v černém románu. Dokonalý detektivní horror, pane komisaři,“ vyjekne a začne se nahlas a nervózně smát.

	Ano, tak tohle trefila přesně. Takovou situaci teď Daniel prožívá. Už je však docela klidný. Tahle žena přece viděla skutečnou Elisabetu. Vzápětí bude tahle vzpomínka konfrontována s brunetkou, čekající v autě. A protože ji ošetřovatelka pochopitelně nemůže znát, bude to konečně vítězství. Vítězství pro Daniela. A komisař získá konečně důkaz, že tenhle opuštěný, osamocený muž je oběť nějakého spiknutí.

	Grandin se objeví a dává znamení Danielovi, aby vstoupil.

	A ten si pospíší, aby vyhověl. Usmívá se jako sluníčko.

	Policista ho vede zlehka za rameno skrze předsíň s tapetami z hnědého veluru. Vzápětí vstoupí do salónu, který ošetřovatelka nechala vyzdobit jednoduchou dekorací, pestrou a veselou květovanou tapetou, která je doplněná vesnickým nábytkem.

	Tváří v tvář ženě, kterou shledal přesně tak, jak zůstala v jeho paměti, není Daniel schopen skrýt svou radost:

	„Slečno, jsem zachráněn. Díky vám.“

	Vrhne se k ní s nesmírnou vroucností jí tiskne obě ruce. Trochu ji to překvapí a vyvede z rovnováhy, proto o krůček ustoupí, aby lépe čelila tomu přívalu demonstrovaného přátelství. Zasměje se a její smích má hluboký prsní odstín.

	„Tím lépe, drahý pane. Tím lépe.“

	Yvonna Bertonová s krvavě namalovanými rty a černýma očima má na sobě kostkované, dosti agresivní šaty, které dávají tušit bujné tělesné tvary, což látka v ohybech jen naznačuje. Bělostná pleť ve výstřihu je doplněna zlatým řetízkem, na němž visí několik různorodých přívěsků pro štěstí: stříbrná karetní trefle, třináctka v srdíčku, miniruka Fatimy, medaile ve tvaru zvonečku, křížek a kdovíco ještě.

	Ošetřovatelka má svázané světlé a odbarvené vlasy černou stužkou, což doplňují velké růžové náušnice, snad poněkud nápadnější, než je zvykem.

	Grandin se jí ptá:

	„Poznáváte pana Corbana naprosto jistě?“

	„Samozřejmě,“ kvokne usměvavá blondýnka a jediným gestem rozezvučí celé klenotnictví, které nosí na krku.

	„Tak výborně“, říká policista, „teď dál!“

	Udělá krok do vestibulu a nařizuje Fernandovi:

	„Dojdi mi pro tu ženskou.“

	Strážník, který se tváří čím dál víc slavnostněji, zmizí.

	Daniel vzdechne a posadí se poslušně na židli, kterou mu označí Grandin. Nemluví, jak slíbil.

	„Nedal byste si skleničku něčeho na posilněnou, pane komisaři?“ zamňouká slečna Bertonová a ukáže na nápadný servírovací stolek z proplétaného bambusu přetížený různými lahvemi všech druhů alkoholu.

	Grandin odmítne, ale Daniel má podivné sucho v hrdle, proto si troufne zaškemrat.

	„Jestli mohu, já bych si dal trošičku…“

	„Ani nápad,“ zamítne rázně Grandin, „už takhle jste hromádka nervů.“

	Daniel se zlobí, trucuje. Ošetřovatelka k němu vyšle chápavý pohled. A mrkne okem, spiklenecky, snad jako by mu tím chtěla dát najevo, že za ní může kdykoliv přijít, jak mu bude libo… a že ona mu nebude bránit, aby se trochu napil alkoholu…

	Téhle ženě jistě nechybí citlivá duše a něha, představuje si Daniel a opětuje její pohled. Polichocená blondýnka se zavlní a prsa jí div neexplodují z těsného hedvábného sevření. Třesou se dychtivostí.

	Daniela probere skřípavý zvuk dojíždějícího výtahu a zavírající se a otvírající dveře.

	Přichází jeho nepřítel a za okamžik dostane, co proto.

	Nadzvedne se, ale než stačí vstát, přísný Grandinův pohled ho opět znehybní.

	Daniel se už ani nehne, s důvěrou vyčkává.

	Policista vyjde do předsíně a střetne se tam s brunetkou, která se na něho sebevědomě usmívá.

	„Trváte na tom, madam, že jste si nechala píchnout injekci na chatě, a za tím účelem jste pozvala odbornou zdravotní sestru?“

	„Ano, ovšem. Už jsem na to docela zapomněla, je dobře, že jste mi to připomněl. Je to přesně tak, jak říkáte.“

	„Pak vás tedy žádám, abyste vstoupila do tohoto bytu, aniž vyslovíte jediné slovíčko, aniž byste učinila jakékoliv gesto. Jinak…“

	„Samozřejmě,“ přeruší komisařův výklad.

	Grandin se vrátí do salónu a zeptá se ošetřovatelky:

	„Slečno Bertonová, vzpomínáte si dobře na osobu, které jste před deseti dny aplikovala injekci?“

	„Jasně že ano!“ přitakává ošetřovatelka.

	Nastane strašlivé ticho, strašlivé především pro Daniela.

	Blondýnka vyčkává s přívětivým úsměvem na rtech. Grandin zvedne ruku a na tento signál tmavovláska vpluje do místnosti.

	Zastaví se před ošetřovatelkou, aniž by řekla slovo. Pak náhle prohlásí:

	„Dobrý den, slečno Bertonpvá.“ Zní to velice sladce. Brunetka k ní natáhne ruku na pozdrav.

	Daniel hltá ošetřovatelku očima.

	A v tom se stane něco neuvěřitelného: tvář blondýnky náhle zbledla, vypadá jako z vosku. Jenom úsměv nezmizel, ale je jaksi nepřirozený…

	Ošetřovatelka se dlouze nadechne a pak návštěvnici potřese rukou.

	„Dobrý den, paní Corbanová. Jak se vám daří, paní Corbanová?“

	„Ale nestojí to za nic. Manžel stůně. Už mě vůbec nepoznává,“ vysvětluje brunetka, jejíž oči nervózně těkají.

	„Ach, no to je hrozné,“ zaúpí blondýnka, „to je tedy podivná choroba. Takové neštěstí. A takový příjemný párek lidí.“

	Obě ženy svěsí hlavu a ohlédnou se po komisaři.

	Daniel je omráčen, ještě nechápe, co se mu právě přihodilo. Jak mohla ošetřovatelka potvrdit tak nesmyslné a nepravdivé prohlášení?

	A mladý muž si zas uvědomuje, že se mu kalí myšlenky a rozum zůstává u vytržení stát.

	Otočí se směrem ke komisaři a v Grandinově studeném pohledu si čte účet své prohry. Je to ortel.

	Policista, nesporně naštvaný, že se dostal zase do slepé uličky, pevně svírá zuby, frustrován nesporně i tím divadlem, jehož byl svědkem a iniciátorem. Které posvětil díky tomu rozžehnutému „majáčku“, blikajícímu výstražně…

	Ještě se zeptá ošetřovatelky:

	„Takže tahle tmavovláska je skutečně a bez vší pochybnosti opravdová paní Corbanová?“

	Ošetřovatelka uhne pohledem, ale pod vahou komisařova dotazu jen přitaká souhlasně hlavou.

	„Tak mi dovolte, abych vám poděkoval za svědectví, slečno Bertonová. Promiňte mi.“ A k ostatním Grandin ještě dodá: „Vrátíme se teď na komisařství. Ale rychle. Už jsme se dost nasmáli.“

	Brunetka ihned poslechne a vychutná svůj triumf. Je první ve dveřích.

	„Všichni jsou proti mně,“ mumlá si Daniel, „všichni!“

	„A jak já teď vypadám? Co?“ ptá se ho nazlobeně Grandin.

	A mladý muž náhle vykřikne a vrhne se na ošetřovatelku.

	„Svině. Fúrie. Mrcho. Je to falešná svědkyně!“

	Snad by ji i uhodil. Brání se mu, padá zpět, jen se zachytí barového servírovacího vozíku, který se rozsype po podlaze a zapraští sklo. Mladý muž se snad skutečně zbláznil, škrtí ji, bije. Jen s největší námahou ho komisař a Fernand odtrhnou a donutí, aby ji pustil.

	Nakonec ho zvednou a Grandin ho zuřivě vystrčí na chodbu. A tam teprve mu uštědří parádní bombu pěstí do žaludku, čímž mu na chvíli vyrazí dech a na pět minut ho uklidní.

	Zatím se ošetřovatelka vzpamatuje a svým typickým hrdelním hlasem Danielovi nadává:

	„… ještě jsem nezažila takového cvoka. Co to do něj vjelo? Já nejsem zvyklá na takové zacházení. To tedy ne. Dokonce mě praštil. Jen mu dejte svěrací kazajku, pane komisaři. Takové neštěstí. Ubohá paní Corbanová. Vzít si takového zvrhlíka. Blázna. Zavřete ho. Vždyť on je veřejnosti nebezpečný… oóóch, můj náhrdelník!“

	A blondýnka si teprve teď povšimla, že při zápase jí Daniel přetrhl řetízek. Všechny drobnůstky se rozletěly po zemi a zakutálely, a tak se Yvonna Bertonová vrhá na kolena, aby je posbírala.

	Vykřikne zoufale, dávajíc najevo svou pověrčivost.

	„Měla jsem je pro štěstí! Můj bože. Teď na mne padne prokletí. Jako by nestačily všechny problémy a trable, co už mám.“

	Na všech čtyřech leze po zemi a připomíná araba, který se modlí, avšak jen málo obyčejnou ošetřovatelku, sbírající vzpomínky. Každou nalezenou věc demonstrativně políbí.

	Je to trapné divadlo. I Grandinovi je to nepříjemné a raději se otáčí zády. Vrátí se k Danielovi, který čeká na chodbě, opřený o zeď a skoro nedýchá. Snaží se komisařovi vysvětlit, co se stalo:

	„Bylo to jasně falešné svědectví. Oni se dověděli, že Elisabeta si nechala píchnout injekci. A tak předem navázali kontakt s touhle hnusnou ošetřovatelkou…“

	„No tak dost těch vašich hrubostí a sprosťáren, vy hulváte,“ křikne směrem k němu Yvona, klečící stále na podlaze v salonu.

	„Ano,“ pokračuje však dál Daniel, „tahle ošetřovatelka poznala a označila někoho, koho předtím nikdy neviděla. Všechno je to podvod. Hrají s cinknutými kartami.“

	„Nic víc?“ diví se nevěřícně Grandin. „A teď si představte, že já znám slečnu Bertonovou už pět let a pokud vím, tak nic z její minulosti…“

	„Poctivé minulosti!“ upřesňuje jeho řeč blondýnka hodně nahlas.

	„… mne neopravňuje, abych si vůbec představil,“ pokračuje komisař, „že by byla ochotna podílet se na takovém šíleném scénáři.“

	A protože je nesporně rozhodnut skončit s tou podivnou komedií, tlačí Daniela ven, k východu.

	„Jděte!“

	„Ne! Já tady chci zůstat! Chci ji přinutit, aby se přiznala, že právě učinila falešnou výpověď.“

	„Pomoc,“ začne opět křičet ošetřovatelka, „chce mě bít! Braňte mne proboha, pane komisaři!“

	A vskutku, Daniel se opět pokouší vrhnout na slečnu Bertonovou, která křičí, jako by ji na nože brali a snaží se skrýt za pohovku.

	Teď už se Grandin rozzlobí. S Fernandem uchopí Daniela za obě zápěstí a nesmlouvavě a silou táhnou mladého muže na schodiště.

	Tam se střetnou s brunetkou, která je důstojně vyčkává, lokty opřená o zábradlí. Je nápadně tichá a zamyšlená.

	Sousedé, přilákaní křikem, hlukem a povykem, vystrkují nosy za dveřmi svých bytů.

	Je ještě slyšet blondýnku, jak si odkudsi zevnitř trpce stěžuje:

	„To je skandál. Taková ostuda.“

	Brunetka po těch slovech nadskočí:

	„Ale to by bylo nespravedlivé, drahá slečno Bertonová.“

	A nepozorovaně proklouzne ke dveřím ošetřovatelky, zatímco Daniel je doslova vlečen Grandinem a Fernandem až k výtahu, který přivolají.

	Mladý muž protestuje, co může, ale policisté ho vlastně ani neposlouchají. Jejich snahou nesporně zůstává co nejrychleji ho odstranit z místa potencionálního dramatického dění a zabránit dalšímu souboji. Daniel však upřeně sleduje dveře bytu slečny Bertonové, které zůstaly pootevřeny, je skrze ně zřetelně vidět jak se brunetka blíží ke světlovlásce.

	A usmívají se na sebe.

	A pak obě dvě zmizely v salonu. Daniel reaguje okamžitě, instinktivně a rychle. Jako by ho něco povzbudilo.

	Prudkým a rozmáchlým gestem se vyškubne oběma policistům a jediným skokem je u dveří bytu a okamžitě pronikne dovnitř.

	Zavře za sebou a samozřejmým pohybem zastrčí na dveřích bezpečnostní závoru. A je to! Policie za ním už nemůže!

	Vtrhne do salonu, kde obě ženy překvapí. Jsou zřetelně vyděšeny, jen ho spatří. Myslely si beze sporu, že klapnutí způsobil komisař Grandin, když za sebou zavíral vstupní dveře.

	Daniel vidí.

	Ano, vidí na stole tlustou obálku, pěkně naditou. Brunetka ji právě vytáhla z kabelky a položila na stůl. Kabelka ještě zůstala otevřená. Ošetřovatelka, zděšená a v panické hrůze, natáhne ruku k obálce, otevře v sekretáři zásuvku, vrazí ji tam, zavře a rychle otočí klíčkem. Klíč vhodí do čínské porcelánové vázy. Padne tam hlučně a s cinknutím.

	Daniel křičí:

	„Je podplacená! Ona jí právě zaplatila!“ A najednou si uvědomuje, že je na své tvrzení sám, beze svědků.

	A tak bez velkého nadšení a elánu, snad i bez velkých nadějí, se vrátí ke vstupním dveřím, za nimiž už Grandin systematicky buší. Daniel otevře a zase křičí:

	„Rychle, pane komisaři! Ona ji podplatila! Pojďte se podívat!“

	„Ale to už veškerá míra přetekla,“ odsekne Grandin, který je vzteky bez sebe.

	Daniel cítí na obou zápěstích želízka, jen klapnou.

	„Sbalte ho! A žádné ohledy! Už ho mám plné zuby!“

	Komisař mluví ke strážníkům, kteří nyní docela okupují chodbu. Skandál zřejmě dolehl až ven, takže ti, co měli službu a hlídali před domem, vešli dovnitř, aby bvli při tom a nablízku šéfovi, kdyby snad bylo zapotřebí.

	Daniel se potácí. Strážníci ho uchopí, spoutají a dotlačí do výtahu.

	Asi za pět minut, stále obklopen strážníky, je zatčený a se spoutanýma rukama dopraven na četnickou stanici.

	Když jsou na místě, strážníci jej dovedou do malé místnosti bez oken, v níž jediným nábytkem je kovová postel, pokrytá tenkou přikrývkou. Dveře za ním zaklapnou. Slyší, jak vrzne závora.

	Daniel se složí na postel. Zpitomělý tím, co právě prožil, začíná si uvědomovat, že má co do činění s někým mnohem silnějším, než je on sám. Už ho díky tomu pustil k vodě jediný spojenec, kterého měl – policejní komisař.

	A tak se Daniel vzdává, nechce se dál bít. Ať si jeho nepřátelé mají všechno, ať zdědí celé jmění. Ať si. Uznává, že zvítězili. Má teď jedinou utkvělou myšlenku, jediné přání, jedinou touhu – zapomenout. Jen aby mu vrátili jeho svobodu, jeho zavazadlo. A on tiše zmizí.

	Najednou světlo na stropě zhasne a zanechá Daniela uprostřed absolutní tmy.

	
XV.

	Daniel má stále otevřené oči, ač ho obklopuje jen naprostá tma a prázdno. Nikde a odnikud ani hlásku. Kolik může být hodin?

	Tím děsivým tichem, co ho obklopuje, se dusí. Ani se však nepohne, je jak omámený. Najednou se na stropě rozsvítí světlo. Prudce mu oslní oči, musí přivřít víčka. Někdo zřejmě přijde. Daniel se vztyčí a zády opře o zeď. Závora zavrže, zaskřípou veřeje a dveře se otvírají. Je to komisař.

	Hledí upřeně na Daniela. Mladý muž se však nepohne, ponořen do totálního mlčení. Je to stejně zvláštní reakce jako ty předchozí. Ale k čemu by teď bylo dobré křičet nebo plakat, když už tolikrát byl sražen na kolena? K čemu?

	Grandin hovoří:

	„Mohl bych si vás tu nechat zavřeného čtyřiadvacet hodin. Mohl bych vás nechat vyšetřit psychiatrem. Mohl bych vás obžalovat z vraždy toho tuláka i za ty urážky a útok na ošetřovatelku. Mohl bych taky…“

	Zmlkne. Daniel totiž nereaguje a to Grandina, již přivyklého na jeho křik a ječení a na divoká gesta i reakce, poněkud vyvede z míry. Komisař raději změní tón:

	„Pane Corbane, budu k vám naprosto upřímný. Mám přes to všechno pořád jakési pochybnosti. Jen malé, malinké; a řeknu vám taky proč: Protože celé tohle dobrodružství a konec konců i vaše vysvětlování je tak neuvěřitelné… že mu trochu začínám věřit. Je to možná otázka povahy: musím být zřejmě taky trochu cvok.“

	Daniel však nereaguje. Grandin se usadí na železnou postel a rozpačitě si škrábe čelo.

	„Dobrá, tak se pokusme společně zjistit, jak jejich „banda“ mohla vůbec najít právě vás a proč? Jak se mohli dát dohromady, zorganizovat, všechno předvídat, i v jednotlivých variantách a zkratkách a hlavně, dovědět se všechno o vás a o Elisabetě..?“

	Daniel řekne tiše:

	„Myslím, že to vím. Mám takový dojem, myšlenku… odháněl jsem ji seč mohl, ale…“

	Grandin ho pozorně sleduje. Mladý muž pokračuje:

	„Někdo je musel vybrat, poučit a vést i na dálku. Musejí mít někoho, kdo to všechno ví, kdo je instruuje, učí, dává jim rozumy a vysvětluje…“

	„A kdo by to podle vás mohl být?“

	„Ale kdo? Přece moje pravá žena! Ano, Elisabeta, moje skutečná žena. Chce se mne prostě zbavit!“

	Je ticho. Grandin musí nejprve tuhle myšlenku strávit, teprve pak ji pokrčením ramen odmítne.

	„To je nepravděpodobné. Vaše žena má přece dostatečné prostředky, aby se mohla normálně rozvést a bylo by to. Proč by dávala dohromady takové divadlo, takové aranžmá, kde je třeba zapojit policii, kde je i jeden mrtvý a co já vím? Ne! Jestliže je to organizovaná banda, musí…“

	„Musí,“ opakuje Daniel jako ozvěna.

	„Ano, musí se najít rychle nějaká obrana. Protože jinak… právě jsem telefonoval tomu notáři do Bordeaux a řeknu vám, že to dědictví opravdu stojí za to. Navíc ten notář už telefonicky mluvil s paní ‚Corbanovou‘. Dokonce si s ním domluvila schůzku.“

	„A co tedy dělat?“

	„Jediná naděje, podle mého soudu, je najít skutečnou Elisabetu. Bohužel. Už jsem se o to pokusil; je po ní vyhlášeno nejen celostátní, ale dokonce mezinárodní pátrání. Zatím ovšem nic.“

	„Tak proč se neozve? Proč o sobě nedá vědět?“

	„Mám nápad. Takovou myšlenku, a promiňte, že není moc optimistická: vaše žena je přirozeně nevinná a s tímhle vším nemá nic společného, ale nemůže se ozvat a nemůže dát najevo, že žije, protože ji unesli. Ano, někde ji vězní, opatrně a důsledně. Ovšem nemůžeme vyloučit, že když se od ní dozvěděli všechno potřebné, že… ji zabili.“

	Daniel zavře oči.

	Představil si Elisabetu mrtvou.

	Komisař už nic neříká, bomba vybuchla.

	„No prosím, možná, že to tak je,“ úpí Daniel, „Elisabeta je dávno mrtvá a já na tom nejsem o moc líp…“

	„To víte, kdybychom alespoň našli její tělo… byla by stopa a vy budete volný.“

	„Kašlu vám na svobodu! Já nic nechci! Tady, v téhle cele se cítím mnohem víc v bezpečí! Venku je spousta temných uliček, pustých zákoutí a rychle jedoucích aut! Já se odtud nehnu! Tahle železná postel mi docela vyhovuje!“

	„No, jak chcete. Hlavně zůstaňte klidný. Já ještě čekám na nějaké telefony a člověk nikdy neví. Čas pracuje pro…“

	Daniel se ušklíbne. Grandin už nic nedopoví.

	„Snad bych se mohl pokusit si na chvíli zdřímnout,“ vzdychne mladý muž. „Kolikpak je hodin, pane komisaři?“

	Ve chvíli, kdy se Grandin zadívá na své náramkové hodinky a chce odpovědět, otevřou se dveře a v nich se objeví strážník Fernand, sotva popadá dech a vysype na komisaře:

	„Pan profesor Poulard s vámi chce nutně mluvit, ale hned. Čeká na vás ve špitále. Řekl mi, že ten tulák…“

	Najednou se zarazí, jako by řekl něco, co neměl, s rukou na ústech, jako to dělají děti, když je učitelka přistihne, že se baví při hodině.

	„… tulák?“ zeptá se Daniel, který má pocit, že špatně rozuměl.

	Grandin probodne Fernanda pohledem.

	„Promiňte mi prosím, pane komisaři,“ mumlá strážník Fernand, který celý zrudl.

	„Tulák?“ opakuje Daniel, jehož srdce znovu poskočilo.

	Komisař hluboce vzdechne a pak se otočí k mladému muži. Položí mu ruku na rameno a snaží se být co nejpřátelštější.

	„Tohle tajemství doposud věděli jen čtyři lidé: profesor Poulard, jeho asistent, Fernand a já. Chcete být tím pátým?“

	„Ano,“ přisvědčuje Daniel s hlasem podivně staženým.

	„Treska nezemřel. Ale my jsme dělali, jako by tomu skutečně tak bylo, aby tomu všichni uvěřili. Profesor ho operoval ve vší tajnosti. Zdá se, že tulák přežije. Za den nebo za dva možná bude schopen promluvit. Předpokládám, že tahle novinka vám pozvedne morálku, co?“

	Překvapený Daniel se musí opřít o zeď.

	„Ale ještě není docela vyhráno,“ konstatuje Fernand.

	„Kašlu na to,“ mručí Grandin, „a co mi chtěl ten profesor?“

	„Chtěl by s vámi mluvit. Zdá se, že ten starý tulák procitá, pohnul sebou, dokonce prý i otevřel oči!“

	„Tak tam jedeme.“

	Oba policisté překročí práh cely. Danielův hlas k nim doléhá jen jako z dálky, bezbarvě. „A já? Co já?“

	Grandin se na chvilku zamyslí a hledí přitom na Daniela zkoumavě, pak, po malém zaváhání prohlásí: „Dobrá. Tak pojďte s námi.“

	Když tito tři muži vystoupili z policejního vozu, který je vyklopil před branou nemocnice, a prošli hlavním vchodem, zbývalo jim ještě projít po nekonečných chodbách a vystoupit schodištěm až do posledního patra.

	Dojdou do postranního křídla, které, zdá se, je úplně pusté, a zastaví se u prosklených dveří, na nichž je nápis: SKLAD MATERIÁLU – VSTUP ZAKÁZÁN.

	„Počkej tu. A hlídej,“ říká Grandin svému zástupci.

	Fernand je nechá projít dovnitř a pak se postaví před vchod jako bájný Cerberos v četnické uniformě.

	Grandin vleče Daniela dál. Mladý muž z toho emočního napětí trochu kolísá ze strany na stranu.

	V ohybu chodby narazí na staršího, prošedivělého muže, příjemného a distinguovaného, který má přes oblek přehozený bílý plášť.

	„Tak co, profesore?“ zeptá se ho Grandin a podává mu ruku.

	Profesor se neznatelně usměje.

	„Je tu malé zlepšení… to určitě!“

	A pak se zahledí na Daniela s nevyslovenou otázkou. Policista ho hned uklidní:

	„To je ten mladý muž, co…“

	„Aha,“ řekne pouze profesor jednoduše a uklidní se. Otevře jedny z dveří a říká Grandinovi: „Můj asistent od něho neodejde ani na chvíli.“

	Otevřenými dveřmi vidí Daniel bílý pokoj jako kdekoliv v nemocnici a uprostřed postel. V té posteli leží Treska. Je velice pobledlý, má rozcuchaný plnovous a zdá se, že spí. Kolem něj visí různé hadičky a rourky a ztrácejí se pod přikrývkou.

	Když spatří Daniel starého tuláka, cítí, jak mu stoupají slzy do očí. Chtěl by udělat krok, ale komisař ho zadrží v chodbě.

	Zároveň se uvnitř zvedne jiný mladý muž, zrzavec v bílém plášti, který doposud seděl vedle nemocničního lůžka a jde k nim, zavíraje za sebou dveře.

	„Tak co, Simone?“ ptá se profesor svého asistenta.

	„Pohnul rty, otevřel oči. Mám dojem, jako by chtěl vyslovit nějaké slovo… jméno… tedy dost podivné jméno… zvířecí!“

	„Jak to myslíte?“

	„No… jak…“ váhá asistent, „znělo to jako ‚žirafa‘.“

	„Já vím, ano!“ vykřikne Daniel. „Jistě řekl ‚Pepek-Žirafa‘.“

	Tři muži na něho zaraženě pohlédnou.

	„Ano,“ vysvětluje Daniel, „jeho kámoš, to byl přece můj druhý svědek na svatbě a přezdívali mu Pepek Žirafa.“

	„Ano… bez pochyby… tak to by mohlo být!“ souhlasí zrzek.

	„… jistě, chápu pane Corbane. Ale řekněte mi, proč říkáte, že váš druhý svědek se jmenoval Pepek Žirafa? Proč ten minulý čas?“

	„Protože je mrtev.“

	„A kdo vám to řekl?“

	„Treska.“

	„Tak to je smůla.“ dodá Grandin. Po chvilce vzrušení zase asistent otevře dveře a prohlásí: „Musím se tam vrátit.“

	„Nejste ještě příliš unavený?“ ptá se primář.

	„Ne, pane profesore, jde to,“ odpoví s úsměvem mladý zrzounek a zmizí.

	„Je to nesmírně obětavý člověk,“ přizná profesor, „je na něho skutečně spolehnutí, můžeme být klidní. Jakmile bude něco nového, okamžitě se ozvu.“

	„Děkuji,“ říká Grandin.

	Dva muži si podají ruce.

	Daniel též nastaví ruku směrem k profesorovi, ale proti veškerému očekávání profesor tuto zdvořilost neopětuje. Mladého muže to zdrtí a Grandin si toho nemůže nepovšimnout.

	„Nesmíte se na profesora zlobit, pane Corbane,“ říká komisař. „Přes mou veškerou snahu o vysvětlení má ještě stále pochybnosti: myslí si, že jste to byl právě vy, kdo vystřelil na ubohého tuláka ty tři rány z revolveru.“

	„Ale ne, to přece ne,“ vyje Daniel, „já jsem nikdy nikoho nezabil.“

	Oba muži se tiše pozorují.

	A Grandin rozhodne:

	„Jdeme!“

	Komisař s Danielem jdou beze slova, bok po boku, liduprázdným bulvárem. Padla noc, kterou prozařuje jen sporé světlo několika pouličních luceren, sem tam barevný neon nebo reklama hotelu.

	„Co mám teď dělat?“ ptá se Daniel.

	„Nic. Hlavně nedělejte nic. Nechte mne jednat. A vůbec, jděte si lehnout.“

	„Jít si lehnout? A kam?“

	„Domů.“

	„To děkuju. Já do té prokleté boudy už nevkročím, ani nohou tam nepáchnu.“

	„Chcete raději spát na komisařství?“

	„To taky ne. Nemám velký výběr.“

	„No tak? Kam půjdete spát?“

	„… do hotelu!“ řekne najednou Daniel a ukáže na osvětlenou fasádu hotelu ‚U savojskóho vévody‘.

	„Dobrý nápad,“ mumlá si Grandin.

	Vstoupí oba dovnitř. Ihned jim spěchá v ústrety elegantní dáma, vznešeného držení, šedivého odstínu vlasů, s brýlemi ve zlatých obroučkách a oblečená od Diora.

	„Dobrý den, paní Tessierová,“ pozdraví ji Grandin, „zdalipak máte ještě aspoň jeden klidný a tichý volný pokojík tady pro mého mladého přítele, který je velice unavený a chce se mu spát?“

	„Ovšemže, pane komisaři,“ zašveholí dáma a pak vyhledá na tabuli klíč a podá jej Danielovi. „Tady máte osmičku, je to v prvním patře.“ A pak si uvědomí, že něco chybí a dodá: „Vy nemáte žádná zavazadla?“

	„Ne,“ odpoví Grandin. „Nechal si všechno na komisařství. Doufám, že máte na pokoji telefon?“

	„Samozřejmě.“

	„Je totiž možné, že v případě náhlé potřeby budeme muset pana Corbana probudit a…“

	„To je snadné. Máme tu přece nočního vrátného. Zapíšu jméno pana Corbana na záznamní listinu.“

	Grandin se otočí k Danielovi:

	„Pěkně v klidu se osprchujte a jděte spát. Jestli bude něco nového, přijdu si vás vyzvednout nebo zavolám.“

	Komisař se otočí a odchází.

	Daniel ho zadrží těsně u dveří a potichu zašeptá:

	„Děkuju.“

	„Ale co. Jaképak díky,“ protestuje Grandin a krčí rameny.

	A zmizí do tmavé noci.

	Daniel potřebuje dlouhou a uklidňující lázeň, aby si upokojil nervy. Někdy, když se hodně unaví a jeho mysl pracuje na plné obrátky, vídá Elisabetu, jak leží utopená ve vaně plné vody, s pootevřenými ústy… Komisař si myslí, že jeho pravá žena je mrtvá. To je pravda. Elisabeta je mrtvá, ve vodě… tam. TAM! Vzpamatuje se a jen tak tak, že nazačne křičet.

	Pak si docela nahý lehne do čistých a napjatých prostěradel. Uklidní se a začne dřímat.

	Najednou zazvoní telefon a jeho zvuk pronikavě ukončí dřímotu. Daniel nadskočí a vezme sluchátko s takovým rozčilením, že mu telefon spadne s nočního stolku na zem.

	„To je pan Daniel Corban?“ ptá se šeptem nějaký hlas.

	„Ano… to jsem já.“

	„Musím s vámi okamžitě mluvit. Musíme se sejít. Hrozně to spěchá.“ Ten hlas…

	Ošetřovatelka!

	Pokračuje poněkud udýchaně:

	„Už dvě hodiny vás sháním… ve vší diskrétnosti. Obvolala jsem všechny hotely ve městě…“

	„Mrcho,“ sekne Daniel, „podvodnice. Úplatná a falešná svědkyně, fuj.“

	„Jen nekřičte. Prosím vás, nic neříkejte. Ano, já vím… ale já jsem to musela udělat, donutili mě. Dostala jsem se do ještě horší pasti, než je ta vaše. Měli bychom si vzájemně pomáhat, jinak jsme oba úplně na dně, ztracení. Chápete to? Musíme se sejít, to je naše poslední naděje.“

	Vehemence, s níž ošetřovatelka hovoří, nakonec Daniela přesvědčí.

	„Dobrá. Tak co navrhujete?“

	„Musíme si rozumně pohovořit.“

	„Přijďte sem za mnou, do hotelu.“

	„To v žádném případě. Zbláznil jste se? Aby o nás každý věděl?“

	„Zavolejme tedy komisaře!“

	„To už vůbec ne. Abyste rozuměl: když zachráním já vás, už se z toho sama nedostanu a utopím se v tom. To ne. Musíme se sejít někde na osamělém místě. Počkejte… mám nápad. Když vyjdete z hotelu, budete pokračovat po bulváru až k parku, vejdete dovnitř a asi uprostřed je takový legrační altán, přístřešek pro promenádní koncerty. Tam se sejdeme, řekněme od teďka za pět, za deset minut. Stihnete to?“

	Daniel přemýšlí. Jeho ticho ošetřovatelku poněkud zneklidňuje.

	„Haló! Jste tam?“

	„Ano, jsem tu pořád, jenom jsem přemýšlel.“

	„Tak přemýšlejte rychleji. Začíná to hořet, můj zlatý!“ vyštěkne slečna Bertonová poněkud familiérně. „Dobrá. Přijdu.“

	„… výborně. Ale žádné hlouposti, ano? A nikomu neříkejte o našem setkání, jinak z toho bude katastrofa.“

	„Pro koho?“ zeptá se Daniel s nádechem jisté agresivity.

	„Pro vás, chytráku,“ vyplivne na něho ošetřovatelka. A vzápětí zavěsí.

	Daniel se zvedne a jde vstrčit hlavu pod vodovod. Pustí si na ni studenou vodu, aby se probral. Otřese se.

	Pak se zas oblékne.

	Z hotelu vyjde potichu, aniž by ho někdo zpozoroval.

	A jde pomalu, rovnou k veřejnému parku.

	V téže době se na potemnělé ulici, která se táhne podél parku, zastavuje i potlučený malinký automobil. Slečna Bertonová vystoupí a dává pozor, aby nevzbudila pozornost. I dvířka zavírá opatrně, jen přibouchne, bez hluku.

	Ošetřovatelka jde kupředu, občas se ohlédne dozadu. Dojde tak až na roh chodníku, kde je vchod do parku.

	Ještě jednou se rozhlédne a zmizí v tmavém parku.

	A v tu chvíli přijíždí černá limuzína a nenápadně a tiše zastavuje za autíčkem slečny Bertonové. Byla přece jen sledována, aniž by o tom věděla.

	A za volantem tohoto černého auta sedí tmavovlasá žena s cigaretou v ústech a čeká.

	
XVI.

	Yvonna Bertonová obejde rychlými kroky kiosek, ponořený do tmy.

	Daniel se vynoří ze stínu parku a zastaví se přímo před ní.

	„Snad se ještě nedomníváte, že vám za všechno pěkně poděkuju, vy jedna odporná osobo.“

	Zřejmě předpokládala výčitky, urážky a možná i rány, proto vyrazila hned do protiútoku.

	„Ale ano, ovšem, promluvme si o tom. Vy jste jistě ve velmi složité a nepříjemné situaci…“

	„Nepříjemné situaci!“ ironizuje Daniel naštvaně.

	„A co myslíte že já?“ vykřikne ošetřovatelka. „Já jsem v ještě horší! Pří-šer-né!“

	Celá se rozechvěje jako na počátku nervového záchvatu a pak se složí na nejbližší lavičku, která je v naprosté tmě mezi voňavými křovinami.

	Daniel se postaví opět přímo před ní, vyhlíží agresivně.

	„Poslouchám vás ještě tři minuty, pak vám ručím za to, že za sebe už neodpovídám.“

	Dívá se na něho, třesoucí se, protože dobře ví, čeho je ve svém hněvu a zuřivosti schopen. Mohl by ji, na mou věru, praštit.

	Najde kapesník, aby si otřela obličej pokrytý studeným potem.

	„Všechno vám povím, pane Corbane.“

	A vrhne se střemhlav do svého stručného vyprávění osudu a neštěstí.

	Yvonna Bertonová je sirotek od narození. Prožila poněkud rušné dětství a dospívání v Marseille. Pak žila na hromádce s nějakým ošetřovatelem, který ji zasvětil do tajů profese a pomohl, aby získala diplom. Asi před osmi lety ji opustil kvůli nějaké mladší. Teď se stala Yvonna svou vlastní paní. Říká to o sobě a využívá toho.

	„Muži,“ drtí mezi zuby, uhlazujíc si své odbarvené vlasy, „to jsou všechno syčáci.“

	Pak se konečně dostane k problémům více osobním.

	Ano, Yvonna má jednu hroznou vlastnost, vášeň, kterou se marně snaží ovládnout – hazardní hru. Začínala nevinně ve Státní loterii, pak sázela ve Sportce, v Lotu a v Sazce, nakonec se dala na koníčky a skončila v Casinu. A její úspory se rok od roku tenčily. Asi tak posledních šest měsíců se její situace stává čím dál více složitá a obtížná; zhoršuje se den ode dne, týden od týdne. Prakticky celou tu dobu už nemá v bance krytý účet. Ale stále věří, že se jí podaří chytit štěstí za pačesy.

	Yvonna nervózně hladí vypelichaný šedivý límec, který má kolem krku.

	Aby poněkud zamezila své hráčské vášni, požádala sama, aby jí nepouštěli do Casina. Jenže bohužel, vzápětí vyčenichala tajnou hernu v jednom zadním sále někde v hospodě u Chambéry. A tak, jakmile má v ruce pár bankovek, neudrží se a běží tam.

	Daniel si dovede představit všechny souvislosti, a jak do sebe snadno zapadají. I tak poslouchá zbytek jejího líčení ze zájmem.

	„Právě před týdnem jsem… zase hrála… a vysokou hru! Samozřejmě, že jsem prohrála… Byla jsem nucena podepsat šek, ovšemže nekrytý, jak si dovedete představit. Byl to nějaký pán, kterého doprovázela dáma. Hned jsem pochopila, že to na mě nastražili schválně, určitě švindlovali. Nabídli mi, že pokryjí mojí pohledávku v bance za malou protislužbu. Měla jsem jim potvrdit, že znám jistou osobu…“

	„A vy jste na to přistoupila?“ ptá se Daniel zhnuseně.

	„No, ano… udělala jsem to,“ zalká Yvonna Bertonová.

	Najednou se složí, nemůže dál a začne plakat. Velké kapky slz začínají ihned smáčet načerněné řasy. Schová obličej do kapesníku a v něm dusí vzlykání. Její obličej se vzápětí promění v pestrou paletu černidla na řasy a výrazně červeně na rty, což je beze sporu dost komické…

	Daniel neví, jak by uklidnil tuhle hloupou, odlíčenou, vzlykající a nešťastnou ženskou, krčí rameny a snaží se najít v sobě trochu srdečnosti. Posadí se na lavici vedle ní bezradně a skoro shovívavě.

	„Tak dobře. Tohle všechno bylo, nemluvme o tom. Budeme si tedy vzájemně pomáhat, bránit se. Mohla byste mi popsat toho muže se ženou, co s vámi hráli?“

	„Ale ta žena byla přece ta, jak jsem ji měla poznat. Tamta osoba. A co se týče muže, přišel hned poránu, aby mi připomenul můj slib. Vyhrožoval mi. A můžete mi věřit, že to se mnou dost otřáslo, považte, měl na sobě kněžskou sutanu. To je teda čím se chlubit, co?“

	„Falešný abbé!“ vykřikne Daniel.

	Yvonna se nyní přímo zavěsí na Daniela a sdělí mu další novinu:

	„Jenže oni mne podvedli!“

	„Jakpak to?“

	„Mám lhůtu, abych vyrovnala svůj účet v bance do zítřka do osmi hodin ráno… a podívejte se!“

	Otevře kabelku a z ní vyjme obálku, co Daniel viděl na stolku v jejím bytě. Vztekle, ba zuřivě ji vloží do dlaně mladého muže.

	Daniel může jen konstatovat, že obálka byla již roztržená. Nahlédne dovnitř. A tam, kde svému překvapení zjistí, že ošetřovatelka byla za svou službu odměněna… nastříhanými novinami.

	A protože nepřestává fňukat, celá situace najednou připomíná grotesku a Danielovi připadá komická. Začne se nervózně smát.

	„To je geniální! Vyplatili vás novinami. To by se jeden potrhal.“

	Najednou vyhodí obsah obálky s nastříhanými obdélníky novin do vzduchu. Kousky papíru vzlétnou a opět se snášejí k zemi a padají na blondýnu i kolem nijako déšť konfet a girland při maškarním bále na starého a zmalovaného klauna.

	„A je to,“ uzavírá Daniel, „půjdete prostě do vězení. Jsem docela spokojen. Totiž, dobře vám tak. Sbohem.“

	Otočí se k ní zády, rozhodnut vrátit se do hotelu a odtamtud zavolat komisaři.

	Ale tvrdý hlas Yvonny mu v tom zabrání, přiměje ho zastavit se.

	„Já a do vězení? To jistě ne, mladíku.“

	Daniel se otočí.

	„Ano? A jakpak to?“

	Yvonna se zvedne z lavice, na níž doposud seděla, a jde k němu. Dívá se zle. Ve mdlém měsíčním světle připomíná nyní čarodějnici, která na něho hrozí zvednutým prstem…

	„Protože vy mě zachráníte.“

	„Já?“

	„Ano. Nebo si snad myslíte, že jsem vás sem vylákala, jen abychom tady klábosili? Poslouchejte mě dobře, vy chudáčku! Budete to vy, kdo zatáhne můj účet v bance, z vašich osobních finančních prostředků. Jedině za těchto podmínek, půjdu ochotně na policii a prohlásím, že jsem byla donucena násilím, abych vydala falešné svědectví. Řeknu, že mi vyhrožovali. Ale kdybyste náhodou odmítl moji nabídku, budu dál svědčit proti vám. A ta banda se třeba obměkčí, když ukážu dobrou vůli a třeba mě z toho pak vytáhnou… Tak si vyberte.“

	Daniel zůstane přimražen stát a nevěří svým vlastním uším.

	„Ale to… snad mi nechcete namluvit, že vám budu muset zaplatit, abyste vydala pravdivé svědectví?“

	„Ale ano.“

	„Vy jste tedy opravdu pěkná svině.“ Daniel se dusí. „Možná. Ale vy jste už dost zralý na blázinec.“ Daniel se snaží přesvědčovat. „Jakže? Tak ti lumpové vás podvedli a vy se chcete hojit na mně? Na jejich oběti?“

	„Každý dělá, jak umí.“

	„Takže já, nevinný, mám ještě platit?“ Daniel má chuť ji chytit za její blonďatou čupřinu a praštit s ní o zem, rozdupat ji, zadupat do trávy. Ale udrží se.

	„Takový je život, můj milý, samá nespravedlnost,“ ušklíbne se Yvonna. A pak řekne tvrdě a ultimativně: „Takže ano nebo ne?“

	Daniel si dobře uvědomuje, že přijme-li ostudný obchod, bude moci alespoň ukončit tenhle děsivý sen, který prožívá. Mimo to má přece v rezervě chudáka Tresku. Ale nemůže spoléhat na starého tuláka, který se pořád potácí mezi životem a smrtí. A i kdyby tulák přežil, bude skutečně hned mluvit? Bude vůbec mluvit? Po tom všem, co se mu přihodilo bude mít možná strach a raději bude mlčet. A pak by Daniel mohl litovat, že nepřijal ošetřovatelčinu nabídku.

	Bylo by tedy rozumnější chytit vrabce do hrsti. Daniel se zeptá:

	„Kolik dělá ten váš dluh?“

	„Osm tisíc franků, nových franků…“ hlesne ošetřovatelka.

	Daniel nadskočí překvapením. „Ale to je úctyhodná suma.“

	„To říkáte mně?“

	„Ale… já momentálně nemám takové peníze pohromadě.“

	„Dejte mi šek!“

	„Především moje žena odjela s šekovou knížkou. To zaprvé. A za druhé, nejsem tak blbý, abych vám podepsal, na vaše jméno takovýhle šek. Někdo by se mohl domnívat, že jsem si od vás takhle koupil FALEŠNÉ svědectví. A to by z dramatu udělalo úplný vaudeville.“

	„Tak co tedy navrhujete?“ doráží Yvonna netrpělivě.

	„Ještě nevím… přemýšlím…“

	Daniel se snaží získat čas. Přechází rozčileně sem a tam. Ošetřovatelka již pochopila, že ťala do živého a že se Daniel zachytil drápkem, a snaží se toho využít:

	„Potřebuju samozřejmě peníze, nejlíp v bankovkách rovnou, ale při nejhorším bych se spokojila i se šperky nebo s nějakými jinými cennými předměty, třeba ze zlata… já nevím co…“

	Mladý muž znervózní.

	„Ale co byste tedy chtěla, abych vám nabídl? Elisabeta nesnášela na sobě vůbec nic, žádné šperky, žádnou bižuterii. Nechala tam jen nějaký náhrdelník a pár prstýnků v krabičce. Je to v chatě… ale…“

	„Tak tam jdeme.“

	„To přece není možné. Zabydlela se tam ta ženská. Vlezla byste rovnou do vlčí mordy, naivko.“

	„Ale hovno,“ zaúpí blondýna, „takový šperk by byl přímo ideální“.

	Najednou uchopí Daniela za ruku a táhne ho odhodlaně několik metrů, až pod starou lucernu.

	„Co tohle?“ zeptá se a ukáže prsten, který má Daniel na prstu.

	Mladý muž je v šoku.

	„Vám není nic svaté,“ zaskřípe, „tohle je přece náš zásnubní prsten. Dárek od mé ženy. Koupila mi ho v Benátkách.“

	„Ale je na něm diamant.“

	„Ano… a co má být?“

	„Dejte mi ten prsten,“ vykřikne ošetřovatelka a aniž by čekala, stahuje mu snubní prstýnek z prstu.

	Začne opravdu zvláštní souboj a mladý muž se brání jako zajíc chycený do želez. Ošetřovatelka se snaží oběma rukama prstýnek stáhnout.

	„Ale já vám tenhle snubní prsten v žádném případě nedám,“ zuří Daniel.

	Sevře pěst, aby šperk nemohla sundat a dusí se hněvem a zlostí, ale zároveň si uvědomuje, že je to možná poslední zbraň, kterou má, aby přesvědčil Yvonnu, že musí jít svědčit v jeho prospěch. Nakonec ustoupí a řekne jí tedy:

	„Dobrá, ať je po vašem. Dám vám tenhle prsten, ale… jak to uskutečníme?“

	„Co jako myslíte?“ zeptá se blondýna.

	„S tím vaším novým svědectvím.“

	Zdá se, že je trochu otřesená a tak s nejvyšší naivitou se ho snaží ubezpečit:

	„Máte moje čestné slovo.“

	Vysměje se jí přímo do tváře.

	„Vaše čest… tu si můžete strčit do… víte kam?“

	„Tak co mi navrhujete?“ ptá se naštvaně.

	„Půjdeme hned na policejní komisařství a tam sepíšete prohlášení, že jste…“

	„Ale ale, pomalu. Dáte mi ten prsten před tím, než půjdeme k policajtům nebo potom… až vylezeme?“

	Daniel rychle přemýšlí.

	„Až půjdeme ven.“

	„Jak vidím, nemám důvěru. Ale já taky ne. Ve vás,“ odsekne Yvonna. „Díky.“

	„Když válka, tak válka,“ zatroubí blondýnka.

	Vrhne ustaraný pohled na své náramkové hodinky a ještě víc zneklidní:

	„Tak jak se rozhodnete? Čas utíká. A já jsem v nezáviděníhodné situaci.“

	„A co já?“

	„Tak se snažme najít drobet společné dobré vůle.“

	A náhle ukáže rukou.

	„Podívejte! Tamhle je řešení!“

	Daniel se zahledí tím směrem.

	Na druhé straně potemnělého bulváru stojí opuštěná telefonní budka, spoře ozářená neonovou reklamou na čerstvě praženou kávu.

	„Pojďte,“ říká Yvonna, „zavoláme na komisařství a zatímco já budu mluvit, vy mi dáte prsten. Souhlasíte?“

	„Souhlasím,“ přijímá Daniel.

	Vyjdou z parku. Musí ještě vteřinu vyčkat, než přejede kamion s cisternou, rušící noční klid a teprve pak mohou přejít na druhou stranu začouzené ulice. Kamion zmizel v kouři.

	Už oba stojí u telefonní budky.

	„Teď jen aby telefon fungoval,“ modlí se Daniel.

	„A abych měla drobné,“ dodává Yvonna.

	Hledá horečnatě v kabelce, přehrabuje, až konečně najde jednofrankovou minci a postaví se k přístroji.

	Nad telefonem je jakési zrcadlo, které je pomalováno reklamou na aperitv. Tady si Yvonna konečně povšimne, jak hrůzně vypadá její poloodlíčená tvář. Hrůza.

	„Bože. Já vypadám,“ zaúpí.

	Daniel jí stojí za zády, také se dívá do zrcadla a musí konstatovat, že i on je zelený jak kulečníkový stůl, rozcuchaný a zpocený…

	„Jestli myslíte, že já jsem na tom líp… Dvě příšery.“

	„Jo,“ chechtá se ošetřovatelka, která zase našla rovnováhu, „byl by z nás krásný párek. Děti by se mohly dodávat rovnou do cirkusu Jeana Richarda.“

	Tahle legrace ji rozesmála. Danielovi však není vůbec do smíchu. Přesto, aby ji potěšil, se pokusí usmát.

	„Tak už vhoďte minci. Rychle.“

	Yvonna poslechne rozkaz. S úzkostí ve tváři oba čekají, až se ozve signál.

	A oba víceméně neúmyslně zvednou oči směrem k zrcadlu a… hrůza, spatří tam vedle jejich dvou tváří ještě jednu, třetí. Je to brunetka, která se na ně suverénně usmívá.

	Yvonna je tím natolik vyvedená z míry, že pustí sluchátko z ruky a to se houpe a naráží na skleněnou stěnu budky.

	„To jste vy… Ale jak…?“

	Daniel není mocen slova, zůstal stát s otevřenými ústy.

	Brunetka nenávistně zasyčí: „Jste dva amatéři.“

	„Tak proč jste mi nezaplatila těch mizerných osm set tisíc babek, jak jste mi slíbila??“ rozkřikne se Yvonna.

	„V našem zájmu není, abyste se stala solventní a zaplatila všechny dluhy. Jakmile nemá člověk strach, bývá příliš povídavý.“

	„Pojďte,“ vydechne najednou Daniel a uchopí silou ošetřovatelčinu paži. Táhne ji pryč, aby společně utekli před hrozícím neštěstím.

	Nemají však čas udělat další krok, ani gesto, protože brunetka na ně vytáhne revolver a namíří.

	„Ani hnout!“

	Překvapeni a vyděšeni zůstanou oba, Daniel i Yvonna, stát na místě.

	„Ach bože, tohle špatně dopadne. Cítím to,“ kňučí ošetřovatelka. Pověrčivě se drží svých cetek na krku, které by jí měly přinést štěstí. A pak se zeptá brunetky:

	„Co se mnou bude? Co mi vůbec chcete?“

	Dobrodružka jí odpoví až po chvíli, snad rozmýšlela:

	„Poslouchejte mě: jestli mi tu odpřísáhnete, že budete už držet jazyk za zuby…“

	„Přísahám!“

	„Mrcho hnusná!“ plivne Daniel.

	Yvonna se mu vyškubne a udělá krůček směrem k ženě. Ptá se jí dál: „Co mám udělat?“

	„Pojedete na malou cestu, takový drobný výlet.“

	„A za co?“

	„Až se vrátíte domů, najdete ve schránce na dopisy takové překvapení, dáreček od Ježíška. Dala jsem ho tam dřív, než jsem se vydala za vámi, abych věděla, co děláte. Máte tam těch vašich osm tisíc plus pět tisíc na cestu. A odjedete okamžitě!“

	„Děkuju vám, souhlasím,“ řekne Yvonna.

	„Doufám, že už vás nikdy neuvidím,“ procedí brunetka.

	„Ani já ne,“ zasténá ošetřovatelka.

	„To je ovšem závislé od toho, jestli budete mlčet,“ vysvětluje ochotně žena s revolverem.

	Daniel se ještě pokusí Yvonnu zvrátit v jejím rozhodnutí.

	„Nikam neodjíždějte, slečno Bertonová… Já vám dám všechno, co budete chtít… Jen mne nezrazujte…“

	„Pozdě, můj milý! Měl jste se rozhodovat rychleji. V parku byl ještě čas.“

	„Ale,“ zuří Daniel, „mně teď jde o kůži!“

	„Ať se každý stará o sebe. O všechny se stará jen pánbůh,“ uzavře blondýnka a rychle se klidí z dohledu, spěchá pryč, jak jen může, přeběhne bulvár, zakopne na chodníku a div se nenatáhne. Jen kabelka se jí otevře a vysype. Nastrká všechny vypadlé věci narychlo zpátky bez ladu a skladu a utíká k vozu, jako by jí za patami hořelo. Vskočí dovnitř a nastartuje, aby byla co nejdřív pryč a zmizela v tmavé a tiché noci.

	Vedle kabiny Daniel najednou vnímá tancující barevný sen, je to děsný rej, který způsobilo napětí a pekelné soustředění posledních událostí. Oběma rukama si obejme hlavu.

	Brunetka mu zašeptá:

	„Teď si musíš jít, miláčku, zase zdřímnout do hotelu…“

	„Nedostanete mne! Ne! Nedostanete mě!“ chrlí mladý muž.

	„Ale ano!“

	Daniel se opře zády o kabinu, košile se mu potem přilepila na záda. Opakuje znova:

	„Možná že se zmocníte toho dědictví, ale mě nedostanete. Mě ne.“

	„To se nikdy neví,“ usměje se žena.

	Daniel se otřese a vzpomene si vtom okamžiku na Tresku. Povzbudí ho to a ironicky prohlásí:

	„Ještě něco by mne mohlo zachránit… něco speciálního… Ale ano. Vy jste sice velice inteligentní, vynikající a schopná… Ale existuje ještě něco, o čem nemůžete mít ani ponětí, o čem tedy nevíte...“

	„O čem nevím?“ začíná se znepokojovat.

	Daniel cítí, jak mu v žilách tuhne krev. Raději se kousne do rtů, zděšen představou, že ve svém hněvu se nakonec prozradí a bude mluvit… o klošárdovi. Zavře oči a zmlkne.

	Žena se na něho zahledí upřeně, snad několik vteřin a pak se opět zeptá:

	„O čem nevím?“

	Aniž by odpověděl, jen pokrčí rameny.

	Žena učiní krok k telefonní budce a zvedne houpající se sluchátko. Dá si ho k uchu, aby se ujistila, že je tam správný tón a pak sluchátko vloží do Danielovy dlaně.

	„Tak víš co, andílku,“ říká, „zeptej se na to tvé něco, o čem nevím. Třeba se dozvíš zajímavé novinky.“

	A pak se brunetka prudce otočí zády a přejde na druhou stranu přes bulvár. Dojde tak až na roh parku a dříve než zmizí, ještě se ohlédne po Danielovi.

	Mladý muž zůstal stát před kabinou jako socha, ani se nepohnul. Věta, kterou na závěr žena pronesla, se zabodla do jeho sluchu jako otrávený šíp, který utlumil všechny normální pohyby… Ale i jeho horečnaté vědomí mu signalizovalo, že všechno to, co v přechozích okamžicích prožil, nemůže komisaři vylíčit. To není možné, pokládal by ho za blázna. A ještě by si tím přitížil.

	Najednou, na druhé straně ulice, spatří tmavovlásku, jak velice pomalu zvedá revolver a míří z té dálky na něho.

	Pud sebezáchovy ho vrhne do telefonní kabiny, která ho kryje plechovým pláštěm ze tří stran. Slyší jen pohrdlivý smích brunetky, který prořezává výsměšně tmavou a tichou noc. Danielovo srdce bije o závod, má obavu, aby snad tím úsilím neprasklo. Opře si hlavu o stěnu a snaží se klidně dýchat.

	Brunetka dojde až k automobilu a posadí se. Falešný abbé sedí klidně uvnitř a očekává ji.

	„Tak co, všechno v pořádku?“ zeptá se.

	„Ano, šlo to jako po másle, přesně podle plánu.“

	„Ta ošetřovatelka nedělala těžkosti?“

	„Ne,“ usmívá se žena při vzpomínce na Yvonnin obličej, pokrytý směsicí barev z černé řasenky a růže na rty, „naopak byla trochu extravagantní a komická. Musím před ní smeknout. Ta je skrytý talent.“

	„Tím líp,“ říká muž, „a co teď?“

	„Pokračujeme,“ prohlásí brunetka logicky.

	Nastartuje a vůz zmizí v noční tmě.

	Daniel, opírající se ještě pořád nosem o stěnu kabiny, pomalu chytá dech. Třesoucím se prstem je konečně schopen vytočit číslo 17.

	„Prosím, tady je policejní komisařství Chamonix. Slyším,“ říká hlas, který Danielovi vlévá zase do žil naději…

	Je to hlas strážníka Fernanda.

	„Haló,“ úpí Daniel, „to jsem já… chtěl jsem…“

	„Pan Corban!“ vykřikne strážník, který ho poznal po hlase. „No tohle! Kdepak jste? Pan komisař vás všude hledá. Volal vám do hotelu a nikdo tam nebyl. Najednou ho popadl strach, abyste vzhledem ke svému duševnímu stavu nevyvedl nějakou hloupost. Kdepak teď jste?“

	„V ulici…“ vyráží ze sebe Daniel velmi obtížně.

	„Tak honem do nemocnice. Rychle,“ radí Fernand.

	„Ach!… Co se stalo?“

	Strážník chvíli váhá a pak vypálí:

	„Tulák je mrtev!“

	
XVII.

	„Řekněte mi pravdu. Co se tu stalo?“

	Daniel se ptá a prosí zároveň. V pobledlém obličeji dominují zarudlé oči. Jistě plakal jako dítě celou cestu, než doběhl do nemocnice.

	V majestátně vyhlížející pracovně, kde vládne profesor Poulard, seděl za malým bílým stolkem komisař Grandin. Nyní oba dva, komisař i Daniel, sledovali nervózně přecházejícího profesora, který křižoval pracovnou se a tam.

	„Požádal jsem o toxikologickou analýzu Brissardovy krve. Za chvíli budu znát výsledek,“ říká.

	„Ale řekněte mi, jak vlastně k úmrtí toho tuláka došlo. Mám přece právo to vědět.“

	A profesor Poulard se pokouší vysvětlovat, sledován zarmouceným pohledem komisařovým.

	„Tedy, pane Corbane… jak bych to řekl… Simon, můj asistent, bděl u starcova lůžka. Najednou zazvonil telefon a ženský hlas, nepochybně z ústředny, jak se domníval, mu oznámil, že policejní komisař mu posílá strážníka, který bude mít hlídku na chodbě. Asistent poděkoval, vysvětlil, kudy má ta osoba jít, aby nezabloudila a dostala se až k němu, a zavěsil. Za několik minuté poté se tu skutečně objevil jakýsi anonymní policista v uniformě, a docela klidně a nenápadně se usadil v křesle na chodbě. Asistent si hleděl pacientova lůžka, aniž by o tom nějak více a dál přemýšlel…“

	„To je neuvěřitelné,“ mumlá komisař.

	„Nemohu přece žádat po mladém a nadějném chirurgovi, aby nedůvěřoval nebo dokonce podezříval starého policajta,“ brání se profesor.

	„Ovšemže,“ přiznává Grandin a upřímně souhlasí.

	„No a co dál?“ dožaduje se netrpělivý Daniel.

	„Za několik minut později Simon uslyšel z chodby nějaký hluk. Pak ten neznámý policista vstrčil hlavu do dveří a upozornil, že jakási ošetřovatelka přinesla lékaři vzkaz. A podal mu na stroji napsaný lístek papíru, na kterém Simon přečetl:

	PROFESOR NA VÁS ČEKÁ VE SVÉ PRACOVNĚ! SPĚCHÁ!

	No tak, co si myslíte, že ten nebohý hoch udělal? Nechal na minutku pacienta hlídat strážníkem, seběhl po čtyřech schodech a fofrem k mé pracovně. Zbytečně ovšem.“

	Komisař rozhodí zoufale rukama.

	„Proboha!“ zaúpí Daniel, který se až do téhle chvíle pokoušel zůstat úplně klidný, ač mu srdce zběsile bušilo.

	Profesor však dále pokračuje ve svém monologu, očividně se ani on necítí dobře.

	„Asistent se vrátil okamžitě na své místo k nemocnému: všechno se zdálo normální a v pořádku. Tulák dýchal pravidelně. Přesto Simona událost znervóznila a začal pociťovat jisté pochybnosti. Otevřel dveře, aby se přeptal policisty, ale chodba byla docela prázdná. Strážník zmizel! Rozrušený Simon tedy zavolal ústřednu a ke svému překvapení zjistil, že dnes večer má službu muž. Začal tušit malér. Zpanikařil. Okamžitě mě informoval a já jsem zavolal komisaře. Hledali jsme vás všude, pane Corbane.“

	„Vždyť vy jste nebyl v hotelu. Kdepak jste byl? Kam jste šel?“ ptá se Daniela Grandin.

	„Byl jsem strašně nervózní, chodil jsem jen tak ulicemi.“

	Daniel raději nebude vykládat o svém dobrodružství s ošetřovatelkou. K čemu by to bylo teď dobré? Profesor uzavírá.

	„Zkrátka, když jsme dorazili sem do nemocnice, našli jsme zhrouceného Simona. Tulák právě zemřel. Náhlá zástava srdeční. Nařídil jsem podrobnou analýzu krve, pro případ, že by…“

	Odmlčí se. V tom tichu se Daniel hluboce nadechne, aby se zklidnil a říká:

	„Tak dobře vidíte, že past, ďábelsky nalíčená na mne, nakonec sklapla. Zabili tuláka. Podařilo se jim to!“

	„To není tak jisté,“ říká profesor. „Taky mu mohlo docela přirozeně selhat srdce.“

	„A co ten strážník na chodbě? Kdopak to byl?“

	„Možná že Fernand poslal někoho z našich mužů… a myslel si, že to bude dobré…“ nabízí Grandin, ale sám o tom zjevně není moc přesvědčen.

	„Proč říkáte možná? To znamená, že jste s Fernandem ještě nemluvil?“

	„Volal jsem na komisařství, ale Fernand byl momentálně někde mimo. Až se vrátím, tak se všechno vyjasní. Nedělejte z toho kovbojku, pane Corbane. Už takhle je situace dost zamotaná.“

	Dveře profesorovy pracovny se otevřou. Simon, profesorův zrzavý asistent, do nich vstrčí hlavu. Je nepříjemně překvapen, když spatří Daniela.

	„Mohu se vrátit domů, pane profesore?“ zeptá se potichu.

	„Ale ovšem,“ odpoví Poulard, „jděte se klidně vyspat a děkuji. Nemusíte si nic vyčítat. Vy za to přece nemůžete.“

	„Jak to, že za to nemůže?“ vykřikne Daniel, který se vrhne k asistentovi. „Jste požádán, abyste hlídal mého svědka a vy se necháte nachytat jako nejposlednější kretén?“

	„Ale, pane…“ koktá Simon, „já jsem si myslel…“

	Daniel cítí, jak v něm narůstá hněv, který vzápětí střídá beznaděj. Svalí se bezmocně do křesla.

	„Ten tulák byla pro mne nejvzácnější osoba na světě. Moje poslední naděje. Měl potvrdit, že jsem se dostal do nastražené pasti. Přinášel důkaz, že ta ženská, co se vydává za Elisabetu není Elisabeta. A teď, prosím, teď…“

	Zdrceně se odmlčí.

	„A komu se podobal ten strážník?“ zeptá se Grandin asistenta, „dokázal byste mi ho popsat?“

	„No, snad… moc jsem si ho nevšiml, chci říci podrobně,“ vysvětluje zrzek ostýchavě, „to víte, uniforma je uniforma! Byl statný, nakrátko ostříhané hnědé vlasy…“

	„Farář! Ten falešný farář,“ hádá Daniel.

	„Pomalu s tím,“ nabádá Grandin.

	„Prostě přišel píchnout smrtící injekci své oběti, když se mu nepodařilo ho odpravit revolverem.“

	„Ale ne. To zase přeháníte.“

	A komisař mávne rukou, jako by chtěl odehnat dotěrnou mouchu.

	„No ovšem,“ vybuchne Daniel, „vy prostě zásadně nikdy nevěříte tomu, co vám říkám! Já tvrdím, že tahle tmavovlasá ženská prostě není Elisabeta! A tvrdím, že ten farář a jeho povedená společnice jsou sprostí vrahové. A tvrdím, že ten tulák byl zavražděn jen proto, aby náhodou nepromluvil. A taky tvrdím, že ta ošetřovatelka svědčila falešně a že ji uplatili. Tohle všechno vám říkám a… vy mi nikdy nevěříte. Proč? Děláte to schválně, nebo jste taky takový idiot?“

	Grandin, poněkud překvapený tolikerou nezdvořilostí a urážkou poněkud zbledne, ale čeká, až bouřka přejde.

	Daniel přestane křičet. Chvíli se potácí a motá a pak jde směrem ke Grandinovi a ještě dodá, tentokrát zoufale a prosebně:

	„Proč? Proč mi nikdy nevěříte?“

	Komisař, nesporně dojat záchvatem mladého muže, reaguje docela klidně.

	„Protože nemám k dispozici žádné reálné, skutečné důkazy, kterých bych se mohl zachytit. Upřímně řečeno, pane Corbane… čas od času mám takový pocit, že jste… trochu… jak bych to řekl…“

	„Blázen?“ přeruší ho Daniel. „Bojíte se to slovo vyslovit? Tak jestli si opravdu myslíte, že jsem cvok, jen to řekněte!“

	Grandin už neřekne nic, ale škrábe si rozpačitě čelo.

	Profesor pokašlává, je mu nesporně trapné, že tu musí asistovat. Pouze Simon zatím diskrétně zmizel.

	Daniel udělá několik rozčilených kroků v naprostém tichu a pak se opět zhroutí do křesla. Hlavu si skryje do dlaní. Již po sté se pokouší prohlédnout, vyznat se v té nesrozumitelné situaci, aby se mohl účinně bránit.

	Pod děsivou tíhou laviny katastrof, dopadajících na Danielovu hlavu se není co divit, že by se člověk zbláznil. Je jasné, že pomalu a jistě bude cvokatět. A tady, tady je nesporně jeden dílčí cíl, který si jeho nepřátelé vytkli: nejprve ho budou diskreditovat a pak, až si nebude vědět rady, jak dál, nechají ho „spáchat sebevraždu“ bez mrknutí oka. A shrábnou tučné dědictví po strýčkovi z Bordeaux.

	Daniel si už představuje svou budoucnost jen v černých barvách. Kde by teď mohl najít nějakého svědka, který by mu pomohl? Vždyť jeho nepřátelé jsou tak dobře organizováni. Předvídají všechno, dokážou zamotat i to nejjednodušší…

	A najednou vidí před sebou obraz své ženy, je rozmazaný, jakoby se rozplývající ve vodě, přelud… Ano, Elisabeta je mrtvá, už mu nemůže pomoci, A tyhle kanálie dobře vědí, že je mrtvá a že nemůže přijít a odhalit je.

	A tak se cítí silní. A pomalu a jistě dovedou Daniela až k šílenství. Až k okamžiku smrti… Jestli to takhle půjde dál, nakonec se jim to podaří.

	Pootevřou se dveře a do pracovny vstoupí jakási žena, která profesorovi podá list papíru a hned odejde. Profesor čte, nadzvedávaje brýle.

	Grandin i Daniel mu visí očima na rtech.

	Konečně profesor zvedne oči a zahledí se na své posluchače.

	„Je to výsledek laboratorních testů krve Paula Brissarda. Zdá se, že je všechno v pořádku. I když… objevili tam i malé procento vydalinu, což je derivát arzeniku.“

	„Aááá!“ zavyje Daniel.

	„Budete zticha? Ano?“ nařizuje mu suše Grandin.

	A komisař jako by se vztekal a chtěl Danielovi vrátit všechno, se zpožděním ovšem, co od něho před okamžikem vyslechl.

	„Jak chcete, aby vás člověk bral vážně, když neuplyne pět minut, abyste nevyl, nemňoukal, nefňukal nebo neřval?“

	Daniel mlčí.

	Grandin se ptá profesora.

	„Odkud asi pochází ten arzenik?“

	„Mohl dostat jen slabou dávku.“

	„Ale v jeho případě by taková dávka stačila, aby zastavila zesláblé srdce?“

	„Ano… ostatně na druhé straně je možné, že ten starý tulák bral již dříve nějaké léky na bási arzeniku. Jenom si ovšem nedovedu představit, že by takový tulák pravidelně chodil k lékaři a řídil se jeho radami…“

	„Takže nejpravděpodobnější je, že mu někdo píchl injekci…?“

	„Vypadá to tak. Ostatně…“

	Profesor vezme telefon a vytočí číslo.

	„Haló? To je pan Mercier? Poslouchejte mne: moc nutně potřebuji, abyste s velikou péčí prozkoumali při pitvě tělo jistého Paula Brissarda! Ano, právě vám je transportujeme. Brissard, Paul. Ano. Prosím vás, hlavně se pokuste zjistit, jestli na jeho těle není někde stopa po nedávné aplikaci injekce. Ne, to je jen takový nápad… Děkuji, pane kolego. Na shledanou zítra.“

	Zavěsí a poznamená ke Grandinovi.

	„Musíme vyčkat.“

	„Výborně,“ uzavře komisař. „Takže zítra.“ Policista vezme Daniela zlehka za rameno, v podstatě přátelsky, a tlačí jej před sebou. „Tak pojďte!“

	Míří ke dveřím, provázeni profesorem. Projdou prázdnou halou, působící studeně a nepříjemně a ocitnou se konečně venku.

	Komisař podá profesorovi ruku.

	„A ještě jednou moc děkuji za pomoc.“

	„To je přece úplně přirozené,“ odpoví Poulard.

	A zahledí se na Daniela.

	„Na shledanou zítra, pane Corbane.“

	„…jestli budu ještě živ,“ zamumlá mladík.

	Profesor pokrčí rameny a konsternován vrhne pohled na komisaře. Ten však nereaguje a tak se profesor otočí a jde ke svému vozu.

	„Opravdu originální způsob, jak konverzovat s panem profesorem,“ bručí Grandin.

	„No a co? Tím hůř.“

	„Tím hůř,“ opakuje komisař ozvěnou.

	Dovede Daniela až k černé limuzině místní policie.

	„Dovezu vás do hotelu. A zavřu vás tam! Nechci už slyšet, že se potloukáte po městě.“

	„Máte snad strach, že mě nějaký neznámý šofér zmasakruje? A že zmizím?“

	„A co ještě?“

	„V každém případě si můžete být jist, že nás sledují. Mají přehled o tom, co děláme. Vědí velice přesně, kde jste, kde jsem já, a to každou minutu, každou vteřinu. Pavoučí vlákno se tká pomalu, ale obepíná. Poslouchejte mne dobře, pane komisaři. Já jsem teď úplně střízlivý. Máme co do činění s pekelně dobře organizovanou bandou. Ale řeknu vám novinku: mají svého informátora, svého špióna, svého společníka. A blízko nás.“

	„Blízko nás?“

	„Ano. Vědí všechno. Kdopak je může tak dobře informovat? Jednoduše, jenom ten, kdo také ví všechno. Někdo, kdo od prvního okamžiku sleduje krůček po krůčku naši záležitost…“

	„Krůček po krůčku?“

	Grandin pokrčí čelo. Tahle myšlenka mu není moc vhod. Malá očička se ještě trochu zmenší. Hněte si a škrábe nos až do červena, div se neporaní.

	„Už vás to napadlo?“ zeptá se Daniel.

	Grandin neodpovídá.

	Jedou autem dál, aniž by padlo slovo. Nakonec Grandin prudce zastaví před vraty do Danielova hotelu. Ale Daniel se moc do vystupování nemá. Komisař se nakonec zeptá:

	„A vy máte nějakou představu o tom, kdo by to mohl být? Ten špión?“

	„Zatím ne,“ přiznává mladý muž. A pak se zeptá: „A co vy, pane komisaři? Nikdy jste neměl aspoň malinké podezření, pochybnost, takovou nenápadnou a skrytou myšlenku? Nenapadá vás nikdo?“

	Dlouhé ticho a pak Grandin přiznává:

	„… no, možná!“

	Tahle odpověď vyvolá u Daniela okamžitou reakci. Je to jako když vybuchne bomba. Oněmí.

	„Pochopitelně,“ dodává Grandin, který uvažuje nahlas, „jsou tady podivné a nepochopitelné koincidence! Je přece dost dobře možné, že ti lumpové, jsou-li to lumpové, mají svého spojence přímo… že je informuje…“

	„Kdo?“

	Najednou Daniel má docela přesnou a jasnou představu. Snad ho to překvapuje samotného, zraňuje, ale pro jistotu překotně sděluje.

	„Myslím, že to mám.“

	„Kdopak to je?“

	„Někdo, kdo je jen na okraji dění, kdo je jen figurka, skromná silueta bez jasných obrysů, někdo, koho ani nevnímáme… Takový stín, který jde za vámi a vy ho neregistrujete a rychle na něj zapomenete. Někdo, na koho si rychle zvyknete… Prostě obyčejná uniforma, anonymní a nikterak nápadná.“

	A Daniel konečně vyřkne svoje podezření: „Fernand.“

	V Grandinově tváři se nepohnula ani žilka. Takže i on, myslí si Daniel, měl stejné podezření.

	„Fernand…? Je to vůbec možné?“ vydechne komisař ztěžka, jako by se dusil.

	„Znáte toho člověka dost dobře?“

	„… dost!“

	„Jak dlouho slouží v Chamonix?“

	„Šest měsíců!“

	„Jenom?“

	„Ano.“

	„A odkud přišel?“

	„… nevím. Snad z Paříže, myslím.“

	„Ženatý? A nebo svobodný?“

	„Rozvedený. Trochu samotářský medvěd. Jako já.“

	Daniel vysvětluje:

	„Moji nepřátelé si pojistili ošetřovatelku, aby nesvědčila v můj prospěch tím, že jí vyhrožují dluhem z hazardní hry… To vám všechno podrobně vysvětlím jindy. Tak proč by nemohli tihle lumpové zkusit podobné vydírání na Fernandovi?“

	„Vydírání?“

	„Existuje něco, v poslední době myslím, co by nás opravňovalo, abychom si to mohli myslet?“ Grandin váhá s odpovědí. Pak kapituluje: „Ano… Nějaká holka tvrdila, že ji zatáhl k sobě a že ji chtěl znásilnit… jak tvrdila. Ale nakonec si její rodiče nestěžovali.“

	Grandin ještě chvíli rozmýšlí. Daniel toto ticho respektuje.

	Najednou komisař prudce uvolní ruční brzdu a prudce odstartuje.

	Projíždějí spícím městem.

	Vozidlo zastavuje před komisařstvím.

	Grandin vystrčí hlavu okénkem bočních dveří a ptá se strážníka, který má službu u vchodu:

	„Fernand se vrátil?“

	„Ne.“

	„Jak to?“

	„Já nevím.“

	„Tak se přeptej!“

	Muž zmizí uvnitř a za vteřinku je zpátky.

	„Nikdo o něm nic neví. Ale prý říkal Georgovi, že se nějak necítí ve své kůži, jako by na něj něco lezlo, snad chřipka. George mu poradil, aby si udělal pořádně horkou koupel a vypotil se. Ostatně, víte dobře, jak Fernand zbožňuje horkou koupel, nikdo mu ji nemusí dvakrát doporučovat.“

	A směje se.

	Grandin opět nastartuje.

	„Kampak pojedeme teď?“ ptá se Daniel.

	„K Fernandovi!“

	Daniel se usměje. Začíná si uvědomovat, že ten „malý majáček“ se zase uvedl do chodu. Po všech těch studených sprchách, které v posledních chvílích na sobě zakusil, je skoro s podivem, že pořád v sobě chová jakous takous naději. Až se sám diví.

	Dojedou až ke skromnému činžovnímu domu. Vystoupí oba z vozu a komisař ohlašuje:

	„První poschodí vlevo.“

	Vylezou vzhůru po schodišti jedním zátahem. Zastaví se přede dveřmi… které jsou otevřené.

	Grandin je všecek nesvůj, strčí do nich a vstoupí. Daniel ho následuje.

	Je to malý byt, snadno ho přehlédnou celý. Ale nikde nikdo.

	Až Daniel ukáže prstem na pootevřené dveře, odkud vychází bledé zářivkové světlo, odrážející se od vykachlíčkované stěny. Je to koupelna.

	Grandin vejde a zůstane zděšen hrůzou stát na místě.

	Ve vaně, naložený v horké vodě, leží nahý Fernand s otevřenýma očima a zkroucenými ústy.

	Radiopřijímač, který zřejmě stál na jedné z poliček, spadl do vody, tragicky a osudově. Ještě teď je zapojen do zásuvky.

	Grandin se nakloní nad vanu a konstatuje:

	„Fernanda zabil elektrický proud z rádia. Neuvěřitelné! Taková smůla!… Takhle se ani nikdy nedovíme, jestli…“

	Vtom uslyší za sebou hluk a když se otočí, spatří Daniela, který nevydržel s nervy a díky neustálému zklamání a vypětí, tváří v tvář hrůznému divadlu, se zhroutil, jak široký tak dlouhý. Opět ztratil vědomí.

	
XVIII.

	Daniel má otevřené oči a sedí na své posteli, ve svém pokoji, v chatě. Vyčkává, klidný a vyrovnaný. První paprsky svítání se opírají do okna. Ani se nepohne, zcela zničen a ponížen událostmi nekonečné poslední noci…

	Barevné obrázky se mu vracejí v paměti, a každý z nich udeří jako rána pěstí. Elisabeta… její smích, vrtochy, i její hněv… a její obličej, který nyní připadá Danielovi tak vzdálený, ztracený, utopený. Grandin a jeho nervózní pohyby, jimiž si mne nos. Hnusný farář, který vystřelil na tuláka, jediného svědka, Danielovu záchranu. A pak jen záblesk obličeje tmavovlasé ženy, která v reflexně odraženém obrazu zrcadla telefonní kabinky vrhá úsměv na ošetřovatelku s rozmazanými líčidly na tváři. A úplně nakonec policajt, popravený elektrickým proudem ve vlastní vaně.

	A zdá se, že celý film spustí znova, jako na nekonečné smyčce. Elisabeta, její úsměv… jakoby se rozplývající, utápějící se…

	Zdola je slyšet pronikající hluk. Komisař rozhodl, že Daniel si musí tak na hodinku, na dvě odpočinout a že pro něho pak přijde a vyzvedne jej. Požádal jeho „ženu“, aby připravila Danielova zavazadla. Poslechla a nacpala do jednoho kufru a do dvou cestovních brašen všechno, co jí padlo pod ruku.

	Komisař se bezpochyby chystá uklidit ho daleko od hrozícího nebezpečí a všudypřítomných nepřátel.

	Daniel doufá. Ale co chvíli jím cloumá pochybnost. Bojí se budoucnosti. Žaludek se mu svírá úzkostí. Potí se. A je mu zima.

	Snad ti darebáci nepůjdou tak daleko, aby ho ještě teď zlikvidovali? Bezpochyby se o to ještě pokusí.

	Proto musí být Daniel ve formě. Snaží se uklidnit podrážděné a pocuchané nervy, uchlácholit vyděšený mozek.

	Odkudsi z horizontu přichází paprsek světla, snad z horského hřebenu, proniká oknem do místnosti a přináší novou naději.

	Daniel sedí a hledí kamsi do nekonečna, jakoby uchlácholen růžovou nadějí a snaží se zapomenout na všechno, co dosud prožil, protože červánky, svítání ve všech pohádkách znamenají příchod nového dne, který vyžene všechny zlé síly…

	Je vůbec možné, žít takový hrozný sen? Existuje na světě ještě jeden člověk, který by sám a bez pomoci upadl do osidel ďábelské pasti? Je možné, že pohádkové bohatství Elisabetina strýčka padne do drápů těch dobrodruhů?

	A Daniel propadá vzteku, zuřivému hněvu, který důrazně a přitom nespravedlivě míří k jeho vlastní, skutečné ženě! Proč právě on, lenošivý mladý muž, ležící v horkém a jemném písku na pláži v Juan-les-Pins, se nechal natolik zaujmout tou bohatou, rozmazlenou uličnicí, suverénní, nesnášenlivou a autoritativní? Proč? Měl spíš otočit hlavu, jít lovit ryby nebo hrát petangu… Teď by v tom takhle nelítal.

	Jediný spojenec, který mu zůstal věrný, je beze sporu Grandin. Daniel ví, ba co víc, cítí to hluboce v nitru, že Grandin ho má rád a že udělá všechno, co bude moci, aby ho bránil a ubránil. Ale jak daleko bude moci jít?

	Ten jeho majáček, bludička, je již tolikrát otřesen, sražen a uhašen, kdoví, zda se znova zažhne?

	Grandin dovedl Daniela do chaty, donutil ho, aby snědl sandwich a vypil trochu kávy a požádal ho, aby zůstal v klidu, třeba ležel či jen seděl na posteli a aby na něj čekal. Daniel poslechl. A čeká. Komisař se vydal shánět důkazy, které mu dovolí, aby Danielovi zajistil bezpečí.

	Měl by si ale pospíšit, protože Danielovy nervy jsou stále napjaté k prasknutí a těžko říci, jak dlouho vydrží, aby nepovolily. Mladý muž se snaží přinutit sám sebe, aby nato nemyslel, aby vymetl z hlavy všechny myšlenky a zachoval jen tupé prázdno. Dýchá z hluboka, z plic, nádech, výdech, raz, dva, raz, dva…

	Ale minutu od minuty protíná jeho tělo podivný impuls vzrušení, které v celém organismu citelně narušuje pocit klidu a iluzí, že se Daniel ještě dokonale kontroluje.

	Grandin by neměl dlouho otálet. Kdo by dokázal tak dlouho vzdorovat neskutečné sérii katastrof, jaké zažívá Daniel?

	Jednoho dne Daniel napíše svůj příběh. Nazve ho „Děsivý sen mladého ženáče“.

	Bude však nutné vylíčit všechno pěkně detailně, neboť Daniel sám cítí, že existují ještě nejasnosti. Chybí především nezvratná jistota, kdo je strůjcem téhle ďábelské koridy.

	Osamocený mladý muž by nyní s chutí obětoval celé obrovské dědictví, nemá ani zájem znát konec téhle historie. Jako by tušil blízký pád, celý se otřásá, snaží se tomu ještě zabránit. Ve skutečnosti je rozpolcen, chce a zároveň nechce znát pravdu. A jeho duševní stav narušuje vše.

	Náhlý zvuk motoru probudí Danielovu pozornost. Pohlédne oknem: nějaký automobil zastaví u chaty, ale není to obvyklý policejní vůz. Pod okny stojí Citroen.

	Velká svítilna na terase se rozsvěcí a objeví se tmavovlasá žena. Poněkud se změnila ve vizáži: má stočené vlasy v šátku, na sobě kalhoty a pulovr, obojí černé a přiléhavé. Vypadá jako balerína, která si oblékla trikot a jde na zkoušku do divadla.

	Z auta vystupuje farář. Pokročí k ní a oba společně zvednou zrak k Danielovu oknu, jako by odhadovali, zda je či není za sklem okenních tabulek.

	A jako by to byla výzva k dalšímu boji, ti dva komplicové se políbí na ústa. A pak, jako by mu dávali najevo své poselství, pokynou mu zlehka rukou, směrem k jeho oknu.

	Tak to už je příliš! Daniel tlumeně vykřikne, má vztek a prochází sem a tam svým pokojem jako čert v krabičce, nakonec vyběhne po schodišti, a už se nezdrží a hlasitě je zavalí nadávkami:

	„Sviňáci, parchanti! Stejně mě nedostanete!“

	A vtom si uvědomuje, že se jim podařilo, co nesporně zamýšleli: vylákat ho z jeho pokoje. A navíc s nervy nadranc a s obavou těkajícíma očima.

	Ti dva jsou už v obývacím salonu a usmívají se na něho.

	„Tak co, drahý příteli,“ říká farář, „pořád řveme jako duševně chorý?“

	Daniel se zarazí a pak se vrhne na kanape, nejvěrnějšího druha v nesnázích i v samotě. Ještě doznívá v jeho nitru rozrušení. Musí zavřít oči a pokusit se uklidnit. Konec konců, jestli se ti dva rozhodnou, že mu podříznou břitvou krk, ať to učiní!

	Ale zatím se nezdá, že by to chtěli udělat. Procházejí po domě, vlečou kufr a cpou cosi do zavazadla a snaží se zavřít zip.

	„Už jsem se obávala,“ říká žena.

	„Došel mi benzín,“ odpovídá muž. „Vzal jsem plnou. Jestli máme ujet tři sta kilometrů…“

	Tohle číslo zazvoní Danielovi v uchu. Ale dělá, jako by neslyšel.

	„Všechno připraveno?“ ptá se farář.

	„Vzala jsem všechno, co jsem tu našla…“ odpovídá žena. A ještě se ujišťuje, „měli bychom dorazit před polednem, ne?“

	„Obávám se, že později, protože bych raději jel menšími silnicemi po venkově… méně nápadnými.“

	„Ovšem.“

	Vymění si zhovadilý krátký smích.

	Daniel dobře ví, že ho zase chtějí vyprovokovat. Aby je zklamal, raději zatne zuby. A tak ti dva pokračují v rázování po salónu.

	Žena podává kávu a k tomu koláčky.

	„Cože tvůj ‚muž‘ nic neříká?“ diví se pán v sutaně.

	„Je už klidný, rozumný. Čeká na komisaře.“

	„Výborně. Doufám, že přijede brzy.“

	„Taky doufám. Musí mi přivézt písemný souhlas, abych ho mohla odložit do té kliniky ve Švýcarsku. To je všechno.“

	Daniel to už nezvládne. Vztyčí se s očima plnýma hrůzy.

	„Do jaké švýcarské kliniky?“

	„Ale dobrý den, pane Corbane,“ ozve se farář. „Myslel jsem, že spíte.“

	„Podrazáci. Lumpové! Nikam mne neodvezete!“

	Žena na něho pohlédne a usměje se:

	„Sprosťák a… optimista. Hrozný pohled.“

	„Komisař nikdy nedovolí, abych s vámi dvěma někam odejel!“ křičí Daniel.

	„Tak to se ještě uvidí,“ odsekne farář.

	A žena upřesňuje:

	„O tu kliniku se starají moji dávní přátelé. Je to neuro-psychiatrie, budou tě chovat jako v bavlnce, miláčku.“

	„Já tam nepojedu.“

	„Raději pomáhej se zavazadly,“ radí žena svému komplicovi, „ať zbytečně neztrácíme čas.“ Daniel huláká ze všech sil: „Já se odsud ani nehnu!“

	„Pročpak ten člověk tak řve?“ ptá se farář. „To přece není k ničemu. Ať si šetří síly. Bude je ještě potřebovat.“

	„Nediv se, má nemocné nervy. A brzy už bude na dně, sesype se a složí, uvidíš,“ říká brunetka.

	„Nechceš, abych ho raději umlčel obuškem, takovou dobře umístěnou ránou?“

	„Ne! Naopak. Nech ho nadávat, až úplně ztratí hlas. Kdyby tak mohli zaslechnout jeho výlevy až do vesnice, bylo by to nejlepší. Aspoň by se nikdo nepodivoval.“

	Danielovi to vyrazí dech. Ovšemže. Zase hraje jejich hru. Čím více bude nadávat, čím víc bude urážet; tím víc bude vypadat jako šílený a zuřivý blázen.

	Hluboce se nadechne, aby se uklidnil a pak zavře oči, aby si dal opravdu záležet na tom, co říká.

	„Já odtud prostě neodejdu. V žádném případě neodejdu, budu-li živ.“

	„Ale ty můj milý blonďatý andílku,“ říká žena sladce, „za chvíli přijde komisař, aby ti vysvětlil, proč je nutné, abys odejel na kliniku. Přece mu důvěřuješ? O jeho čestnosti nemůže být pochyb, tak co? Poslechni ho.“

	„Snaží se vzbudit zdání naprosté legálnosti,“ zlobí se Daniel. Dokonce zneužívají Grandina. Museli ho nějak získat a přesvědčit, aby souhlasil s jeho odesláním na švýcarskou psychiatrickou kliniku. Policista už zřejmě má všeho dost, události ho převálcovaly a možná je i unaven věčným Danielovým křikem, nemá žádné hmatatelné důkazy… Ano, už i komisař nechává věci, aby se vyvíjely samospádem. Jako Pilát Pontský, myje si ruce.

	Grandin se taky možná bojí dalších represálií.

	A nebo – možná že i u Grandina našli v jeho minulosti něco, a podobně jako slečnu Bertonovou a Fernanda ho nyní vydírají. Jistě našli něco nečistého v komisařově minulosti.

	Vědí přece všechno, manipulují s celým světem. Jak se proti nim bránit? Jak proti nim bojovat?

	„Napíšu všechno, co se mi přihodilo. A pošlu ten dopis, přímo generálnímu prokurátorovi republiky. A ten začne vyšetřovat!“

	„Výborně, to je bezvadný nápad. Koupím ti nový blok papíru a nádherné plnící pero. V pokojíčku na klinice budeš mít spoustu času, aby sis mohl rozmyslet, co napíšeš. Abys to vypiloval. A třeba i vícekrát.“

	Pak se otočí k farářovi:

	„Něco nového?“. „Ne. Zítra jim zavolám odpoledne ve dvě.“

	„A kdy mám být v Bordeaux u toho notáře?“

	„Pozítří. Poletíš tam přímo ze Ženevy.“

	Daniel se vzepře:

	„Ale brali jsme se s Elisabetou pod dohodou o společném vlastnictví. A ode mne nedostanete nikdy souhlas!“

	„Ale jdi… vždyť jsi mi už dávno podepsal plnou moc. Copak jsi zapomněl?“

	„Plnou moc? A zapomněl?“ Daniel je zdrcen.

	Žena se k němu otočí zády a mluví k farářovi: v „A nejsou žádné další rozkazy?“

	„Ne. Setkáme se s nimi zase v sobotu. Všichni společně.“

	„Výborně.“

	Daniel se vztyčí, vlasy má na čele slepené potem a křičí:

	„Tak kolik vás vlastně dohromady je, vy všiváci špinaví?“

	Dělají, jako by ho neslyšeli. Tiše se usadí ke stolu, aby se v pohodě nasnídali.

	Daniel uchopí vázu a roztříští ji vzteky o stěnu. Teprve nyní k němu zvolna otočí hlavu a usmějí se na něho jako na naprostého blbečka, kterému se nesmí protiřečit, aby se nezlobil ještě víc a někoho třeba nepokousal a nebo nevyskočil oknem.

	„Nechtěl bys trochu kafíčka s cukrem?“ zeptá se žena jakoby nic.

	A to se již Daniel není schopen udržet. Vrhne se na ně jako divoké rozzuřené zvíře, převrhne stůl a kope a dává rány pěstí na všechny strany, rozbíjí, co mu padne do ruky…

	A jeho dva mučiteJé se s úsměvem zvednou a vzdálí se beze slova z místa boje, který vyprovokovali.

	Daniel, jako zaslepen šílenstvím, se nekontroluje, dupe po rozbitém kávovaru, šlape po kouscích chleba, rozbitém porcelánovém servisu, cukrech i zavařenině… Vypadá jako indiánský tanečník, který předvádí válečný tanec a přitom hořekuje nesrozumitelným rykem nad domácím neštěstím.

	Náhle zvedne oči a vidí na prahu dveří, u vchodu, překvapeného komisaře, který na něho hledí a sleduje ho vystrašeným pohledem.

	Pohlcen zcela zuřivostí si Daniel vůbec neuvědomil, že někdo vstoupil do chaty. Mladý muž se tedy okamžitě zarazí, pohasne, jako by dostal studenou sprchu.

	„Zdá se, že se to opravdu nelepší,“ praví Grandin.

	Prohlíží si rozbité nádobí a celou tu spoušť a jen smutně potřásá hlavou, pak otočí svůj pohled k ženě a k farářovi, kteří stojí významně přitlačeni na zeď a tváří se jak vyděšené pasivní oběti.

	„To oni, to oni mě… Dělají všechno, abych se opravdu zbláznil,“ stěžuje si Daniel, tak-tak se drží, aby se nerozplakal.

	„Zdá se, že už nejtěžší mají za sebou,“ poznamenává Grandin, aniž by snad chtěl být kousavý. Žena začne popotahovat a vzlykat a farář ji laskavě přivine k sobě a bratrsky ji poklepe na rameno, s jakýmsi „no tak, no tak“ jako svou věrnou věřící ovečku.

	Grandin dojde k Danielovi.

	„A já jsem přišel, abych vám pomohl, možná naposled, a vidíte sám, vy mi k tomu ani nedáte příležitost. Přísahal jste mi, že zůstanete ve svém pokoji, ve své posteli a že nebudete křičet.“

	„Pomoci? Mně?“ ptá se Daniel, který si z toho všeho uvědomil jen tohle slovíčko.

	„Ano, pomoci vám. A představte si, že jsem tuhle noc nezamhouřil oko. A celou noc!“

	„Já jsem taky nespal,“ přiznává Daniel.

	„A to je právě škoda. Aspoň by to bylo teď snazší.“

	Žena se odpoutá od faráře, utírá si oči a oblíží se ke komisaři.

	„Pane komisaři, tak kdy budeme moci odjet? Už jsem telefonovala do Curychu. Můj přítel, profesor Boulbakowski na nás čeká na své klinice.“

	Nastane dlouhé a tíživé ticho.

	Daniel se upřeně divá na komisaře, který zjevně váhá, drbe si nos, což je neklamná známka, že přemýšlí. Konečně odpoví sladce:

	„Musím ještě požádat o několik minut, než dám svůj definitivní souhlas.“

	„Několik minut?“

	„Ano… je tu totiž jeden zajímavý a docela nový zádrhel. Malinký, ovšem, já vím… Mikroskopický. Ale je to poslední záchranné kolo, kterého se chci zachytit. Pak…“

	A Grandin s velkým a jednoznačným gestem dodá: „Ať přijde potopa!“

	Žena s farářem se po sobě podívají. Je zřejmé, že se jim to nelíbí, že jim to nehraje do noty, naopak, mají nepopiratelný vztek. Litují, že nemohou Daniela násilím naložit a hned vyjet.

	Grandin se otočí k mladému muži a ironicky komentuje:

	„Vidíte, pane Corbane, s vámi je to jako s dobrým vínem. Bez povolení se nemůžete vydat na cestu.“ Daniel sám ani není schopen uvěřit, že komisař je ochoten po tom všem ještě pomáhat. Jemu. To musí být zázrak.

	Hledí na něho, s očima plnýma vděčnosti a radostné naděje.

	A starý policajt na něho přátelsky mrkne. Daniel padne na kanape jako splasklá pneumatika. Má zase jistou naději. A je šťastný. V tom okamžiku se žena nenucené zeptá: „Říkal jste nový zádrhel?“

	„Ano.“

	„Můžeme vědět, o co jde?“

	„Je to vaše právo, madam,“ přiznává Grandin a vysvětluje dál, „požádal jsem pana profesora Poularda, aby provedl kompletní pitvu a examinaci mrtvého těla Paula Brissarda, řečeného Treska. Já totiž musím oficiálně a jednoznačně znát pravdu, jak zemřel. A hlavně proč zemřel. Buď zemřel na následky dvou vystřelených nábojů z pistole pana Corbana a nebo byl otráven neznámou osobou v nemocnici. A podle výsledku rozhodnu, zda pan Corban je nevinen, pak může odcestovat do sanatoria ve Švýcarsku a nebo je vinen, a pak ho okamžitě zatknu pro vraždu a posadím do vězení!“

	„Do vězení?“ řekne žena ohromeně.

	„Ano. V tom případě musím pana Corbana s sebou ihned odvézt a v souladu se zákonem ho obvinit z vraždy tuláka a zajistit ve vazbě v Chambéry.“

	Grandin se otočí k Danielovi a ještě jednou na něho přátelsky mrkne.

	A Danielovi se v tom okamžiku rozsvítí. Frajer komisař. Vězení. Ano, to je nápad. Vynikající řešení. Jedině tak může uniknout z drápů téhle osoby. A v kriminále se uklidní, v bezpečí tam zase nabere sílu a popíše černé na bílém celé své dobrodružství, čas tam bude pracovat v jeho prospěch. A dědictví se zablokuje, protože ohlásí padělanou plnou moc. Falešná Elisabeta nebude mít příležitost jít k notáři do Bordeaux. Ať žije kriminál.

	„Ano,“ říká Daniel, „zatkněte mne. A rychle. Hned teď.“

	A jako ve špatných detektivkách, pokládá za nezbytné vztáhnout před sebe natažené paže, aby mu na zápěstí mohl nasadit pouta. A opravdu z celého srdce by si to přál.

	Žena i farář se tváří otráveně a Daniel z toho usuzuje, že je již na nejlepší cestě k záchraně. Excituje ho to.

	„Pane komisaři, zatkněte mne! A vrazte mě někam pod zámek.“

	„Ale to přece nejde,“ vkládá se do toho brunetka, která vykročí zpět ke komisaři, aby dodala svým slovům na důraze, „to ne! Přece ho nemůžete zavřít do vězení. Nechci, aby nás něco rozdělilo.“

	Otočí se k Danielovi a melodramaticky dodá:

	„Chci tě mít blízko sebe, miláčku, abych tě mohla zase uzdravit… abych tě mohla…“

	„Dodělat… co? To rád věřím,“ věští mladý muž.

	„Jen ho nezatýkejte, pane komisaři,“ prosí žena.

	„Ale milá paní,“ vysvětluje Grandin logicky, „jestliže se prokáže, že váš manžel vystřelil na tuláka a nebo ještě lépe, jestliže pan Corban se veřejně označí za pachatele, nemohu učinit jinak, než ho oficiálně zatknout a uvěznit.“

	No prosím, jednoduchá a geniální myšlenka. Grandin mu hází záchranné laso. Ovšem, jak jednoduché. Jestliže se sám Daniel prohlásí za pachatele vraždy, spáchané na tulákovi, komisař je povinen zatknout ho a okamžitě uvrhnout do vězení. Jaké štěstí.

	Daniel pohlédne komisařovi přímo do očí. Mluví pohledem, v přátelském duchu, kódem, kterému rozumějí jen oni dva.

	A Daniel prohlašuje s poněkud podivným a téměř slavnostním výrazem:

	„Pane komisaři, to já jsem vystřelil ze svého revolveru dvě kule na tuláka, zvaného Treska. Já to byl!“

	„… dostal tři rány,“ polohlasně mu šeptá Grandin se šibalským výrazem v očích.

	„Promiňte. Děkuji… Ano, to já jsem vystřelil tři rány z revolveru na Tresku. Zatkněte mě.“

	A opět natáhne paže před sebe.

	Grandin nechává chvilku prodlevu, snad jako by na rozmyšlenou a pak vytáhne z kapsy pouta.

	V tom okamžiku žena nadskočí a zareaguje:

	„Ne. Pane komisaři, to ne. Ne do vězení, proboha, do vězení ne.“

	„Ale jak bych mohl nechat s klidným svědomím vašeho manžela, který se veřejně přiznal k vraždě, abyste ho odvezla po tom všem do sanatoria ve Švýcarsku?“

	„Ano, ovšem,“ říká brunetka rozrušeně.

	„Zavraždil jsem toho tuláka,“ opakuje slavnostně Daniel.

	„Budiž,“ říká Grandin, „Jménem zákona…“ A vtom tmavovláska vykřikne: „Ne, to není pravda. Daniel nezabil Tresku. To nebyl on.“

	Dlouhé ticho. Komisař na ni hledí a brunetka se kouše do rtů.

	„To tedy znamená,“ říká Grandin sladce, „že není pravda, co vy jste vypověděla pod přísahou, jak jste viděla manžela vystřelit. Jestliže to nebyl on, tak tedy kdo? Kdo?“

	Grandin se na ni usmívá a žena si najednou uvědomuje, že se dostala na podminované území.

	Farář popojde a diskrétně se k ní nalepí, vezme ji za paži. Jakmile se jí dotknou jeho pevné ruce a ucítí železné sevření prstů, rychle se vzpamatuje. Grandin se ptá znovu:

	„Když to nebyl pan Corban, kdo vystřelil na starého tuláka, tak kdo? Kdo to byl, paní?“

	Dlouze povzdychne a zároveň s výdechem se snaží poněkud ustoupit.

	„Ale ano, ovšem… byl to Daniel… Jen jsem se snažila najít způsob, jak mu pomoci… aby se vyhnul ostudě a hlavně vězení…“

	„Vám by zřejmě více vyhovovala klinika, že?“ ptá se jí Grandin a ani se nesnaží nějak zakrýt svůj ironický tón.

	„Snažím se pouze zachránit svého muže,“ odpoví žena suše.

	„Výborně, tak mne laskavě nechte jednat. Od toho jsem tady já.“

	A ještě jednou Grandin mrkne směrem k Danielovi, který má co dělat, aby skryl svou radost.

	V tu chvíli se ozve jakýsi šramot na terase a vzápětí se objeví strážník, který klepe na dveře. Grandin jde k němu a bere si od něho obálku, kterou mu jeho podřízený donesl. Poděkuje a strážník zmizí.

	Grandin otevře obálku a čte vložený list papíru. Pak všechno strčí do kapsy a je na něm zřejmé, že není příliš spokojen.

	Daniel, žena i farář ho přímo hltají očima.

	Komisař pociťuje nutnost jim podat bližší informaci.

	„Takže… na těle tuláka se našla, na šíji… jakási zcela současná stopa po vpichu injekční stříkačky… nesporně byla látka vstříknuta do kůže.“

	„Aááá!“ bečí Daniel, jak má ve zvyku, s otevřenými ústy a dlouze.

	Grandin uzavírá s vážným výrazem ve tváři:

	„Takže tulák byl zavražděn až v nemocnici.“

	Farář k tomu logicky dodává:

	„Takže pan Corban ho nemohl zabít.“

	„Ovšemže ne.“

	Brunetka celá roztaje:

	„To znamená, že můj muž je nevinný a já ho mohu odvézt do Švýcarska?“

	„Jistě…“ říká Grandin.

	Daniel v tu chvíli vidí, jak se rozplývají jeho naděje. Zpanikaří. Je ztracen. Prohrál…

	Ale komisař ještě o něčem přemýšlí.

	„Můžeme tedy odjet?“ ptá se žena velice netrpělivě.

	„Ne!“ odpoví najednou komisař.

	Svlékne si plášť a odhodí ho na kanape. Pak oznámí všem:

	„Začnu zase od nuly.“

	Farář i žena zřetelně poblednou.

	Daniel na ně hledí s pohrdáním a s nezakrývanou radostí.

	„Moje akcie stoupají,“ štěkne směrem k nim. A pak, jako by ztratil všechny zábrany, jako dítě na ně vyplázne jazyk.

	
XIX.

	„Poslouchejte mne dobře, pane Corbane,“ říká komisař.

	Posadí mladého muže na velké kanape a sedne si vedle něho.

	„… a přestaňte se už chovat jako opožděný puberťák. Ty vaše grimasy se mi vůbec nelíbí.“

	Danielův úsměv taje jako zmrzlina v létě.

	„Profesor Poulard mi vnukl docela dobrý nápad. Já vás tomu nápadu podrobím, oba dva.“

	Tmavovlasá žena, která se také posadila, velice pozorně sleduje každé slovo. Farář zůstal stát a drží se za jejími zády.

	„Poslyšte, je to takhle,“ vysvětluje Grandin. „Profesor Poulard předpokládá, že v 99 procentech případů, podobných vašemu, postačí jedna nitrožilní injekce partyrobenzolu, vyrobeného na bázi penthoxalu – jinak se mu říká taky sérum pravdy – aby bylo možné s jistotou vyloučit lež a podrobit každé prohlášení serióznímu zkoumání. Co byste řekli mému návrhu, který vám právě tímto činím, vám oběma? Injekci partyrobenzolu?“

	Nastane ticho. Každý přemýšlí co nejrychleji o souvislostech a následcích, které taková injekce může vyvolat. Využití séra pravdy pro potřeby policie vyvolává na jedné straně nadšení jako fantastický prostředek a medikament, na druhé straně pochybnosti jako psychologický podvod. Ale na obou stranách se přípravku obávají. Dokonce i nevinní, plni úzkosti a zděšení se bojí, aby „nevybouchli“, hloupě se nezesměšnili a tím nakonec neuškodili svému případu.

	První promluví Daniel:

	„Přijímám. Tahle žena není Elisabeta. Tečka. A nikdy byste se ode mne nedozvěděl nic jiného.“

	„Ideální by bylo, kdybychom našli vaši Elisabetu, živou či mrtvou,“ říká Grandin.

	Daniel rozhodí rukama, neschopen rozřešit problém, který mu policista předkládá.

	Grandin se tedy otočí k brunetce.

	„Paní Corbanová…“ a zdůrazní to jméno, aby nevzbuzoval dojem zaujatosti, „paní Corbanová, souhlasila byste také s provedením takového pokusu?“

	Falešná Elisabeta se snaží zůstat paní celé situace a hlavně se ovládnout. Hraje dámu, která dlouze rozvažuje a přemýšlí.

	„Abych pravdu řekla, slyšela jsem, že tyhle produkty farmaceutického průmyslu v mnoha případech způsobují těžká poškození a psychické poruchy, někdy dokonce… A protože je zřejmé, že Daniel je na pokraji zhroucení, myslím, že by nebylo vhodné…“

	„Ale já mluvím o vás,“ vskočí do řeči Grandin, „ne o něm. Souhlasíte s tímto testem, který – ovšem je-li pravda, co tvrdíte, – může jen potvrdit vaše prohlášení a vše co říkáte?“

	„Dobrá… no tak…“

	Abbé jí vloží ruku na rameno a nabádavým hlasem zašeptá:

	„Mějte se na pozoru, madam. Církev nesouhlasí s používáním těchto prostředků.“

	Pohlédne na něho vděčně, jako by mu chtěla poděkovat za pomoc.

	Grandin se usměje na faráře:

	„Říkáte, že církev je proti?“

	„… nikoliv. Pouze nedoporučuje,“ upřesňuje Maximin.

	„Ach, děkuji za ponaučení,“ řekne Grandin, uzavíraje tuto teologickou debatu. Zahledí se upřeně na ženu.

	„Takže je to ano nebo ne, paní Corbanová?“

	Je to již potřetí, co jí oslovuje ‚paní Corbanová‘ a ona si uvědomuje velmi dobře, že je to cukr podaný zároveň s vitriolem.

	Zakončí souhlasně: – „… je to ANO.“

	„Výborně! Jsem rád, že přijímáte oba dva,“ přiznává Grandin.

	A Daniel, s širokým úsměvem od ucha k uchu, vychutnává své vítězství.

	„Výborně,“ navazuje žena, zvedne se a chvíli hledá cigaretu, kterou si pak zapálí chvějícími se prsty, „takže třeba dneska odpoledne nebo zítra půjdeme do nemocnice a podrobíme se té injekci…“ •

	„Ale je zbytečné čekat,“ upřesňuje Grandin, „mám rád případy, které postupují přímo dopředu.“

	„Cože?“ vykřikne žena, „snad nás nechcete nutit, abychom jeli do nemocnice ihned?“

	„Ne,“ ujišťuje komisař, „uděláme to totiž tady, na místě.“

	„Tady? Jak to tady?“

	„Mám s sebou ampulky a vše, co potřebujeme.“

	Grandin sáhne do kapsy svého gabardinu a vytáhne žlutou krabičku s černým pruhem a dopřává jim čas, aby si ji prohlédli…

	Daniel nadšeně vstává.

	Žena zůstává jako přimražená. Dokonce si ani netroufá pohlédnout na faráře, který nasadil výraz, jako by měl vykonat pohřeb první třídy.

	„Takže vy jste přinesl ampulky, aniž byste předem věděl, zda můj manžel či já k tomu přivolíme?“

	„Je to ve vašem zájmu. Obou dvou.“

	Jednoznačnost odpovědi jí vyrazí dech.

	Grandin zamíří ke dveřím, otevře je a ukáže na jakýsi předmět. „Brašnu,“ nařídí ještě pro jistotu.

	Vrátí se k Danielovi a jeho ženě.

	„Připravte si předloktí,“ požádá.

	Daniel téměř vesele a s teatrálním gestem odhazuje vestu, ba i košili. Jeho ještě stále opálené mladé tělo, svalnaté a souměrné, připomíná prázdniny na pláži.

	„Připraven,“ oznamuje.

	Komisař dojde až k němu a vloží mu ruku na rameno, jako důstojník legie při inspekční cestě.

	„Výborně, chlapče,“ říká Grandin. „Souhlas má pro vás obrovský význam.“

	A pak dodá s jistým slavnostním důrazem:

	„Slibuji vám, že ještě dnes před východem slunce budete pod zámkem.“

	Daniel nedokáže skrýt svou radost.

	„Děkuji, pane komisaři, děkuji mockrát.“

	„Nechte si to vaše děkování,“ bručí starý policista nerudně.

	Otočí se ke strážníkovi, který mu podává kožené pouzdro a vzápětí zase zmizí za dveřmi.

	Komisař otevře necesér, vezme si injekční stříkačku, pruh staré narůžovělé gumy a čistou jehlu ze sterilního krytu.

	Odřízne pilníkem vršek ampulky partyrobenzolu a počíná nasávat modravou tekutinu do injekční stříkačky.

	Daniel sedí s nataženou paží.

	„Pane faráři, buďte prosím trochu užitečný,“ radí Grandin, „vezměte si zdrhovadlo a zatáhněte panu Corbanovi paži nad loktem.“

	Daniel je šokován. Nenechá na sebe přece sáhnout tím svinským farářem, tím podvodníkem, myslí si. Ale nechce vyvolat další incident a to zvlášť v okamžiku, kdy se celá jeho kalvárie blíží ke konci. Raději mlčí.

	Žena se postaví vedle komisaře, jako by čekala, až na ni dojde řada. Pozoruje modravé sérum, jak se postupně objevuje v injekční stříkačce.

	A zatím farář uchopil gumové škrtidlo a s neočekávanou silou je nasazuje nad Danielovým loktem, takže se guma téměř ztrácí.

	Ve dveřích se objevuje opět strážník a hlásí:

	„Pane komisaři, přišel pro vás vzkaz.“

	A podává mu list papíru.

	Grandin má plné ruce a tak chvilku váhá, nakonec odloží stříkačku na roh stolku.

	A pak jde ke strážníkovi, čekajícímu u dveří, aby se seznámil s textem rozkazu.

	Daniel ho sleduje pohledem, najednou je opět zneklidněn nepředvídanou skutečností, což poněkud naruší jeho optimismus. A pak zrakem zavadí o injekční stříkačku, která zůstala bez dohledu ležet na stolku.

	Zděšený Daniel vidí, jak žena nenápadně vloží svou ruku na injekci. Ale to už se farář otočí a vstoupí do úhlu mezi ni a Daniela. A sevře ho tak pevně, že se Daniel nemůže ani pohnout.

	A vtom Daniel pochopí, že se pokoušejí o poslední trumf, poslední kartu, aby se štěstí obrátilo v jejich prospěch.

	„Pane komisaři! Podívejte! Chce vyměnit injekci!“ vykřikne.

	Ale Grandin, s očima zabořenýma do papíru, otočen zády, odpovídá nervózně a hněvivě:

	„Krucinál, pane Corbane, přestaňte konečně s tím vaším věčným štěkáním!“

	„Ale no tak se podívejte přece, proboha!“ vyje Daniel ze všech sil.

	To Grandina přinutí, aby nadskočil a zuřivě se otočí: „No tak, co je? Co se stalo?“

	Farář odstoupí a Daniel najednou vidí, že žena sedí velice klidně a spořádaně daleko od injekční stříkačky odpočívající nadále na stole.

	Beze sporu v pár vteřinách se jí podařilo dovnitř vpravit jed, usuzuje Daniel zoufale. Grandin propouští strážníka a vrací se k injekční stříkačce, vezme ji do ruky.

	„Pozor,“ vysvětluje a upozorňuje Daniel, „dotkla se jí, něco s ní prováděla, jistě otrávila obsah. Ne. Já to odmítám.“

	„Odmítáte?“

	„A jak.“

	„Ano, to jste si vybral nejlepší moment, jak mě rozčílit,“ říká komisař, „po tom všem, co jsem se právě dozvěděl…“

	„A copak?“ vyzvídá Danipl.

	„Fernand byl zavražděn stejným způsobem jako Treska. Injekční vpich na šíji, téměř neviditelný. A okamžitá smrt s prostými příznaky náhlé zástavy srdeční.“

	Komisař potřásá hlavou, je nesporně zdrcen. Ještě něco nesrozumitelného mručí a pak jde k Danielovi, v ruce stříkačku.

	„Už nemůžeme ztrácet ani minutu. Natáhněte ruku, pane Corbane.“

	„Ne! Ne!“ protestuje Daniel.

	„Jestliže odmítáte injekci, musím to pokládat za souhlas, že uznáváte přítomnou ženu jako skutečnou paní Corbanovou, vaší ženu, je to tak?“

	„Ne! Ne!“

	„Tak si nechte aplikovat injekci partynobenzolu.“

	„Ne! Ne!“

	Komisař se najednou skutečně rozzlobí. „Už mám opravdu plné zuby toho vašeho ne! ne!“ A nařizuje: „Podržte mi ho!“

	Farář, jako by na to čekal, okamžitě zvrátí Danielovu hlavu a znehýbní ho nevídaným chvatem, s takovou silou, že mladý muž, napůl uškrcený, nemá možnost ani křičet. Uvědomuje si, že i ta žena se vrhla k němu a jako v kleštích mu svírá nohy a s jistou profesionální virtuozitou ho úplně znehybní na židli. Daniel cítí studenou vatu namočenou v alkoholu dezinfekce, jak potírá kůži na předloktí.

	Je ztracen. Konec. Musí zemřít. Budou říkat, že selhalo srdce. Ano, jsou to šílenci, vrahové. Nechají Daniela zavraždit jeho vlastním spojencem. Ano, je to přímo policejní komisař, kdo mu vstříkne jed do žíly.

	Daniel shromáždí v sobě veškeré zbylé síly a zařve své poslední volání o pomoc:

	„Tahle ženská není moje žena!“

	A jako ozvěnou slyší klidný Grandinův hlas, který mu odpovídá:

	„Ale já vím. To já přece dobře vím.“

	On to ví? Dělá si legraci? Vždyť je to směšné, nepochopitelné. On to ví.

	Ale jestliže Grandin ví, že tahle žena není pravá Elisabeta, proč mu chce píchat injekci?

	A vtom Daniel, dusící se, se ztrhanou tváří, náhle pochopí, že od prvního dne byl těžce a záludně manipulován.

	„On to ví!“

	Tahle banda má přece svého šéfa. To on všechno zorganizoval, vybral si komplice, sehnal potřebné informace, vymyslel intriky, načasoval vstupy a odchody, divadelní výstupy, nepochopitelnosti, přemety, nepravé telefonické hovory a vzkazy a nakonec i skutečnou smrt pro překážející a rušící svědky…

	A jako blesk, náhle explodující nálož v temné noci, všechno co dosud bylo ve tmě, je osvětlené. Všechno, co dosud neviděl… To vše, samozřejmé a logické.

	„On to ví!“

	Ten skutečný šéf ví od prvního okamžiku, že Elisabeta a Daniel…

	A ten šéf je jistě muž, který je zklamán a znechucen životem, svým monotónním zaměstnáním, ten muž chce konečně zazářit, zvítězit, být někým, být bohatý. Bohatý!

	Tím šéfem je Grandin. Ví přece dobře, že tahle žena není Elisabeta, a teď popraví i Daniela.

	Je to dokonalý zločin, nejvýjimečnější ze všech, co si kdo může vymyslet: zabije ho vlastnoručně policejní komisař.

	A mladý muž cítí koneček jehly injekční stříkačky, hledající vhodné místečko, kde se zabodnout do žíly.
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	A ve chvíli, kdy se komisař chystá vstříknout sérum do žíly, v neuvěřitelném posledním vzepětí, napne Daniel svaly a vytrhne se svým katům. Nadlidským skokem se dostane na druhý konec místnosti, kde narazí do nábytku, odrazí se a padne na podlahu.

	S vytřeštěnýma očima, obličej rudý – obraz naprostého šílenství. Mladý muž se nakonec vzchopí, aby se jim postavil přímo tváří v tvář.

	„No tak, co je s vámi?“ ptá se Grandin jako by nic, se stříkačkou stále v ruce. Zdá se, že je zklamán.

	„Jaký já jsem byl idiot!“ říká Daniel. „Jak to, že jsem nepochopil od prvního okamžiku, že to nebyl skutečný život, ale komedie, kterou jste se mnou hráli. Všichni tři. Tři hnusní a podlí špinavci.“

	Grandin svraští čelo a zle sevře rty. Je najednou jiný, úplně chladný a odměřený.

	A Daniel chtě nechtě bilancuje poslední hodiny, které prožil. Otřesné divadlo. Vidí znovu všechny události ve světle nynějšího pochopení, jak se řetězí jedna k druhé, logicky deformované, nepochopitelné, vedoucí jen k jednomu cíli – aby ztratil rozum; zvraty v neustálém kolotoči, neskutečná naděje a ďábelská zklamání. Všechno groteskní a melodramatické najednou. Past připravená na naivního a důvěřivého hlupáčka.

	Detektivní komedie, hraná třemi sólisty proti jedinému člověku. Oni tahali za neviditelné nitky. A on, nevinný hlupák, na to naletěl. A celé město také, protože komisař má své postavení a oficiální uznání. Svoji služební funkci a úctu okolí.

	„Vy pořád počítáte s tím, že se mne zbavíte,“ ještě víc zrudne Daniel, „že mě odděláte, že mě odpravíte a získáte tak strýčkovy milióny? Tak to ne. Mě nedostanete! Já se budu bít do posledního dechu. A já nakonec dokážu, že tahle ženština není Elisabeta.“

	„Ale jděte,“ říká Grandin pohrdavě. „Tělo Elisabety Corbanové se dosud nenalezlo, vy nejste ochoten přinést nějaké nové důkazy, že tahle žena tady není pravá Elisabeta Corbanová, tak co chcete?“

	Pohlédne na své dva komplice a sebevědomě a ironicky prohlásí:

	„Tak kdepak je tělo Elisabety Corbanové, mí drazí společníci?“

	Daniel je otřesen, když vidí bruntetku, jak familiérně ovine svou paži kolem paže komisařovy.

	Co se týče faráře, ani on nezůstal pozadu. Již nemá zapotřebí skrývat se pod vypůjčeným kostýmem své role. Pomalu rozepne všechny knoflíky sutany, jako v napínavém a perverzním striptýzovém představení. Odhodí svůj černý kaftan co nejdál od sebe a objeví se přede všemi ve starých opraných džínsách a černém triku, na kterém se vyjímá v zeleném provedení hlava Che Guevary.

	Tohle všechno Daniela tvrdě šokuje… Když se takhle troufli odhalit, přímo před obětí, znamená to, že si jsou již naprosto jisti, že tohle je finále, halali, příprava na smrt… uvažuje mladý muž.

	Za každou cenu se musí zachránit. Ale jak? Jediná možnost je utéct z chaty a běžet rovnou ke státnímu prokurátorovi. Tam zbývá poslední naděje.

	Pokusí se vyběhnout dveřmi. Ale farář v džínách je pohotový a dlouhým skokem je zablokuje. Vytáhne revolver, který namíří na svou oběť.

	Snad by mohl uniknout kuchyní, ale i brunetka vystihla jeho úmysl, postavila se před vchod do místnosti a s profesionální zručností napřáhne nůž s vyskakující střenkou.

	Kudy utéct? Po schodech do sklepa a garáží? To by se musel dostat až dozadu, k chodbě. Bohužel, i tuhle možnost kryje komisař, vyzbrojen smrtící injekcí.

	Tři komplicové nakročí směrem k Danielovi, obkružují ho zvolna jako při poslední leči.

	„Pane prokurátore,“ křičí mladý muž, který ztrácí souvislost i soudnost, „pomoc! Pomoc!“

	Komisař se mu zjevně vysmívá a pošklebuje se:

	„Ano, pane Corbane, poslouchám vás… ale to, co mi vyprávíte, je úplně nesmyslné a šílené… Jistě jste velice unavený, velice, velice unavený.“

	„Oni zabili Elisabetu.“

	„Dokažte to.“

	„Jak bych mohl?“

	„Když mi označíte, kde najdeme její tělo. A teprve pak, až oficiálně budou známy a zajištěny její tělesné ostatky, uvěřím vám. Kde je tělo vaší ženy, pane Corbane? Její tělo? Kde je její tělo?“

	Jako opilý námořník na potácejícím se korábu uprostřed bouře se Daniel kácí a padá, naráží na zdi a do nábytku. Jeho zrak je pokryt jakousi průhlednou blanou, na rtech se objevuje pěna a jeho blond vlasy jsou slepené potem, padají do obličeje a po tvářích mu tečou slzy. Je duchem nepřítomen, daleko, daleko…

	„Kde je tělo Elisabety Corbanové?“ křičí ještě víc komisař – prokurátor, aby Daniela přinutil k dalšímu skoku.

	„Tělo mojí ženy, pane prokurátore, tělo mojí ženy… tělo mojí ženy…“ opakuje mladý muž jako zaseknutá gramofonová deska.

	„Kde je?“

	Tři komplicové stahují kruh kolem Daniela, drobnými krůčky se blíží až k němu. Za pár vteřin ho obstoupí, jako když se chytá divoké zvíře a pak ho uspí na věčnost.

	Daniel už nemá jiné východisko. Je tu jen jedna možnost. Ze všech sil se odrazí a vrhne se přes zavřené okno ven, dopadne z mezipatra na vydlážděnou terasu a poraní si ruce a tvář. Když se postaví, cítí, že ho bolí kotník, který se rozedřel při pádu, ale není to nic vážného… kašle na to. Může běžet. Může utíkat. Běží k parkovišti, kde stojí policejní vůz. Křičí na strážníka zdaleka:

	„Pánové, moje žena je mrtvá! Zavražděná! Musím mluvit s prokurátorem. Zavezte mne k němu.“

	Čtyři strážníci, beze sporu vyděšení Danielovým výrazem, se rozutečou, jako by viděli fantoma. Tento nečekaný postoj ze strany reprezentantů zákona uštědří Danielovi další nečekanou a pořádnou ránu. Ještě prosí:

	„Pomozte mi. Moje žena je mrtvá.“ Najednou protne noc Grandinův hlas: „Kde je tělo Elisabety?“

	Daniel se otočí a spatří na terase Grandina a jeho dva pomocníky. Smějí se.

	„Její tělo?“ vzlyká Daniel. A ozvěnou se nese i čtverý smích strážníků. Daniel musí utéct, utéct před děsivým smíchem… který útočí na jeho rozum a hrozí, že ho zakalí. „Ne, mne nedostanete,“ opakuje jako refrén.

	Mladý muž utíká přes louku vzhůru, směrem k lesu, snaží se potlačit bolest, protože kotník najednou začíná nesnesitelně pálit.

	Běží, klouže, zase vstává, padá a nadechuje se, vzlyká.

	Za sebou slyší hluk, otáčí se: spatří komisaře, který ho pronásleduje, utíká loukou následován ženou, farářem i strážníky. Jistě jim dal komisař rozkaz, aby chytili a spoutali nebezpečného blázna.

	„Ono se tělo Elisabety najde a pak všichni přijdete pod guillotinu,“ křičí na ně Daniel.

	Pak se vnoří do lesa, pronásledován smečkou.

	Svítání se již hlásí růžovými odstíny na špicích alpských borovic, i tráva zlátne. Hra světla a stínu dláždí úzkou cestičku.

	Danielovi se zdá, že co chvíli jeho srdce praskne, nemůže dýchat a navíc kotník pronikavě pálí, při každém kroku jím projede ostrá bolest.

	Takže nakonec byli vlastně všichni proti němu. A on sám. Sehráli s ním dramatické scény a čekali, že ztratí hlavu. A podaří se jim to, jestliže se Danielovi nepovede rychle utéci z jejich dosahu.

	„Elisabeto. Elisabeto,“ vzlyká a potácí se po kluzké, zarostlé a mechem pokryté cestičce.

	Najednou se prudce zastaví, s otevřenými ústy, sotva pópadá dech a nevěří svým očím. Je to přelud?

	Ošetřovatelka, slečna Bertonová, se mu totiž postaví do cesty.

	Je z toho natolik paf, že se zmůže jen na ubohou otázku:

	„Jé! Vy jste tady? Pročpak?“

	„Čekala jsem tady na vás, chlapče,“ říká taškářka a směje se svým obvyklým hlubokým prsním smíchem. „Co mi chcete?“

	„Pomoci vám.“

	Tělem mu projde neuvěřitelný záchvěv štěstí, který jako by mu pročistil krev.

	„Ano? Opravdu? Ale jak mi chcete pomoct?“

	„Tím, že najdeme vaši ženu. Vaši pravou, skutečnou ženu.“

	„Ale Elisabeta je mrtvá,“ úpí Daniel. „Musíte to ale dokázat,“ odsekne Yvonna. „Dokázat?“

	„Jistěže. Kde je její tělo? Kde je? Když ho najdeme, budete mít vyhráno a jste zachráněn. Pozor. Už se blíží vaši pronásledovatelé. Pospěšte si.“

	Daniel pohlédne za sebe a tuší tam celou skupinu nepřátel, která se skutečně pohybuje někde blízko pod stromy. Zachvěje se.

	Otočí se k ošetřovatelce. A ke svému obrovskému překvapení zjišťuje, že je sám, nikdo tu není, zmizela ve tmě a lesním šeru. Kam? A proč?

	Snil snad? Nebo se už opravdu zbláznil?

	Zapomíná na pálivou bolest, na svírající se hrudník i zraněný kotník a utíká dál po cestičce, jak jen může.

	Náhle uslyší zblízka nějaký hlas, který se ozývá z černé tmy a šeptem ho volá, aby se za ním otočil.

	„Pane Corbane! Psst! Tudy!“

	Daniel se podívá zblízka a jeho vědomí se rozkmitá, mozek zakalí. Před ním stojí Treska.

	Ano, tulák, naprosto živý a zdravý, veselý a usměvavý, s litránkem červeného vína v ruce. Radostně se k němu hlásí a zdraví ho.

	„Přeji hezké dobré jitro. Dovolte mi pane, abych se představil. Říkají mi Treska, a jsem malíř, umělec svobodného povolání… a taky podle potřeby příležitostný svědek na náhlých svatbách.“

	S vytřeštěnýma očima a ztrhanou tváří si Daniel uvědomuje, že se stal již obětí vlastních živoucích halucinací. Jinak to není možné. Pozvolna se přiblíží k Treskovi a podá mu ruku, stiskne ji. Je to normální lidská ruka, teplá, živoucí, reálná.

	Takže Treska není mrtvý. Proč se mu to snažili namluvit?

	„Můj drahý příteli,“ říká tulák. „Musíte najít tělo té vaší roztomilé blondýnečky, jinak… jste v pěkné bryndě.“

	Zaskřehotá něco podobného smíchu. Pak se otočí k modravé skvrně, která je za ním v šeru dosud neviditelná, skvrna se zavrtí a pohne. Treska se jí zeptá:

	„Vy si to myslíte taky, že ano?“

	A Danielova konsternace dosahuje nejvyššího bodu, protože hned za tulákem se promění neurčitá skvrna… v člověka. A tím člověkem je strážník Fernand, který se pohne kupředu a podle pravidel zasalutuje, ruku přiloženou ke své kepi.

	„Dobrý den, pane Corbane. Takže jste už našel vaši pravou ženu? Je mrtvá? Doufám hlavně kvůli vám, že to bude co nejdřív, protože bude-li k dispozici tělo Elisabety, je to v suchu. Já proti vám nic nemám, naopak, mám vás rád a slibuji, že vás doprovodím osobně až k panu prokurátorovi. Ostatně, dobře se s ním znám.“

	Daniel cítí, že co nejdřív ztratí zdravý rozum. Cítí to.

	Dva mrtví na něho mluví.

	Zezadu slyší hluk, jsou to nepochybně jeho pronásledovatelé. A tak dál běží jako štvaná zvěř. Doběhne až k bystřině.

	Denní světlo, které stále sílí, vniká do lesa stále pronikavějšími paprsky, které se odrážejí od hladiny prudkého pramene, ozařují vlnky, křišťálové tvary, přelévající se z kamene na kámen, zurčící, rozstřikující se a nakonec spadající do hluboké černé tůně.

	Daniel stojí před touto podivuhodnou propastí a není schopen se pohnout. Je přitahován magickou hloubkou, fascinován. Zůstane stát nehybně a pak padne na kolena. Přijímá rozhodnutí osudu, který mu předurčil, aby zde, na tomto místě se skončilo jeho trápení, jeho životní cesta, celý život.

	Přijímá tuto fatalitu s očima upřenýma do hlubiny.

	Slyší za sebou kroky. Nepřátelé se již blíží. Zastaví se mu v zádech.

	Daniel se velice pomalu otočí. Zvedne své utrápené oči, bledou tvář, pokrytou potem a krví a pohlédne na své pronásledovatele, na organizátory té křížové cesty.

	Na policejního komisaře, provázeného tmavovlasou ženou s farářem, na provázející strážníky. A vedle stojí slečna Bertonová, Treska, Fernand… a dokonce i profesor Poulard a jeho asistent.

	To je příliš. Příliš. Příliš mnoho na jeho vynechávající mysl. Dívá se na ně, hledí a nevnímá, oči utopené v slzách.

	„Všichni proti mně,“ řekne sotva slyšitelně. A komisař odpoví:

	„Máte pravdu, pane Corbane, všichni jsme se sjednotili proti vám. Nechali jsme vás prožít děsivou intriku, nepochopitelnou pro normálního člověka, opřenou o falešný ohňostroj, falešné mrtvé, falešného faráře, falešného profesora. Dlužím vám pravdu a teď se ji konečně dozvíte! Je to past na osamělého muže, ano. Past, která měla vést až k šílenství, ano… ale hlavně psychodrama, abychom od vás získali… získali od vás… získali…“

	Daniel potřásá hlavou a vlastně nevnímá, neslyší, hlas k němu nedoléhá. Vidí komisaře, jak pokleká vedle něho a tiše, klidně se ptá:

	„Kde je tělo Elisabety?“

	Danielovi steče po tváři několik slz a pak se vzchopí. Ukáže dolů, k tůni.

	„Na dně bystřiny. Druhý večer jsem svou ženu uškrtil, odtáhl jsem ji z chaty až sem a pak jsem k ní přivázal balvan, aby náhodou nevyplavala, a hodil jsem ji tam… tam…“

	Falešný farář skočí do studené vody a zmizí pod hladinou jako lovec korálů.

	Uplyne jen krátká doba. Vyplave na povrch a říká: „Je to přesně tak. Ať mi jde někdo pomoct.“ Strážníci mu hodí lano.

	Za dvě minuty se nad hladinu klidné tůně vyhoupne lidské tělo, nafouklé, ale stále ještě podobné reálné a skutečné Elisabetě Corbanové, rozené Marcellinové, zavražděné manželem.

	„Tak,“ říká Grandin, „a je to. Vidíte, pane Corbane, tohle byl můj první opravdu zajímavý případ, nechtěl jsem si ho nechat jen tak ujít. Když jsem vás slyšel tak nápadně vzlykat v mé kanceláři, začal jsem vás hned podezřívat. Ano, ale chyběl mi důkaz. A přestože jste si vybral roli stýskajícího si a něžného mužíčka, kterému by člověk dal korunu, byl jste tvrdý soupeř. A tak jsem dostal nápad. Postavím proti vám celou zeď pastí a léček, obrovské divadlo, postavené na ‚znovuvzkříšení‘ oběti. Zorganizoval jsem to vše s pomocí mých mužů a připravil koridu, která nemá obdobu. Komisař z Juan-les-Pins mi našel Tresku a poslal mi ho. Ostatně Treskovi se moc líbilo hrát roli zavražděného. Musím teď taky poblahopřát slečně Bertonové, která je nejen velice inteligentní zdravotní sestra, ale také vedoucí divadelního ochotnického kroužku v Chamonix, kde právě září jako hvězdy slečna Štefánie, poštovní úřednice, v roli nepravé Elisabety a pan Targuye, lékárník, v roli falešného abbé. Zároveň na tomto místě musím poděkovat i panu Olivierovi a panu Laurendotovi, kteří sehráli vynikajícím způsobem roli profesora a jeho asistenta. Všem vám děkuji. Ano. Dopřáli jsme vám pane Corbane, abyste prožil skutečný horror a tím vás donutili k přiznání, kde je tělo vaší skutečné ženy. Na pokraji zhroucení jste nám to vše nakonec přece jen doznal. Došli jsme k cíli. Bravo našim umělcům. Politování a lítost tomu, kdo prohrál.“

	Daniel je všechny začíná vnímat, jednoho po druhém.

	Jaký byl hlupák. Nechat se takhle nachytat. Ostatně, když se to vezme kolem a kolem, nikdy neměl moc štěstí, zakřiknutý sirotek, snící adolescent, zklamaný mladý muž, slaboch a lenoch, kterému stačí jen málo, aby měl nervy nadranc… Účtování je hotovo!

	E finita la comedia. E FINITA LA COMEDIA.

	Najednou ho prostupuje zvláštní pocit klidu a vyrovnanosti.

	Ten ďábelský policajt ve venkovských dřevácích ho nakonec dostal i s chlupama. Amatér. Inu, klobouk dolů. A opona, jako se říká na divadle, když všechno skončí.

	Malý gigolo se složí do trávy, jak mu tělo vypovídá službu, zlomen. Naposled pohlédne směrem k místu, kde spočívá mrtvé, právě vylovené Elisabetino tělo, na měkké, voňavé trávě…

	Tam leží Elisabeta, která po celé dva měsíce využívala vždy každou příležitost, aby ho ponížila, aby mu mohla nadávat a vyčítat, že nic není, že nic nemá, pouhý ubožák a budižkničemu. Nekultivovaný, nekulturní, hloupý, naivní zbabělec a lenoch, zkrátka ubožák…

	A co když v tom všem měla pravdu?

	Nakonec to nevydržel a uškrtil ji. Hodil do vody, nesnesitelnou a neustále provokující, sebevědomou a zhýčkanou holku.

	Pak čekal, až přijde dědictví po strýci. S takovým bohatstvím by si mohl dopřát sladký a opravdu důstojný život.

	Běda Danielovi. Ale bylo tak souzeno.

	A Daniel pozoruje mistry herce, co přispěli k jeho pádu: Tresku, který se najednou zjevně stydí, že jedinkrát v životě pomáhal policajtům, kteří ho jinak nemohou vystát a neúnavně ho pronásledují, ať se objeví, kde chce. Slečnu Bertonovou, která by se na něho přes to všechno ráda usmála… Její obrovská ňadra se systematicky a pravidelně zvedají a přitahují Danielovy oči. A slečna Bertonová dobře cítí jeho pohled, zbývá jí však jen lítostivý povzdech nad neuskutečnitelnou tužbou a nenaplněným přáním. A Fernand, s výrazem bitého psa, zahanbený.

	Brunetka… ještě cítí nasládlou chuť jejího jazyka. A falešný abbé, v podstatě sympatický a sportovní typ, za normálních okolností jistě dobrý společník…

	Výborně. Bravo.

	Ale nemůže jim zatleskat, je příliš vyčerpán, příliš unaven. Složí hlavu do trávy, aby se osvěžil čerstvou ranní rosou.

	Komisař mu klidně říká:

	„Slíbil jsem vám přece, že ještě před východem slunce budete pod zámkem. A vidíte, držím slovo. Budete.“

	A červánky svítání, jako by čekaly právě na tenhle signál, při kterém se nebe rozední, v tu chvíli ozářily krajinu. Divadelní reflektor slunce, růžový a zlatý, ozářil i tváře jednajících postav jako na forbíně, v jedné linii nad černající se tůní divokého potoka, kde se odehrálo drama.

	Bystřina zurčí vodopádem a její zvuk připomíná potlesk diváků.

	I zvedající se vítr se přidává a tleská větvemi stromů.

	Daniel, teď opravdu šílený, v ten moment se vztyčí a napřímí a všechny zdraví.

	Uklání se napravo i nalevo a říká: „Děkuji. Děkuji vám. Bravo. Blahopřeji. Ave Caesar, morituri…“

	Jeho mozek se poslední kapkou krve docela zatemní. Jedním rázem.

	Pak i jeho srdce vynechá a zastaví se.

	Padne na zem jako podťatý, jako hadrová panenka.

	Ošetřovatelka se k němu vrhne a vezme ho za zápěstí.

	Zvedne hlavu a řekne ostatním: „Je mrtev.“

	Jsou nesví, jako by se styděli jeden před druhým, majíce pocit, že kus viny padá na každého z nich.

	Komisař je však ujišťuje: „Spravedlnosti bylo učiněno zadost. Je to takhle lepší.“

	A to již i slunce docela zvítězilo, ozářilo okolní štíty a modré nebe s bělostnými nadýchanými mráčky. Zvolna se vyhouplo nad východní obzor a nádherná kulisa savojských Alp ještě více vynikla v okouzlující paletě všech barev.

	 


V edici Muži zákona dosud vyšlo:

	Eric Wright – Smrt ve staré vlasti 
Willi Voss – Noc a smrt Paco 
Ignacio Taibo II – Stíny svých stínů 
Martin Wendland – Vražda bez motivu

	 

	 

	Edice Muži zákona připravuje:

	Tony Fennellyová – Oběšenec v šatně
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	Další knihu edice žádejte u svého knihkupce.

	 

	Pokud se chystáte stát abonenty a mít tak celou edici Muži zákona kompletní, zašlete objednávku na adresu: NTC INTERPRESS PRAHA – Zásilková služba Cukrovarnická 75 
162 00 Praha 6
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